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KILMVATE 

Mahsulê edebiyat ra Ģuare, jede hadise raĢtiye sero, kemi hadise wemıskerdene 

serowa. Na hal Ģuare, mahsule edebiyatê binu ra cera kena, hafıza qomeni werte 

ardene de, kena elçiye barekerdena bellek. Bilhassa qomê ke tarixê xuyo nuste çino, 

Ģuarê ke hadise tarix ra qal kene, aynı waxt de vatena tarixê vatisiye. 

Caê Dersim de, mahsulê edebiyati pêro tore vatis de axme biyaenê ra gore, 

tarix u sosyoekonomiye mıntıqaê ke Ģuaru de biyê seveve hadiseu, tarixe nustê 

mıntıqa vırastene de, hurendia çımê vıren derê. Edebiyatê nuste mıntıqa 25-30 ser 

nara avi ame werte na sevev ra Ģuare ke tore vatis de axme bene, hona aqıle qul ra 

vind nêbiye, qeyd kerdena na Ģuaru jede muhima. ġuare çıxaĢ ke raĢtiye ra qal kena, 

vira meĢoro ke mahsulê edebiyatiya, cokaro Ģuariye ke bene are gereke hete huner ra 

analiz vere. 

Hata nıka Ģuari mıntıqa sero, gurenaisê kemiye ke vırajiye, inu de Ģuari biye 

are, hete tema ra analiz biye, hekate Ģuaru nuĢiye. ġuaru sero hete edebiyat ra analiz 

nêvırajiyo. 

Na gurenais, tene vindbiyana Ģuaru bıjero, na sevev ra gore 70 Ģuare ke 

gurenais de arıze biye 44 teni hete arızekerdoxe ra qeyd biye, biye are. ġuare ke 

gurenais de biye are, hadise u olguye ke Ģuari arde werte, munaqaĢa ke dorme Ģuaru 

de biya, mıntıqa de Ģuari kamji zon de vajiye, kulture qomi axme biyane de cau, 

muhumiyetê Ģuaru çıko arıze biyo. Gurenais hem biyaena Ģuaru analiz kerda, kerda 

açıx hemi ki Ģuari Ģekli tema ra gore hete edebiyat ra analiz kerde ke çımeye ke Ģuaru 

sero nuĢiye kemiya inu ravernero. 

 

Çekuyê Muhimi: Dersim, ġuare Kırmancki, ġuaru de ġekil, ġuaru de Tema, 

eve Hekatu ġuari. 

 

 

 



XI 
 

ÖZET 
Ağıt, gerçek olaylara dayalı kurmaca yönü az olan edebi ürünlerden biridir. 

Bu durum ağıtı, diğer edebi ürünlerden ayırarak toplumsal hafızanın aktarımını 

sağlayan, önemli bellek aktarım aracı yapmıĢtır. Özellikle yazılı tarihin bulunmadığı 

toplumlarda, tarihi olayları konu alan ağıtlar, aynı zamanda birer sözlü tarih 

anlatılarıdır.  

Edebi ürünlerinin tamamen sözlü gelenek içinde yayıldığı Dersim yöresinde, 

bölgenin tarihi ve sosyoekonomik yapısının yol açtığı olayları konu alan ağıtlar, 

bölgeye dair yazılı tarihin oluĢturulmasında bir ön kaynak niteliğindedir. Bu durum 

bölgede, yazılı edebiyat geçmiĢi son 25-30 yıla dayanan ve sözlü gelenek içinde 

varlığını sürdüren ağıtların hafızalardan yok olmadan, bir an önce kayıt altına 

alınmasının önemini arttırmaktadır. Ağıt, gerçekleri konu alsa da ağıtın edebi bir tür 

olduğu göz ardı edilmeden derlenen ağıtlar sanatsal çerçevede analiz edilmelidir.  

Bugüne dek yöre ağıtlarıyla ilgili yapılan sınırlı sayıdaki çalıĢmada, ağıtlar 

derlenmiĢ ve konu yönünden incelenerek hikâyeleri aktarılmıĢtır. Ağıtlarla ilgili 

genel bir edebi analiz yapılmamıĢtır.   

  Bu çalıĢmada, ağıtların yok olmasının önüne bir nebze de olsa geçebilmek 

için incelemeye tabi olan 70 ağıttan 44‟ü bizzat araĢtırmacı tarafından derlenerek 

kayıt altına alınmıĢtır. Derlenen ağıtlar üzerinden ağıtı var eden olgu ve olaylara, ağıt 

etrafında süren tartıĢmalara, yöre ağıtlarının söylendikleri dile, ağıtların kültürel 

bellek aktarımındaki rolü ve önemine açıklık getirilmiĢtir. Böylece ağıtların hem 

varoluĢsal sürecinin anlaĢılır olması sağlanmıĢ hem de yapısal ve tematik yönden 

analizleri yapılarak edebi değeri ortaya konmuĢ, mevcut kaynaklardaki eksiklikler 

giderilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Anahtar Sözcükler: Dersim, Zazaca Ağıtlar, Ağıtlarda Yapı, Ağıtlarda 

Tema, Öyküleriyle Ağıtlar. 
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ABSTRACT 

The elegy is one of the literary products with a low fictional aspect based on 

real events. This fact distinguishes the elegy from other literary products and makes 

it an important means of memory transmission that enables the transmission of social 

memory. Especially in societies where there is no written history, elegies, which deal 

with historical events, are also oral history narratives.  

In Dersim region, where literary products are spread entirely within the oral 

tradition, elegies, which deal with events caused by the historical and socioeconomic 

structure of the region, are a preliminary source for the creation of a written history 

of the region. This situation increases the importance of recording the elegies, whose 

written literary history dates back to the last 25-30 years and which continue to exist 

in the oral tradition, as soon as possible before they disappear from memory. 

Although elegies are based on realities, the collected elegies should be analyzed 

within an artistic framework without ignoring the fact that it is a literary genre.  

In the limited number of studies on local elegies to date, elegies have been 

compiled and analyzed in terms of subject matter and their stories have been 

conveyed. A general literary analysis of elegy has not been made.   

  In this study, in order to prevent the disappearance of elegies, 44 of the 70 

elegies subject to analysis were compiled and recorded by the researcher herself. 

Through the collected elegies, the facts and events that brought the elegy into 

existence, the discussions around the elegy, the language in which the local elegies 

are sung, the role and importance of elegies in the transmission of cultural memory 

were clarified. In this way, both the existential process of the elegies were made 

comprehensible and their literary value was revealed by analyzing them structurally 

and thematically, and the deficiencies in the existing sources were eliminated. 

 

Keywords: Dersim, Zazaki Elegies, Structure in Elegies, Theme in Elegies, Elegies 

with Stories. 
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ÖN SÖZ 

“Dersim (Tunceli) Yöresinde Derlenen Zazaca Ağıtların Yapısal ve Tematik 

Yönden İncelenmesi”  konulu araĢtırma, sözlü gelenek içinde, yaĢayan hafızalarla 

sınırlı ağıt türünü, hafızanın sınırlılıklarından çıkararak yok olmasının önüne geçmek 

ve yöre ağıtlarının bugüne dek hak ettikleri ancak yapılmayan sanatsal incelemelerini 

yaparak konuyla ilgili eksikliği kısmen de olsa gidermeyi amaçlamaktadır. 

Ağıt, meydana geldiği toplumsal yaĢama bağlı olarak bazen sadece bireysel 

acıların bazen de kolektif acının yansıması olmaktadır. Dersim gibi tarihsel 

serüveninde kavga ve savaĢların eksik olmadığı toplumlarda ağıt, çoğu zaman 

toplumsal hafızanın yaĢatıcısı ve kolektif acının aktarıcısı konumundadır. 

Ağıt söyleme geleneğinin yaygın olduğu Dersim yöresinde, yazılı edebiyatın 

koruması altında olmayan ağıtların bir kısmının kaybolması sonucu, yöre ağıtlarını 

ele alan 7 kaynağa ulaĢılmıĢ, bu kanaklara dair ayrıntılı incelemeye, araĢtırmada yer 

verilmiĢtir. 

Ağıt; tanımı, türü, adlandırması açısından tartıĢmalara açık bir tür olup türkü 

ile sık sık karıĢtırılmaktadır. Dersim yöresi ağıtlarını konu alan kaynakların konuyla 

ilgili yaklaĢımları, araĢtırmacıların ağıtları adlandırmalardaki farklılıkları, literatür 

çerçevesinde ele alınarak ortaya konmuĢtur. Dersim yöresi sözlü kültürel ürünlerinde 

ve çalıĢmaya konu olan ağıtlarda kullanılan Kırmancca/Zazacanın
1
 tarihi geliĢimine, 

Kırmanccanın/Zazacanın konuĢma oranındaki düĢüĢe ve sebeplerine kısaca 

değinilmiĢ bu durumun ağıtlar üzerinde yarattığı olumsuz etkiye dikkat çekilmiĢtir.  

ÇalıĢmada varyantlar da dahil olmak üzere derlenmiĢ Kırmancca/Zazaca 70 

ağıt ele alınıp incelenmiĢtir. ÇalıĢmanın temel amacına uygun olarak ağıtların edebi 

değerini ortaya koymak için ağıtlar yapısal ve tematik yönden ayrıntılı olarak 

incelenmiĢtir.  

Bu belirlemeler çerçevesinde çalıĢmanın giriĢ bölümünde araĢtırmanın konusu, 

modeli, amacı ve kapsamı, sınırları kavramlarına açıklık getirilmiĢtir. 

                                                           
1
 Yörede, Kırmancki olarak ifade edilen kavram Türkçe çevirisi esas alınarak Kırmancca olarak 

yazılmıĢtır. 



XV 
 

Birinci bölümde, ağıtların söylenmesine doğrudan etkisi olduğundan, ağıtların daha 

iyi anlaĢılabilmesi için Dersim bölgesinin tarihine ve tarihsel süreçte meydana gelen 

ömeli olaylararına kısaca değinilmiĢtir.  

Ġkinci bölümde, Dersim sözlü kültür ürünlerine ve bu ürünlerin ifade aracı olan 

dil sorununa, ağıt kavramı etrafında yürütülen tartıĢmalara, ağıtın toplumsal 

hafızadaki yeri ve önemine, Dersim bölgesi ağıtları üzerine yapılmıĢ çalıĢmalara yer 

verilmiĢtir. 

Üçüncü bölüm, çalıĢmanın Dersim yöresi ağıtları ile ilgili asıl sorunun-

eksikliğin tespitine yönelik olup çözüm için katkı sunulan bölümdür. Bu bölümde, 

yöre ağıtlarının hemen hemen bütün kaynaklarda eksik kalan edebi inceleme yönüne 

ağırlık verilerek ağıtların edebi değerinin anlaĢılmasına katkı sağlaması 

hedeflenmiĢtir. Yapısal ve tematik yönden analiz edilen ağıtlar, dil ve uslüp 

özellikleriyle örnekler üzerinden açıklanmıĢ, kullanılan anlatım teknikleri türler arası 

yaklaĢım yönteminden yararlanarak açıklanmıĢ; tematik açıdan ağıtlar 

sınıflandırılmıĢ, derlenen ağıtların konu farklılığı dikkate alınarak mevcut 

sınıflandırmalara katkı sağlayacağı düĢünülen yeni ağıt baĢlıkları eklenmiĢtir. 

Dördüncü bölümde ağıtlar orijinal dilinde Kırmancca/Zazaca yazılarak, 

ağıtların Türkçe çevirilerine ve hikâyelerine yer verilmiĢtir. Kaynak kiĢilerle yapılan 

görüĢmeler sonucunda, bazı ağıtların hikâyelerinde yaĢanan olaylara dair ayrıntılı 

açıklamalar aktarılmıĢtır. 

AraĢtırmanın sonuç kısmında gerek sahada yapılan derleme, gözlem, 

görüĢmeden gerekse kaynak taramasından elde edilen veriler doğrultusunda, sorunla 

ilgili tespitlere yer verilerek çözüm önerileri sunulmuĢtur. 

ÇalıĢma süresince sabır ve hoĢgörüsü ile bana daima yol gösteren değerli 

danıĢman hocam Dr. Öğr. Üyesi Ömer Faruk ELALTUNTAġ‟a, verdiği moral, 

motivasyon ve kaynak desteği ile doğru yolda ilerlememi sağlayan değerli hocam 

Doç. Dr. Yusuf AYDOĞDU‟ya, seslendirdiği-söylediği ağıtların kayıtlarını ve konu 

ile ilgili bilgilerini paylaĢarak araĢtırmanın içeriğine önemli katkı sunan yüreği de 

sesi kadar güzel değerli araĢtırmacı, yazar, halk ozanı Sait BAKġĠ‟ye, elindeki 

kaynak ve belgeleri paylaĢarak çalıĢmanın literatür taramasına önemli katkılar sunan 

Dr. Daimi CENGĠZ‟e, Ovacık saha çalıĢmalarında beni yalnız bırakmayan değerli 

öğrencim ġengül PERK‟e, yoğun iĢ temposunda çalıĢmamı okuyarak görüĢ ve 
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eleĢtirilerini paylaĢan değerli mesai arkadaĢlarıma,  Zaza Dili ve Edebiyatı alanında 

geliĢmeme katkı sağlayan lisans ve yüksek lisans hocalarıma teĢekkürü borç bilirim. 

Ağıtları yakarken aynı acıyı tekrar yaĢamalarına rağmen sabır ve metanetle 

ağıtları seslendirip-söyleyerek çalıĢmaya katkı sunan ve adlarını burada tek tek 

sayamayacağım değerli kaynak kiĢilerime, çalıĢma boyunca sabrını esirgemeyen 

kızım Arjin ve eĢim Hüseyin‟e teĢekkürü borç bilirim.  

Çocukluğumdan beri Kırmancca anlattığı masal, menkıbe, hikâyelerle bende 

dil ve edebiyat sevgisinin temellerini atan, çalıĢmaya hem seslendirdiği ağıtla hem de 

ağıtların tarihi arka planınına ve bölgeye dair her konuda bilgisine baĢvurduğum, 

yaĢayan kültürel hafıza hazinesi ilk dil hocam, güzel insan, sevgili babam Ali 

BOZKURT‟a gıyabında teĢekkürü borç bilirim ve Ģükranlarımı sunarım.  
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KISALTMALAR LĠSTESĠ 
 

 

Akt.    : Aktaran 

Bkz.   : Bakınız 

Çev.   : Çeviren 

Hz.   : Hazreti 

Vb.   : ve benzeri 

Vd.   : ve diğerleri 

Yay. Haz.    : Yayına Hazırlayan 

yy.   : yüzyıl 

 

 



  I 

 

GĠRĠġ 

Edebi eserler; bir toplumun tarihi serüveninin, sosyoekonomik yapısının, 

coğrafi Ģartları ve konumunun, zihniyetinin ortak bir yapıda birleĢerek oluĢturdukları 

en önemli kültürel varlıklarından olup aynı zamanda, toplumun doğal dil ve söyleyiĢ 

özelliklerini yansıtan estetik değeri yüksek ürünleridir. Temel amacı estetik zevk 

vermek olan edebi ürünler, bıraktıkları sanatsal etkinin yanında taĢıdıkları anlam 

zenginlikleri ile var oldukları toplumun yazılı tarihe dayanmayan kültürel kodlarını 

yansıtan önemli baĢvuru kaynaklarıdır. 

Sözlü kültür ürünlerinden olan ağıt, türkü, masal, mani, bilmece, efsane, 

destan, gibi halk ürünleri kültürün hem birleĢtirici hem de yayıcı iĢlevini 

yürütmektedir. Özellikle kaynağını gerçek olaylardan, yaĢanmıĢlıklardan alan edebi 

ürünler pek çok bilim alanının araĢtırmalarında önemli veri kaynağı olmaktadır. Bu 

anlamda sözlü kültür ürünlerinin önemli parçası olan ağıt, toplumun yaĢantısına yön 

veren olaylara dair anlattıkları arka plan hikâyeleriyle toplumsal hafızanın aktarımını 

sağlayarak yazılı tarihe temel oluĢturmaktadır.  

Gerçek olay ve yaĢanmıĢlıklara dayanan ağıtların anlaĢılabilmesi için ağıtların 

var oldukları toplumun tarihinin, sosyoekonomik yapısının, coğrafi ve iklim 

Ģartlarının,  jeopolitik konumunun yarattığı olumlu-olumsuz sonuçların iyi araĢtırılıp 

analiz edilmesi gerekmektedir. Çünkü bu yapılar ağıtın doğmasına sebep olan 

olayları var eden yapılardır. Bu bağlamda ağıt, diğer edebi ürünlerden farklı olarak 

gerçek kiĢi ve olayları konu alan ve kurmaca yönü en az olan edebi tür olması 

sebebiyle bölgenin yazılı olmayan tarihi olaylarının araĢtırılmasında, önemli bir ön 

kaynak niteliğindedir.  

Ağıtlar, gerçekliği ile sadece toplumsal olayların araĢtırılmasında önemli rol 

almayıp sanatsal açıdan da yazılı ve sözlü edebi kültüre önemli katkılar sunmaktadır. 

Toplumun kolektif hafızasının ortak ürünü olan ağıtlarda yer alan halk söyleyiĢleri, 

deyimler, dualar, beddualar, ironiler, inanç unsurları kültürün önemli bir parçası 

olarak Ģiirselliğin dili içinde zengin bir yapıya bürünerek, gelecek kuĢaklara 

aktarılacak önemli dil ve kültür miraslarıdır. Dilin geliĢimine paralel olarak sürekli 

geliĢim seyrinde olan ağıtlar, yayılma sahası içinde her anlatıcının ya da 

seslendirenin katkılarıyla zenginleĢip varyantlaĢmaktadır.  
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Bu kolektif yaratım, bir yandan edebi eseri zenginleĢtirirken diğer yandan 

bölgede olduğu gibi söylendikleri zamandan çok sonra yazıya geçirildiklerinden, 

sözlü kültür ürünlerinin söyleyeni ile seslendireni arasındaki farkın, bir süre sonra 

ortadan kalkarak ağıtı ilk icra eden kiĢinin unutulmasına sebep olmaktadır. Söyleyen 

kiĢi, ağıtı söz ve ezgisi ile var eden ilk kiĢi olup ağıtın asıl sahibiyken, seslendiren 

var edilmiĢ ağıtı kendi nüansları ile icra ederek yaĢamasını sağlayan kiĢidir ve hiçbir 

zaman ağıtın gerçek sahibi değildir. Anonim bir yapıda olmayan bölge ağıtları çoğu 

zaman bu tartıĢmaların gölgesinde varlığını sürdürmektedir.  

Yazılı edebiyata dayanmayan, sonradan derlenerek yazıya geçirilen ağıtların 

bir kısmının zamanla unutulması, bir kısmının yeni söz ve ezgilere araç olması, bir 

kısmının söyleyenlerinin kaynaklarda farklı kiĢiler olarak yansıtılması söz konusu 

ürünleri, tartıĢmaların gölgesinde bırakarak asıl değerlerinin göz ardı edilmesine 

sebep olmaktadır. Bu tartıĢmaların içine sıkıĢan bölge ağıtları, edebi incelemelerden 

uzak kalarak hak ettikleri sanatsal değeri hiçbir zaman bulamamaktadır. 

Derlemecilerin çoğunlukla ağıtı sadece derleyip hikâyesi ile yazmaya yoğunlaĢması, 

ağıtların estetik değerinin gün yüzüne çıkarılamamasındaki bir diğer sebep 

olmaktadır. Bölge ağıtları; kafiye, redif,  ölçü gibi biçimsel kaidelere düzenli Ģekilde 

bağlı kalmasalar da kullanılan dil,  söz sanatları, imge ve anlatım tekniklerinin 

zenginliği ile modern Ģiirle boy ölçebilecek niteliktedir.   

1.AraĢtırmanın Konusu 

“Dersim (Tunceli) Yöresinde Derlenen Zazaca Ağıtların Yapısal ve Tematik 

Yönden İncelenmesi” baĢlıklı çalıĢmada, Dersim yöresinin tarihçesi, tarihi, 

sosyoekonomik yapısı ve bu yapıların ağıt söyleme geleneğine etkisi araĢtırılarak 

ağıtlar üzerine yapılmıĢ çalıĢmalar analiz edilip, derlenen ağıtlar yapısal ve tematik 

yönünden örnek metinler üzerinden incelenmiĢtir.  

Ağıt kavramı, adlandırılması ve türü etrafında yürütülen tartıĢmalar, Türk 

Edebiyatında ilgili tartıĢmalar bağlamında ele alınıp Dersim sözlü kültür ürünlerinin 

ifade aracı olan dil farklılığı çerçevesinde değerlendirilmiĢtir. ÇalıĢmada, bölgenin 

önemli tarihi olaylarını aydınlatan ağıtların hikâyelerine, sözlü kaynaklarla yapılan 

görüĢmeler neticesinde mevcut kaynaklardan da eklemeler yapılarak ayrıntılı yer 

verilmiĢtir. Ağıtın bellek aktarıcılığı iĢlevi dikkate alınarak toplumsal hafızada ağıtın 

rolü ve önemine değinilmiĢtir. 
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2. AraĢtırmanın Modeli 

ÇalıĢmanın amacı, Dersim yöresinde söylenen Kırmancca/Zazaca ağıtları 

derlemek, derlenen ağıtları yapısal ve tematik yönünden nitel araĢtırma yöntemi 

kullanarak analiz etmektir. ÇalıĢma için uygun görülen nitel araĢtırma yöntemini 

Yıldırım, Ģöyle tanımlamaktadır: 

“ […]Nitel araştırmayı, gözlem, görüşme ve doküman analizi gibi nitel bilgi 

toplama yöntemlerinin kullanıldığı, olguların ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve 

bütüncül bir biçimde ortaya konmasına yönelik nitel bir sürecin izlendiği araştırma 

olarak tanımlamak mümkündür. Başka bir deyişle nitel araştırma, teori oluşturmayı 

temel alan bir anlayışla sosyal olguları bağlı bulundukları çevre içerisinde 

araştırmayı ve anlamayı ön plana alan bir yaklaşımdır. Bu tanımda „teori 

oluşturma‟, toplanan bilgilerden yola çıkarak daha önceden bilinmeyen birtakım 

sonuçları birbiri ile ilişkisi içinde açıklayan bir modelleme çalışması anlamına 

gelmektedir.” (Yıldırım, 1999:10).  

Bu yaklaĢım çerçevesinde, ağıt gibi sosyal ve tarihsel olgulara bağlı olarak 

oluĢan ve sözlü gelenek içinde yayılarak değiĢime sürekli açık olan bir ürünü, analiz 

edebilmenin en uygun yöntemi olarak nitel araĢtırma yöntemi tercih edilmiĢtir. 

Yöntemin tercih edilmesindeki bir diğer sebep de çalıĢmada incelenen ağıtların, 

derleme yoluyla elde edilmesi itibariyle yöntemin vazgeçilmez üç tekniği olan 

görüĢme, gözlem ve yazılı dokümanlara baĢvurulmasıdır.  

Derleme öncesi yapılan saha çalıĢmaları neticesinde, ağıtların derlenmesi 

aĢamasında katılımlı ve katılımsız gözlem tekniğinden yaralanılmıĢtır. Katılımlı 

gözlemde araĢtırmacı folklor unsurunun icra edildiği ortamda bulunarak ve kısmen 

de olsa katılarak gerçekleĢtirirken, katılımsız gözlemde icranın herhangi bir 

aĢamasına katılmadan seyirci olarak gözlem yapmaktadır (Çobanoğlu, 2020: 82). 

Ağıtlar, genellikle ölüm olayının hemen sonrasında, cenaze törenlerinde belli bir 

bağlam içinde söylendiklerinden, ölüm anı-cenaze esnasında söylenen ağıtların 

derlenmesinde katılımsız gözlem tekniği kullanılmıĢtır. Ölümün üzerinden zaman 

geçtikten sonra ya da ölüm dıĢı söylenen ağıtlarda ise görüĢme tekniği ile katılımlı 

gözlem tekniği kullanılarak derleme çalıĢması yapılmıĢtır.  AraĢtırmacı tarafından 

derlenmeyen ve geleneksel tarzda icra edilen ağıtlar, seslendiren kaynak kiĢinin 
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derlemeleri olup kaynak kiĢi ile görüĢme sonrasında, bilgisi doğrultusunda 

araĢtırmaya dahil edilip incelenmiĢtir. 

AraĢtırmanın doküman incelemesinde konu ile ilgili genel kaynaklar, tezler, 

makaleler ve bölge ağıtları ile ilgili yapılmıĢ çalıĢmalar incelenerek bilgi toplama ve 

analiz çalıĢması yapılmıĢtır. 

3. AraĢtırmanın Amacı ve Kapsamı 

AraĢtırmada temel amaç; toplumun değiĢen yaĢam düzenine bağlı olarak 

cenaze ritüellerinde icrası azalan sözlü kültür ürünlerinden ağıtı, derleme yoluyla 

kayıt altına alarak kaybolmasının önüne geçmek ve ağıtları sanatsal çerçevede analiz 

ederek edebi niteliklerinin görünür olmasını sağlamaktır. 

ÇalıĢma, bu anlamda mevcut kaynakların önüne geçerek sadece ağıtları 

derleyip hikâyelerine yer vermekle kalmamıĢ, ağıtların sanatsal özelliklerini ve 

toplumsal iĢlevlerini yapısal ve tematik çerçevede ayrıntılı olarak incelemiĢtir. 

ÇalıĢma öncesinde yöre ağıtlarını konu alan kaynaklarla ilgili yapılan incelemelerde, 

mevcut kaynakların ağıtları genellikle konu yönünden sınıflandırıp incelediği, bu 

kaynaklardan Düzgün (1992)‟ün kısmen biçimsel özelliklere değindiği, TaĢ 

(2016)‟ın diğer kaynaklardan farklı olarak ağıtların müzikal nota değerlerini 

incelediği ancak ağıtların edebi analizlerinin hiçbir kaynakta yapılmadığı 

görülmüĢtür. Bu eksiklikler çerçevesinde çalıĢmada yer alan ağıtların, edebi değerini 

belirlemek için ağıtlar, yapısal yönden kafiye, redif, ölçü, dil ve anlatım, söz 

sanatları, imge, kullanılan anlatım teknikleri; tematik yönden hâkim duygu, inanç ve 

kutsal mekânlar/ziyaretler, dualar beddualar deyim, halk söyleyiĢleri, ironi, yergi 

unsurları yönünden örnek metinler üzerinden analiz edilmiĢtir.  

Ayrıca ağıtların oluĢmasında etkili olan, Osmanlı ve Cumhuriyet döneminin 

Dersim algısı ve bu algının yol açtığı olaylar, incelenerek Dersim toplumsal 

hafızasında ağıtın önemi açıklanmıĢtır. Bütünlüklü bir yaklaĢımla ağıtı var eden 

olgular, ağıt ile ilgili tartıĢmalar, bölge ağıtlarının söylendiği dil ve bölgenin diğer 

sözlü kültür ürünleri genel bir çerçevede incelenmiĢtir. 
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4. AraĢtırmanın Sınırları 

Ağıt konusunda yapılan literatür araĢtırmalarında farklı yörelere ait ağıtlarla 

ilgili tez ve makale örnekleri ile Dersim yöresi ağıtlarını konu alan makale ve kaynak 

kitaplar incelenmiĢ ancak yöre ağıtlarına ait bilimsel çalıĢmaya rastlanmamıĢtır. 

Ağıtların yapısal ve tematik analizleri yapılırken yöre ağıtlarına ait benzer bir 

çalıĢmanın, daha önce yapılmamıĢ olması referans ve kıyaslama açısından çalıĢmayı 

sınırlamıĢtır. Yörede ağıt yakma geleneği yaygın olmasına rağmen yöre ağıtlarını 

konu alan kitapların oldukça az olması ve bu kaynakların genellikle ağıtları sadece 

konu yönünden incelemesi, çalıĢmayı karĢılaĢtırma imkânından mahrum bırakmıĢtır. 

Ayrıca yöre ağıtlarını konu alan söz konusu kitapların basımlarının bulunmaması 

baĢlı baĢına bir sorun olarak araĢtırmacıları sınırlandırmaktadır.
2
  

AraĢtırmada yaĢanan bir diğer güçlük de ağıtın icra ve derlenmsinde 

karĢılaĢılan sorunlardır. Ağıt bağlamdan uzaklaĢtığında, yakılması ve derlenmesi en 

zor edebi türlerden biridir. Ağıtın büyük oranda belli bir zaman ve mekâna bağlı 

olarak icra ediliyor olması, konunun acı veren hatta kimi zaman travma yaratan 

etkisi, bölgede kırsal nüfusun her geçen gün azalması, ağıt yakma potansiyeline sahip 

kiĢilerin büyük Ģehirlerde ya da yurt dıĢında ikamet etmesi, kaynak kiĢiden kaynaklı 

güçlükler olarak derlenen ağıt sayısını sınırlandırmıĢtır. Kaynak kiĢiden kaynaklı bir 

baĢka sorun da ilerleyen yaĢa bağlı olarak yaĢanan unutkanlıklar neticesinde, ağıtın 

bütün olarak icra edilememesi sonucunda, çalıĢmada yer alan varyantların kısa 

parçalar halinde kalmasıdır.  

 Bölgenin coğrafi Ģartlarının bazı köy ve mezralara ulaĢımı zorlaĢtırması 

Pertek, ÇemiĢgezek ve Mazgirt yörelerinin dil farklılığı,
3
 kaynak kiĢi veya 

yakınlarının tutumu, bazı bölgelerden ağıt derlenmesini engellemiĢtir. Bu çerçevede, 

Dersim merkez ve merkeze bağlı köyleri ile Dersim‟in ilçe merkezleri ve 

köylerinden,  10‟u varyant olmak üzere 44 ağıt tarafımdan derlenmiĢ olup; Sait 

BakĢi‟nin kendi derlemelerinden geleneksel icrasını sürdürdüğü, 26 ağıt alınarak 

toplamda 70 Kırmancca/Zazaca ağıt çalıĢmada yer almıĢtır.   

                                                           
2
 Dersim yöresi ağıtlarını ele alan ve araĢtırmada incelenen kaynaklardan sadece üçünün (Cengiz, 

2010), Dulkadir, 2011), (BakĢi, 2019) basımları mevcuttur. 
3
 Söz konusu ilçelerde Kırmancca konuĢulan köyler oldukça az sayıdadır, ağırlıklı olarak Kurmancca 

konuĢulmaktadır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. DERSĠM YÖRESĠNE GENEL BĠR BAKIġ 
 

1936 yılında 2885 sayılı kanunla adı Tunceli olarak değiĢtirilen Dersim‟in; 

gerek idari sınırları gerek dil, kültür ve inanç yapısıyla bağlı bulunduğu toplumlardan 

farklı olması sebebi ile en çok konu alınan ve üzerine tartıĢılan bölgelerden biri 

olduğu bilinmektedir. Bölge ile ilgili yapılan isim ve idari alandaki değiĢiklikler 

bölgenin ekonomik ve toplumsal yapısında geliĢmeye yönelik bir fark yaratmadığı 

gibi bölgenin dil, kültür, inanç farklılığı ve geçmiĢte sık değiĢtirilen idari yapısının 

bölgeye dair bilimsel çalıĢma yapılmasının ve objektif yazılı kaynak 

oluĢturulmasının önüne geçtiği düĢünülmektedir. Dersim tarihi hakkında yazılı 

kaynakların sınırlı oluĢu ve var olan kaynakların, meseleye bilimsel yöntemler yerine 

genellikle siyasi perspektifle yaklaĢmaları, mevcut sorunları büyütmektedir. Bu 

bağlamda yapılacak arkeolojik çalıĢmalar sonucunda bölgede yaĢamıĢ halk ya da 

halkların kimler olduğu, hangi kültürel dokuları miras bıraktıkları, tarihi analizlerle 

belirlenerek literatüre katkı sağlaması değerli bulunmaktadır.  

 Bölgede değerli olan ve literatür araĢtırmalarında yeterince çalıĢılmadığı 

görülen bir diğer konu da kültürel mirasın önemli bir parçası olan sözlü kültür 

ürünleri ve bu ürünler içinde ağırlığı oluĢturan ağıt türüdür. Sözlü kültür ürünlerini 

anlamanın ve bilimsel olarak çözümlemenin en etkili yolu, bu ürünlerin doğduğu 

toplumsal yapıyı tanımak ve anlamak olduğu düĢünülmektedir. Toplumu anlamak ve 

bilimsel olarak objektif bir yaklaĢım sergilemek bağlamında araĢtırmaya konu olan, 

Dersim sözlü kültür ürünlerinin önemli bir parçası olan ağıtların, iyi anlaĢılarak 

değerlendirilebilmesi için ağıtların meydana geldiği Dersim coğrafyası, tarihi, 

sosyoekonomik yapısı günümüze ulaĢan literatür çerçevesiyle ele alınıp 

incelenmiĢtir.   

1.1. Tarihi Çağlarda Dersim 

Dersim tarihine dair ilk araĢtırmaların, 1866 yılında Britanyalı J.G Taylor ve 

1882-1883 yıllarında Praglı Joseph Wüncsch tarafından Mazgirt‟in Kaleköy 

Kalesi‟ndeki kalıntılar üzerine yapıldığı ve bu kalıntıların Pers ve Urartularla 

iliĢkilendirildiği bilinmektedir (Kaya, 2010: 165-166). Konsolosluk görevi yapan ve 
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arkeolojik bilgisi sınırlı olan Taylor‟un, bu kaya yapıtlarını Perslere bağladığı; jeolog 

olan Wünsch‟in ise kaya mezar odasındaki çivi yazılarından yola çıkarak kalıntıları 

Urartularla iliĢkilendirdikleri görülmektedir.  

Bölgede, 1900‟lerin baĢında inceleme yapan diğer araĢtırmacılardan, Alman C. 

F. Lehmann-Haupt, Ernst Huntington ve W. Belck;  Pertek ve Mazgirt Kalesi‟ni, 

Urartu dönemi ile iliĢkilendirerek kitaplarında buluntularla ilgili ayrıntılı yazılara yer 

vermiĢlerdir (Erdoğan, 2005: 87). Dersim tarihini araĢtırmaya yönelik yapılan ilk 

çalıĢmaların konu hakkında uzmanlık alanı olmayan kiĢiler tarafından yapılması, 

bölgenin tarihçesine ve bölgede yaĢamıĢ halkların kimler olduğuna dair farklı 

görüĢlerin ortaya atılmasına sebep olmuĢtur.   

Alman araĢtırmacılar tarafından Dersim‟in de içinde yer aldığı Doğu Anadolu 

Bölgesinde, ilk bilimsel araĢtırmalar, 1899-1900 yılları arasında yapılarak yerli 

araĢtırmacıların da sunduğu katkılar neticesinde, bölgenin 125 yıl Urartu Krallığının 

hâkimiyetinde kaldığı tespit edilmiĢtir (Kaya, 2010: 166). Tunceli ili ÇemiĢgezek 

ilçesine bağlı Sakyol köyünde bulunan Pulur Höyüğü‟ndeki kalıntılar, bölgenin 

tarihinin Kalkolitik Çağ‟a kadar uzandığını göstermektedir. ÇemiĢgezek‟in Sakyol 

(Pulur) Höyüğü üzerinde 1968-1970 yıllarında yapılan kazı çalıĢmalarında,  MÖ. 

3000 yılına ait bulgular tespit edilerek söz konusu tarihi alanların önemli bir kısmı 

yapılan Keban Baraj Gölü‟nün altında kalmasına rağmen bölgede, M.Ö. 5500-3500 

yıllarına ait yerleĢik yaĢam kalıntıları ve Pertek Yeniköy‟de yapılan kazılarda da 

Paleolitik Çağ‟a ait eserlerin bulunduğu bilinmektedir (Tunceli Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü https://tunceli.ktb.gov.tr). Dersim bölgesinin tarihi çağlarda yerleĢime 

uygun durumunu Erdoğan Ģu sözlerle ifade etmektedir: “Dersim‟in coğrafyası, 

önemli yükseltilerden oluşması ve pek çok mağara ile kayaaltı sığınağının bulunması 

bakımından, özellikle Orta ve Üst Paleolitik Çağ insanları açısından uygun 

mekândır…Yapılan araştırmada, Dersim‟in Çemişgezek-Pertek‟ten oluşan alt 

kuşağı, insanlığın diptarihi açısından önemli görünmektedir” (Erdoğan, 2004:16). 

Yapılan sınırlı kazılar, incelemeler ve değerlendirmeler sonucunda, Dersim‟de 

Paleolitik, Kalkolitik, Eski Tunç ve Demir Çağ‟ına ait yaĢam buluntularına 

rastlanmıĢ ancak tarih boyunca bölgeye kimlerin hâkim olduğu konusunda, 

kaynaklarda farklı görüĢlerin yer almasının önüne geçilememiĢtir. Resmi kaynakları 

referans alan yazarlar, bölgenin tarihini genellikle Hititlere ve Orta Asya‟ya 
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dayandırmaktadır (Uluğ, 2014:167). Yöredeki buluntulara arkeolojik araĢtırmalar 

ıĢığında bakan yazar ve araĢtırmacılara göre bölgede, Urartular, Medler, Persler, 

Hurriler, Hititler, Makedonyalılar, Sasaniler, Bizanslılar, Moğollar, Akkoyunlular, 

Karakoyunlular, Mengücekler gibi farklı uygarlıklar ve beyliklerin yaĢam izleri 

bulunmaktadır (Zengin, 2020: 470). 

 Bölgeye tarihsel süreçte kimse tam anlamıyla hâkim olamasa da Selçukluların, 

Mengüceklerin, Karakoyunluların, Akkoyunluların, Moğolların ve Safevilerin 

bölgede kısmen hâkimiyet kurdukları bilinmektedir. ÇalıĢmaya konu olan ağıtların 

varoluĢ sürecinin ve tarihsel bağlamının daha iyi anlaĢılabilmesi için Osmanlıdan 

Cumhuriyet‟e intikal eden “Dersim algısının” yarattığı etki, Osmanlı Dönemi 

layihaları
4
 ve Cumhuriyet Dönemi raporları

5
 üzerinden kısaca açıklanmıĢtır. 

1.2. Osmanlı Dönemi’nde Dersim 

Osmanlı devletinin kuruluĢundan yıkılıĢına kadar geçen süreçte Osmanlı ile 

Dersim arasında karĢılıklı güven iliĢkisi oluĢturulamamıĢ, Osmanlının Dersim‟i 

merkezi otoriteye bağlama çabaları sonuçsuz kalarak, I. Cihan Harbi‟nden sonra 

Osmanlı Devletinin varlığı son bulurken bölgeyle ilgili sorunlar, çözüme 

kavuĢturulamadan Cumhuriyet hükümetine intikal etmiĢtir. 

 Osmanlı devletinin, Dersim bölgesi ile ilgili ilk ve dolaylı teması Fatih Sultan 

Mehmet‟in Otlukbeli SavaĢı‟nda (1473) Erzincan‟ı Akkoyunlulardan almasıyla 

baĢlamıĢ, Safevi tahtına geçen ġah Ġsmail Erzincan‟a tekrar hâkim olması sonucu, 

Yavuz Sultan Selim döneminde, Çaldıran SavaĢı ile (1514) Erzincan, Osmanlıya 

yeniden bağlanarak yapılan Alevi katliamıyla Dersim uzun bir dönem sindirilmiĢtir 

(Akyürekli, 2012: 21). Dersim coğrafyasının elveriĢsiz Ģartlarından kaynaklı 

Dersim‟e hiçbir zaman tam anlamıyla hâkim olamayan Osmanlının, çevre vilayetler 

üzerinden (Erzincan-Harput-Erzurum) Dersim‟e nüfuz etmeye çalıĢarak, 1517‟den 

1880 yılına kadar ılımlı bir politika izleyip idari görevlere ilk zamanlar aĢiret 

liderlerini, ileri gelenlerini getirdiği; ancak 1900‟lerin baĢında bu alımlı politikayı 

terk ederek hazırlanan layihalar
6
 doğrultusunda, bölge üzerine sık sık askeri 

                                                           
4
 “DüĢünülen bir Ģeyin yazı haline getirilmesi” anlamına gelir. Osmanlılar lâyihayı rapor ve taslak 

olmak üzere iki ayrı belge türü için kullanmıĢlardır (TDV Ġslam Ansiklopedisi). Ancak burada ele 

alınan anlamı padiĢaha gönderilmek üzere hazırlanan tespit ve öneriler içeren raporlardır. 
5
 Osmanlı Döneminde yazılan layihaların bir benzeri olan raporlar Cumhuriyet Dönemi‟nde bölgeyi 

ziyaret eden devler görevlileri tarafından yazılmıĢ ayrıntılı bilgiler içeren resmi belgelerdir. 
6
 Herhangi bir konuda bir görüĢü dile getiren yazı.  
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harekâtlar düzenlediği görülmüĢtür (Kaya, 2010: 363-368). ÇeĢitli tarihlerde 

hazırlanan 14 farklı layihanın
7
 tamamına çalıĢmada yer verilmeyerek Osmanlıdan 

Cumhuriyet‟e sirayet eden Dersim ve Dersimliye bakıĢ açısının anlaĢılabilmesi için 

ilgili layihaların içeriğine kısmen değinilmiĢtir. 

Osmanlı, Dersim‟e hâkim olmak için ilk ciddi adımları 19.yy.ın II. yarısında, 

II. Abdülhamit döneminde atarak bölgeye giden idareci ve memurlara Dersim‟e dair 

ayrıntılı layihalar hazırlatma yöntemine baĢvurmuĢtur. Söz konusu layihalar,  II. 

Abdülhamit‟in emri ile bölgeye bizzat gönderilen Dördüncü Ordu MüfettiĢi Zeki 

PaĢa ve Anadolu Umum MüfettiĢi ġakir PaĢa‟nın hazırladığı layihalardır. 

Layihalarda Dersim‟in ekonomik, coğrafi, idari yapısının her yönüyle 

değerlendirilerek Dersim‟e yapılacak bir askeri sevkiyat için gerekli alt yapı 

çalıĢmalarının neler olması gerektiği ayrıntılı bir Ģekilde ele alınmıĢtır (Akpınar vd., 

2010: 313). Layihalarda belirtilen görüĢ ve öneriler doğrultusunda Dersim kimi 

zaman Hozat, ÇemiĢgezek, Mazgirt‟e kimi zaman da Harput, Malatya, Erzurum, 

Erzincan, Diyarbakır, Kiğı‟ya bağlanarak bölgenin idari yapısında birçok kez 

değiĢikliğe gidilmiĢtir.  

Ġdari yapısı 1848‟de mutasarrıflığa indirilerek Harput‟a
8
 bağlanan Dersim, 

süreç içinde sık yapılan değiĢikler neticesinde, 1880 yılında Hozat merkez alınarak 

vilayet kabul edilmiĢ, bölgenin ilk valisi olarak Fikri PaĢa atanmıĢtır (Çakmak, 2021: 

177). Bölgenin vilayet olması bölgenin sosyoekonomik yapısında herhangi bir 

iyileĢtirmeye zemin hazırlamamıĢ, bölge halkı zorlu hayat Ģartlarında arazi ve hayvan 

kaçırma yüzünden sürekli birbiri ile çatıĢmaya devam etmiĢtir.  

Dersim ile ilgili hazırlanan layihalardan biri “Mamûretülaziz Vali-i Esbakı Es-

Seyyid Hasan Hilmi‟nin Layihası”dır. 26 Ağustos 1890 tarihinde hazırlanan Hasan 

Hilmi Bey‟e ait layihada Dersim‟e özel bir bölüm ayrılarak Osmanlının Dersim‟e 

yaklaĢımı ortaya konmuĢtur: “Anadolu havalisi bir vücud gibi farz olunsa Dersim 

kıt‟ası da o vücudun ciğerlerinde eski bir çıban gibidir” (Yıldırım, 2013: 170). 

Metnin devamında “Anadolunun kalbgahında bir sivilce” olarak değerlendirilen 

Dersim‟in “sızıltısının” derhal kesilmesi gerektiği padiĢahtan istenmektedir. Osmanlı 

layihalarından Cumhuriyet raporlarına geçen “Dersim”in bir “çıban olduğu ve 

                                                           
7
 14 Layihaların tamamı için Gündoğdu ve Genç (2013)‟in Dersimde Osmanlı Siyaseti adlı kitaba bkz. 

8
 Akyürekli (2012)‟de Harput olarak geçerken Gündoğdu & V. Vural (2013)‟te Harput yerine 

Dersim‟in önce Erzurum‟a ardından Erzincan‟a bağlandığı yer almaktadır. 
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derhal müdahale edilmesi gerektiği” görüĢü 1926 tarihli Mülkiye MüfettiĢi Hamdi 

Bey‟in raporunda da yer almaktadır: “Dersim, Cumhuriyet hükümeti için bir 

çıbandır, bu çıban üzerinde kesin bir ameliyat yapmak lazımdır” (Bulut, 1992: 220). 

Layiha ve raporlarda, Dersim‟le ilgili görüĢlerin benzerliği dikkat çekerken mevcut 

görüĢler doğrultusunda, Cumhuriyet ve Osmanlı döneminde, Dersim çözülmesi 

gereken bir sorun olarak ele alınmıĢtır.  

16 Eylül 1908 tarihli MüĢür Ġbrahim PaĢa‟nın layihasında Dersim halkı için 

ıslahın esas olduğu cezalandırmanın ıslah sürecinde baĢvurulacak bir yöntem olduğu 

vurgulanmaktadır: “…Dersim asırlık müzmin bir yaradır. Sahası 250 saat ve içinde 

500 köyü ve 54 aşireti olan bir kıtadır. Burada yapılması gereken icraatın iki şıkkı 

vardır: Cezalandırma ve ıslah… Esas ikinci kısımdır, bence cezalandırma onun bir 

parçasıdır” (Uluğ, 2014: 161-162). Dersim‟in merkezi otoriteye bağlanamayan 

yapısını kırmak ve sürüp giden asayiĢ sorunlarını çözmek için layihalarda kimi 

zaman farklı çözüm önerilerinin sunulduğu da görülmüĢtür.   

Bu önerilerin sıralandığı layihalardan biri “Mamuretülaziz Vilayeti 

Layihası”dır.  15 Ocak 1894 tarihli layihada sunulan ayrıntılı ıslahat planları içinde, 

Dersim‟deki maden ve tuzlaları iĢletme, yatılı okullar açarak aĢiret liderlerinin 

çocuklarını okutmak suretiyle aĢiretlerin yönetim gücünü zayıflatma, ilçe 

merkezlerine ilkokul ve mescit açma, Erzincan-Dersim yolunu yapma, bölgedeki 

asker sayısını arttırma gibi öneriler yer almaktadır (Yıldırım, 2024: 169-170). 

Sunulan öneriler doğrultusunda yapılan çalıĢmalara rağmen Dersim‟de asayiĢin 

sağlanamadığı, isyanların devam ettiği, çıkan isyanları bastırmak için baĢvurulan 

yöntemlerin sorunu çözmek yerine yeni sorunlara yol açtığı görülmektedir.  

 Gerek Osmanlı gerek Cumhuriyet döneminde sorunları derinleĢtiren bir baĢka 

yaklaĢım da merkezden gönderilen vali, memur ve müfettiĢlerin hazırladıkları layiha 

veya raporlarda, Dersim‟in yaĢam biçiminde yer alan pirlik, rayverlik 

makamlarından „cahil halkı kandıran, sömüren seyitler‟ olarak bahseden 

yaklaĢımlarıdır. Çözüm için gayri resmi biçimde maaĢla görevlendirilecek 

NakĢibendî Ģeyhlerine tekkeler açarak halkın, „cehaletin ürünü olan din ve 

inançlarını‟ terk etmeleri ve adı geçen tarikata geçmelerinin sağlanması 

önerilmektedir (Gökcan ve Acar, 2011: 279). Bölgeye gönderilen resmi görevlilerin 

bölgenin kendine özgü kültür ve inanç yapısını anlamak yerine, bu yapılardan 
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küçümseyici ifadelerle bahseden yaklaĢımları; devam eden asayiĢ sorunları, askeri 

harekâtlar, saldırılar, karĢı direniĢler sorunu büyüterek Dersim tarihinde iz bırakan ve 

araĢtırmaya konu olan ağıtların, arka planında yer alan tarihi olayların yaĢanmasına 

sebep olduğu görülmektedir. 

1.3. Cumhuriyet Dönemi’nde Dersim (Tunceli) 

Osmanlı ile Dersim münasebetinin üzerinden yüzyıllar geçmesine rağmen 

Dersim bölgesinin kapalı, otoriteyi kabul etmeyen ve kendine özgü kültürel 

yapısından kaynaklı merkeze bağlanamamasının yarattığı sorunların Cumhuriyet 

döneminde de varlığını sürdürdüğü bilinmektedir. Yeni kurulan Cumhuriyet‟in, 

kuruluĢunun ilk yıllarında, Dersim‟le iliĢkileri iyi tutma yoluna gittiği ancak 

1925‟ten sonra, konuya bakıĢ açısının değiĢtiği, 1926-37 yılları arasında hazırlanan 

raporlar doğrultusunda çıkarılan “Tunceli Kanunu” ile 1937-38 olaylarına giden 

sürecin hızlandığı görülmüĢtür. 

Dönemin gazetelerinde yer alan Dersim‟i konu alan yazıların geneli 

incelendiğinde yazarların, Osmanlı layihalarında ve Cumhuriyet Dönemi 

raporlarında yer alan görüĢlere benzer düĢünceler ileri sürdükleri anlaĢılmaktadır. 

Dönemin Ulus gazetesi baĢyazarı ve imtiyaz sahibi Falih Rıfkı Atay 1935‟te 

gazetede yazdığı bir yazıda Dersim ile ilgili Ģu ifadelere yer vermektedir: 

 Dersim Öztürktür. Halk yoksuldur. Dağ oyuklarına, mağara ve 

uçurum böğürlerine sığınan ağalar Anadolu‟nun son derebeyleridir.  Halk 

bunların esiridir. Bunlar halkı yağma, talan ve kan hizmetlerinde 

kullanmaktadırlar.... Anadolu‟da tek bir milletin evlatları oturmaktadır. Kan 

birdir, ihtiyaç birdir. Dava birdir. Bu son birliğin herhangi bir köşesinde en 

küçük bir aksama bırakmak ve gedik bırakmak Cumhuriyet için affedilmez bir 

suçtur (Akt. BeĢikçi, 2016: 88-89). 

Cumhuriyet döneminde devlet görevlilerinin Dersim‟e yaptıkları gezi ve 

incelemeler sonucunda, hazırladıkları raporlar
9
 doğrultusunda dünyada bir il için 

                                                           
9 Mülkiye MüfettiĢi Hamdi Bey‟in raporu (1926), Fevzi Çakmak‟ın Raporu (1930), Genel MüfettiĢ 

Ġbrahim Tali Bey‟in Raporu (1931), ĠçiĢleri Bakanı ġükrü Kaya‟nın Raporu (1931), Jandarma Umum 

Komutanlığı Raporu (1933), Ġsmet Ġnönü‟nün Raporu (1935), Celal Bayar‟ın ġark Raporu (1936), 

Dördüncü Umum MüfettiĢi ve Tunceli Vali Komutanı Abdullah Alpdoğan‟ın Raporu (1937), 

Diyarbakır Birinci Umum MüfettiĢi Abidin Özmen‟in Raporu (1937).  
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çıkarılan tek özel kanun özelliğine sahip olan, “Tunçeli İdaresi Hakkında Kanun” 

25.12.1935‟te kabul edilerek 4 Ocak 1936 tarihinde yürürlüğe konmuĢtur (Kaya, 

2010: 434). Kırk sekiz maddeden oluĢan Kanun, bir buçuk saatte, iki madde 

haricinde tartıĢılmadan kabul edilmiĢtir.  

Madde 32 ve 33‟te yer alan “Vali ve kumandan herhangi bir şahıs hakkındaki 

takibatın ertelenmesine ve cezaların teciline yetkilidir” ve “İdam hükümlerinin vali 

ve kumandan tarafından ertelenmesine lüzum görülmediği takdirde infazı emir 

olunur” ifadeleri, Muğla Milletvekili Hüsnü Kitabcı tarafından TeĢkilat-i 

Esasiye‟ye
10

 aykırı görüldüğünden itirazla karĢılanmıĢ ancak yapılan oylama 

sonucunda Kanun, oturuma katılan vekillerin tamamının oyunu alarak kabul edilmiĢ, 

1947 yılına kadar uzatılarak yürürlükte kalmıĢtır (BeĢikçi, 2016: 72-73). Kanunu 

uygulamak için olağanüstü yetkilerle yetkilendirilen Abdullah Alpdoğan, Dersim‟e 

vali olarak atanmıĢtır.  

1896‟dan baĢlayarak 1935‟e kadar devam eden süreçte çıkarılan Osmanlı 

lahiyaları ve Cumhuriyet raporları, Tunceli Kanunu ile somut ifadeye bürünmüĢ, 

Dersim‟in „tedibi-ıslahı-medenileştirilmesi‟  hedefi doğrultusunda yapılan çalıĢmalar, 

1937-1938 sürecine giden olayların yaĢanmasında etkili olmuĢtur. Demenan ve 

Haydaran aĢiretlerinden bazı kiĢilerin, Harçik deresi üzerinde bulunan tahta köprüyü 

yakmaları, 1937 Dersim Harekâtı‟na gerekçe oluĢturarak 4 Mayıs 1937 Bakanlar 

Kurulu kararı ile bahar ayında, I. Dersim Harekâtı baĢlatılmıĢtır (Aygün, 2009: 106-

107). Harekât sonrasında Seyit Rıza ve oğlu ile birlikte beĢ kiĢinin Elazığ‟da 1937‟de 

idam edilmesi ile Bölge‟de olaylar durulmamıĢ; Ovacık Keçkerek‟te 7, AktaĢ‟ta 2 

erin öldürülmesi Dördüncü Umum MüfettiĢliğinin yeni bir kararı ile 1 Haziran 

1938‟de, Dersim üzerine II. bir harekâtın baĢlamasına karar verilmiĢtir (Kaya, 2010: 

505).  

Ne Harekât öncesinde ne de Harekât sonrasında Dersim için sağlıklı bilgilere 

dayalı bir nüfus sayımı yapılamadığından, 1937-38 Harekâtları‟nda tam olarak ne 

kadar kayıp verildiği belirlenememektedir. Konu ile ilgili resmi arĢivlerin kapalı 

olması, bilimsel çalıĢmaların kısıtlı olması, resmi ve gayri resmi kaynakların 

kayıplarla ilgili çeliĢen beyanları doğrultusunda resmi rakamlara göre 13 bin; gayri 

resmi rakamlara göre 30 ile 60 bin arasında kayıp olduğu söylenmektedir (Aygün, 
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2009: 37). Harekât sonrasında yapılan sürgünlerin de Dersim kültürel hafızasında 

kopmalara ve parçalanmalara sebep olarak sözlü kültür ürünlerinin oluĢmasına ve 

yayılmasına engel olduğu bilinmektedir.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

1. AĞIT, TANIMI, ĠLGĠLĠ KAVRAMLAR, TARTIġMALAR 

2.1. Dersim Yöresi Sözlü Kültür Ürünlerine Genel Bir BakıĢ  

Bir toplumun edebi ürünlerinin köklü bir geçmiĢi olması ve sayıca fazla 

olmaları, ürünlerin anlamlandırılmasında tek baĢına yeterli bir kriter değildir. 

Özellikle yazıya dayanmayan ve sözlü kültür aracılığıyla varlığını ortaya koyan 

ürünlerin derlenmesi kadar bilimsel bir çerçeve ile analiz edilmesinin de bu ürünlere, 

hak ettiği değeri kazandırmada önemli bir etken olacağı düĢünülmektedir. Belli bir 

sınıflandırmaya tabi olmayan edebi eserlerin anlaĢılmasının ve analiz edilmesinin 

oldukça güç olduğu, bu bağlamda edebiyat tarihinin inceleme alanına dahil olan 

sözlü ya da yazılı edebi ürünlerin tarihsel bağlamından koparılmadan, ortaya 

çıktıkları dönemin sosyoekonomik, siyasi, dini vb. yapıları ile birlikte 

değerlendirilerek sınıflandırılması gereklidir.  

Türk edebiyatında benzer bir sınıflandırmayı Fuat Köprülü‟nün, halk edebiyatı 

çerçevesinde pek çok türü, tarihi bağlamı içinde disiplinler arası bir yaklaĢımla 

inceleyerek ele aldığı çalıĢmaları, Türk folkloru üzerine yaptığı araĢtırmaları, 

edebiyat alanında öncü niteliğinde olup Türk edebiyatını belli bir çerçeveye oturttuğu 

bilinmektedir (AktaĢ, 2013: 169). Köprülü‟nün, Türk halk folkloru için yaptığı 

çalıĢmanın bir benzerinin, sözlü kültür ürünleri oldukça çok ve çeĢitli olan Dersim 

bölgesi için yapılmasının gerekli olduğu düĢünülmektedir. Dersim yöresine ait kayıt 

altına alınarak özel arĢivlerde saklı kalmıĢ veya yayınlanmıĢ binlerce ürünün, edebi 

değeriyle ortaya konmasının yolu, araĢtırmacıların, akademisyenlerin, yazarların söz 

konusu ürünleri bilimsel verilerle analiz edip sınıflandırmalarından geçmektedir. 

Bilimsel yöntemlerle bütünlük içinde tasnifi yapılmamıĢ, bölgenin edebi ürün 

çeĢitliliğinin incelenmesi hem okuyucuya hem de araĢtırmacıya anlaĢılmayan, 

dağınık bir çalıĢma alanı sunmaktadır. Sorunun çözümü yolunda, Dersim yöresine ait 

binlerce edebi ürünün; dil, üslup, tema yönünden nazım-nesir, yazılı- sözlü, dinî-din 

dıĢı gibi temel ilkeler açısından analiz edilerek sınıflandırılması ve belli bir 

çerçeveye oturtulması önem arz etmektedir.  

Cengiz, Dersim halk ezgileri üzerine yaptığı çalıĢmada benzer bir 

sınıflandırmayı yaparak,  yaklaĢık 4200 ezginin varlığından bahsetmiĢ yine aynı 
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çalıĢmada 600 kaset kaydı derlemesinin de özel arĢivlerde saklı kaldığını belirtmiĢtir 

(Cengiz, 2022: 14). Söz konusu ezgiye dayalı bu ürünlere; masal, menkıbe, hikâye, 

ninni, bilmece, efsane, atasözleri, fabl, mani gibi ürünlerin dâhil olmadığı 

bilinmektedir. Düzenli bir yapı arz etmesi ve müzikal bir tarzda söylenmesi, ilgiyi 

daha çok ezgiye dayalı formlar çekmiĢ, araĢtırmacılar derlemelerini genellikle bu 

türler üzerinde yoğunlaĢtırmıĢ, bu durum da Dersim halk ezgilerinin diğer edebi 

ürünlere göre daha fazla sayıda derlenerek daha düzenli bir yapıda incelenip analiz 

edilmesini sağlamıĢtır.  

Dersim halk ezgilerinin konularına göre din dıĢı ve dini kılamlar olarak ikiye 

ayrıldığı Cengiz‟in çalıĢmasında, din dıĢı kılamlar
11

 10 form altında hikâyeleri, 

müzikal nota değerleri, Kırmancca/Zazaca ve Türkçe çevirileri ile yer almaktadır. 

Dini kılamlar Zazaca ve Türkçe dillerinde, icralarına göre iki baĢlık altında ele 

alınarak Kırmancca/Zazaca icra edilen dini kılamlar 8 formda nota değerleri, genel 

bilgileri ile incelenerek Türkçe çevirileri yapılmıĢtır. Türkçe icra edilen ezgiler de 7 

formda, diğer dillerdeki ezgilerle aynı yöntemler çerçevesinde incelenerek 

aktarılmıĢtır. Ayrıca kitabın sonunda yer alan Kırmancca/Zazaca, Kürtçe ve Türkçe 

dillerine ait kılam, ağıt, perde ve deyiĢ katalogunun da araĢtırmacılar için önemli bir 

referans kaynağı olduğu düĢünülmektedir.  

Cengiz, benzer bir çalıĢmayı genç yaĢta Rus Harbi‟nde hayatını kaybeden ve 

aĢk kılamlarıyla tanınan, Sa Heyder/Şah Haydar‟ı anlatan “Dersim Kültürel 

Hafızasının Aşk Şairi Şah Haydar (Sa Heyder) ve Sanatı (1890-1916)” isimli 

kitabında, Ģairin 76 ezgisine yer vererek, Ģiirindeki edebi sanatlara, makama, 

melodiye, usûl ve formlara örnekler vererek açıklamıĢtır (Cengiz 2023).  

Kapsamlı bir analiz yöntemi kullanılmasa da Dersim sözlü kültürel ürünleri 

üzerine yapılan ilgili araĢtırmalardan biri de Selcan‟ın “Edebiyatê Zazay I ve II” adlı, 

Dersim sözlü kültür ürünlerinin anlaĢılmasında önemli bir basamak oluĢturan 

makaleleridir. Makalelerde; masallar (sanıki), türküler (lawıki), hikâyeler/fıkralar 

(hekat/meseley), bilmeceler (mertali), atasözleri (qesê vırênu), oyun edebiyatı 

(edebiyatê kay kerdiĢi), saymacalar (mordisi), tekerlemeler (sas kerdisi), hakkında 

bilgilere ve örnek metinlere yer verilmektedir (Selcan, 2016). 

                                                           
11

 Kırmancca/Zazaca olan sözcük Ģiir, türkü, ezgi anlamlarına gelmektedir. 
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Dersim sözlü kültür ürünlerinin önemli bir parçası olan atasözleri üzerine 

çalıĢma yapan ilk araĢtırmacılar, Mesut Özcan ve Zülfü Selcan‟dır. Dersim atasözleri 

üzerine çıkan ilk kitap Mesut Özcan‟ın, 1992 yılında yayımladığı “Dersim (Zaza) 

Atasözleri” adlı kitabı olup kitapta 305 atasözü ve 42 bilmece Türkçe çeviri ve 

anlamları ile birlikte yer almaktadır (Badem, 2019: 81). Konuyla ilgili bir diğer 

çalıĢma olan Selcan‟ın, “Qese u Qese Vırênu” adlı kitabında, alfabetik sırayla 7275 

atasözü ve deyime yer verilerek kitabın giriĢinde atasözlerinin tanımı, yol 

göstericiliği, faydaları anlatılmıĢ; atasözlerinin sentaks ve semantik yapıları, yapılıĢ 

formülleri örneklerle açıklanmıĢ atasözü ve deyimlerin anlam açıklamalarına kısmen 

yer verilmiĢ ancak Türkçe çevirileri yapılmamıĢtır (Selcan, 2013). Konu ile dolaylı 

bağlantıya sahip bir baĢka çalıĢma olan, Aldatmaz'ın Folklorê Kirmancan (Zazayan / 

Kırdan/ Dimılîyan) ser o cigêrayîşê / Kırmancların (Zazaların/Kırdların/Dımılilerin) 

folkloru üzerine bir araştırma adlı çalıĢmasında, açıklamaları ile 28 atasözüne 

değinilmiĢ; ancak atasözlerinin tamamının Dersim yöresinden seçilmediği 

belirtilmiĢtir (Aldatmaz, 2013: 52). 

Dersim sözlü ürünlerinde bir diğer önemli anlatı özelliği olan masal türü 

hakkında çok az veri bulunmaktadır. Saha araĢtırmalarında, masal türü ile ilgili 

oldukça fazla derleme yapıldığı bilgisine ulaĢılırken konu ile ilgili literatür azlığı, 

yapılan derlemelerin genellikle bireysel arĢivlerde saklı kalarak gün yüzüne 

çıkarılmadığı düĢüncesini oluĢturmaktadır. Masal türü ile ilgili bir baĢka problem de 

bölge dıĢından gelen araĢtırmacıların pek çok edebi tür gibi masal türünü de coğrafi 

ve tarihsel bağlamından, dil dokusundan kopararak farklı araĢtırmalara araç 

yapmalarıdır.  

Masal ile ilgili yapılan az sayıda çalıĢmalardan biri Caner Canerik‟in ilki 

2018 yılında basılan Dersim Masalları I ve daha sonra çıkan Dersim Masalları II adlı 

kitaplarıdır. Toplamda 101 masalın yer aldığı iki ciltlik kitapta yazarın beyanına göre 

masallar, Kırmancca/Zazaca kaydedilmiĢ ancak kitaplarda masalların 

Kırmancca/Zazaca yazımları yer almayıp sadece Türkçe çevirilerine yer verilmiĢtir. 

Söz konusu kitaplar sonradan Almancaya da çevrilmiĢtir (GüneĢ, 2024). Konuyla 

ilgili Aldatmaz‟ın Folklorê Kirmancan (Zazayan / Kırdan/ Dimılîyan) ser o 

cigêrayîşê / Kırmancların (Zazaların/Kırdların/Dımılilerin) folkloru üzerine bir 

araştırma adlı yüksek lisans çalıĢmasında; Dersim, Lice ve Siverek yöresine ait 
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masallara yer verilerek masalların konularına göre sınıflandırıldığı görülmektedir 

(Aldatmaz, 2013: 25-35). Dersim yöresi masalları ile ilgili akademik bir çalıĢma 

bulunmayıp mevcut çalıĢmalarda masallara kısmen değinilmekte, masallar sadece 

konu yönünden sınıflandırılmaktadır. ArĢivlerde yöreye ait saklı kalan özgün pek çok 

masalın halk bilimi kuramları çerçevesinde, dünya masalları ile karĢılaĢtırılarak 

analiz edilmeleri gerekmektedir. 

Dersim yöresinde özellikle ağıt ve kılamların ön plana çıkması ile gölgede 

kalarak derleme ve inceleme çalıĢmalarının dıĢında kalan diğer bir edebi tür de 

menkıbelerdir. Saha çalıĢmalarında kaynak kiĢilerce sık dile getirilmelerine rağmen 

Dersim Alevilik inancının etkisiyle Ģekillenen ve muhtemelen masal-efsane-

mitlerden beslenerek, günümüzde özgün bir yapıya kavuĢan menkıbelere, literatür 

çalıĢmalarında rastlanmaması bu düĢünceyi oluĢturmaktadır. ÇalıĢmanın konusu 

dıĢında yapılan derlemelerde; Hz. Ali'yi,  dünyanın yaradılıĢını, Hz. Fatma'yı, Hz. 

Hasan‟ı,  Hz. Hüseyin‟i, Hz. Süleyman‟ı konu alan ve masalsı anlatım formunun ön 

plana çıktığı menkıbelere araĢtırmacıların mesafeli yaklaĢımı, türün gün yüzüne 

çıkmasını engellediği düĢünülmektedir. 

Doğayla iç içe yaĢayan Dersim insanının hayvanlara dair anlattıkları fabllar, 

gündelik yaĢamda sürekli dillendirilen kıssadan hisse taĢıyan mani tarzı mizahi 

Ģiirler, derlenmeden yaĢadıkları hafızalarla birlikte yok olup gitmiĢlerdir. Derlenenler 

ise özel arĢivlerde incelenmeyi beklemektedir.  Bir kısmı hala sözlü hafızalarda 

mevcut olan bu ürünleri, zamanın yok etmesine fırsat vermeden bir an önce kaydedip 

bilimsel bir çerçeve ile analiz etmek gerekmektedir.  

2.2. Dersim Sözlü Kültür Ürünlerinin Ġcra Dili Olan Kırmancca/Zazacaya 

Genel Bir BakıĢ 

Zazaca ile ilgili 1856 yılında alınan ilk kayıtların analiz edilmesinin üzerinden 

geçen 168 yıllık süreçte, pek çok çalıĢma yapılsa da Zazaca üzerindeki tartıĢmalar 

günümüze dek varlığını sürdürmektedir. Zazaca metinleri 1856‟ da ilk kez 

kaydederek analiz eden Rus araĢtırmacı Peter Lerch‟in, 1864'te Zazacadaki gramatik 

cinsiyeti tespit eden Avustralyalı dil bilimci Frederick Müller'in,  Alman arkeolog ve 

dil bilimci Albert Von Le Coq‟un, Zazaca metinler üzerindeki çalıĢmalarının ve 

Zazacanın grameri üzerine yapılan ilk bilimsel araĢtırma olan Oscar Mann‟ın 

çalıĢmasını tamamlayarak Zazaca ilk gramer kitabını 1932'de yayınlayan Karl 
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Hadank‟ın yaptığı analizler ıĢığında devam eden en önemli tartıĢma,  Zazacanın ayrı 

bir dil mi yoksa Kurmanccanın/Kürtçenin bir lehçesi mi olduğu tartıĢmasıdır. O. 

Mann, Zazacanın Kürtçenin lehçesi olmadığı görüĢünü savunan ilk yabancı 

dilbilimcidir (Çev. Çağlayan, 2019: 20-26).  Zazaca ile ilgili bilimsel çalıĢmaların, 

Mardin Artuklu Üniversitesi, Bingöl Üniversitesi, Munzur Üniversitesi, MuĢ 

Alparsaln Üniversitesinde ilgili bölümler açılana kadar uzun yıllar boyunca kısıtlı 

metinler üzerinden ve yabancı araĢtırmacılar tarafından yapıldığı bilinmektedir.  

Zaza Dili ile ilgili bilimsel yayınlar, makalelerdeki artıĢa ve akademik çevrenin 

dıĢında yer alan araĢtırmacıların sunduğu katkılara rağmen, Zazacanın üzerinde 

süregelen tartıĢmaların son bulmadığı görülmektedir. Mevcut çalıĢmalar ıĢığında, 

Zazacanın dil mi lehçe mi olduğu tartıĢmasında, Zazacanın Kürtçeden bağımsız bir 

dil olduğu görüĢü yaygınlık kazansa da Zazacanın lehçeleri arasında, ortak bir yazı 

ve edebiyat dili oluĢturma noktasında birlik sağlanamadığı bilinmektedir (Selcan, 

2011: 19). Zazacanın iki temel lehçesinden biri olan Güney lehçesinde 1985‟teTerry 

Lynn Todd ve 1998‟de Ludwig Paul doktora çalıĢması yaparken Kuzey lehçesi 

üzerine yapılan ilk doktora çalıĢmasının 1995 yılında Zülfü Selcan ve 2016 yılında 

Ġlyas Arslan‟ın yaptığı görülmektedir (Arslan, 2018: 53).  

Bir bölgenin kültürel ürünleri incelenirken o ürünlerin, var olduğu kültürel 

ortamdan ve dilden bağımsız olarak ele alınamayacağı zira edebi ürünlerin kendini 

ifade etme ve kuĢaklar boyunca yaĢatabilmesindeki yegâne aracın dil olduğu 

bilinmektedir. Dersim bölgesinde, Zazacanın Kuzey lehçesi ağırlıklı olmakla birlikte 

Kürtçe (Kurmanci) Türkçe ve Ermenice de konuĢulmaktadır. Kesin bir bilimsel veri 

olmamakla birlikte yapılan saha çalıĢmalarına dayanarak bölgede 1938 itibarıyla 

%65 Zazaca, %25 Kürtçe,  %10 oranında Türkçe konuĢulduğu ifade edilmektedir. 

Çok dilli ve kültürlü yapıya sahip bölgede, yaĢanan olayların etkisiyle bu çok dilli ve 

kültürlü yapıda zamanla büyük tahribatlar olduğu, bölgede yaĢanan tahribattan 

etkilenen ilk topluluğun da Ermeniler olduğu, kaynaklarda Ermenilere ait eserlere 

oldukça az rastlanması göstermektedir. Ermenicenin 1915 olaylarından sonra, 

bölgede konuĢulma oranının hızla azaldığı, 1937-38 olaylarından sonra kademeli 

olarak Kırmanccanın/Zazaca‟nın ve Kurmanccanın/Kürtçenin de konuĢulma 

oranında büyük azalma olduğu, Türkçe konuĢma oranınında, bu duruma bağlı olarak 

son yıllarda %90'lara varan artıĢ olduğu anlaĢılmaktadır (Cengiz, 2022: 11-18). 
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Türkçenin bu denli yaygınlaĢmasında 1938'in yarattığı büyük tahribatın yanı sıra 

90‟lı yılların siyasi iklimiyle boĢalan köylerin, kırsal nüfus göçünün ve hızla artan 

ĢehirleĢme olgusunun da etkisi olduğu düĢünülmektedir.  

Kırmancca/Zazacanın bugün Dersim‟de geldiği konumdan bağımsız olarak 

geçmiĢten beri icra edilen müzikal eserlerinin ve diğer edebi ürünlerin icra diline 

bakıldığında, eserlerin ağırlıklı olarak Kırmancca/Zazaca ile icra edildikleri, 

araĢtırmacıların, derlemecilerin yaptığı kayıtlarla tespit edilmiĢtir. KaydedilmiĢ 4200 

Dersim halk ezgisinden varyant ve tekrarları eleyerek 1043 ezgi üzerinde yaptığı 

analizlere göre Cengiz, Dersim ezgilerinin icra dili ile ilgili Ģu tespitte 

bulunmaktadır: 

Dersimde geleneksel aktarımla üç dilde repertuar icra edilmektedir. Yörede 

%65 oranında konuşulan Zazaca, geleneksel müzik üretiminde %67 oran ve 

699 ezgi ile temsil edilmektedir. Konuşurluluk oranıyla ikinci sırada yer alan 

Kürtçe müzik üretiminde 19 ezgi ile  %2'lik bir paya sahiptir. Konuşulurluk 

oranıyla üçüncü sırada yer alan Türkçe ise ezgi üretiminde 325 ezgi ile %31'lik 

bir paya sahiptir (Cengiz, 2022: 18). 

Burada dikkat çeken noktalardan biri, konuĢma temsiliyetinde 

Kırmancca/Zazaca ve Kurmancca/Kürtçeden sonra üçüncü sırada yer alan Türkçenin, 

ezgilerin temsiliyetinde Kırmancca/Zazacadan sonra ikinci sırada yer almasıdır. Bu 

sıralamayı etkileyen faktörlerden biri kaydedilen 325 adet Türkçe ezgiden, 289'unun 

dini ezgi olmasının etkili olduğu düĢünülmektedir. Cengiz‟in de belirttiği gibi 

Dersim ezgilerinden ağıt (Ģuar), aĢk kılamları (lawik),  dini perde (tewt), ağırlıklı 

olarak Zazaca ile icra edilirken dini ezgilerden deyiĢlerde ağırlığı Türkçe; mevcut 

kaynaklarda yer alan diğer edebi ürünlerden masal (sanik), bilmece (mertali), mani, 

hikâye-fıkra (hekat) gibi ürünlerde ağırlığı Kırmancca/Zazaca oluĢturmaktadır.  

2.3. Dersim Coğrafyasının ve Sosyoekonomik Yapısının Ağıtlara Etkisi 

Dersim, türkülere de konu olduğu gibi neredeyse tamamı 1400-3000 metre 

yüksekliğinde dağlarla çevrili, 900‟ün üzerinde rakımı ile adeta zapt edilemez kale 

görünümündedir. Özellikle geçitlerin az olduğu sıradağ yapısı, dar ve derin vadiler, 

Dersim‟i hâkimiyet altına alınamayan doğal bir engel gibi çevrelerken, bu doğal 

engel aynı zamanda bölgeyi çevreden izole ederek oldukça kısıtlı ekonomik 

faaliyetler içine sıkıĢmasına sebep olmuĢtur. Jandarma Umum Komutanlığının 
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hazırladığı Dersim raporunda Dersim coğrafyasının doğal yapısı ile Dersim‟in 

etrafına nasıl bir set çektiği açıklanmaktadır: “Dersim şarktan bilahare Peri suyu 

ismini alan büyük su cenuben Murat, şimalen ve garben Karasu-Fırat-sularile 

çevrilmiş olup ada manzarası göstermektedir. Dersim diye andığımız bu adanın 

şimalini Munzur dağları Çin setti gibi kapar” (Dersim Jandarma Umum Komutanlığı 

Raporu 1932: 44-45). Hem dağların hem nehirlerin etrafını çevirdiği bu coğrafi yapı, 

Tunceli Valiliğinin resmi internet sitesinde Ģöyle ifade edilmektedir:  

Tümüyle Fırat Havzası içerisinde kalan İl, doğal sınırlarla kuşatılmış 

yüksek bir bölgedir. Doğu Toros Dağlarının uzantıları doğu-batı yönünde 

uzanarak ilin kuzeybatısını, kuzeyini ve kuzeydoğusunu hemen hemen 

bütünüyle kaplar. Bu dağlar aşılması güç sıralar oluşturduğu için Tunceli, 

Türkiye'nin doğu ucunda Iğdır Ovasından başlayıp Erzincan Ovasına kadar 

uzanan verimli çöküntü alanıyla bütünleşememiştir. Bu dağlar, yer yer hem 

yüzey sularıyla aşınarak hem de akarsular tarafından derince oyularak yüksek 

platolara dönüşmüştür. Vadiler çok dar ve dik olup vadi tabanlarında ovalar 

oluşmamıştır. Güneyden kuzeye ve batıdan doğuya yükselen il topraklarının % 

70'ini dağlar, % 25'ini platolar, % 5'ini ovalar ve düzlükler oluşturmaktadır 

(Tunceli Valiliği, https://tunceli.csb.gov.tr). 

Bölge, %70‟ini dağların, %5‟ini ovaların oluĢturduğu aĢılmaz sarp dağlarla 

çevrili, verimli ovaların neredeyse bulunmadığı dağınık, küçük grup yerleĢim 

özelliğine sahiptir.  Bölgenin tarihi süreç içinde, çevre illerle kısıtlı ölçülerde bağlantı 

kurabildiği ve kendi ekonomik imkânlarını sınırlı kaynaklarla kendi sağlamak 

zorunda kaldığı bilinmektedir. Bölgenin dağlık yapısı hem tarımı hem de ticareti 

engelleyerek sınırlı tarım ve hayvancılık faaliyetleri dıĢında pek bir gelir kaynağı 

olmayan Dersim, geçmiĢten beri yaĢamını yoksunluk içinde güçlükle idame 

ettirebilmiĢtir.  

Bölgede ticaretin geliĢmemesinde, dağların ve nehirlerin oluĢturduğu doğal 

engel kadar ticarete kaynaklık edecek mal artırımının yapılamaması, çevre illerle 

ulaĢımı sağlayacak yolların olmaması veya mevcut yolların bozuk olması, tüccarların 

süregelen baskın, yağma faaliyetlerinden çekinmeleri gibi etkenlerin de olduğu 

bilinmektedir (Yay. Haz. ÇalıĢlar, 2010: 65-70). Arazinin az ve tarıma elveriĢsiz 

olması bölge halkını küçükbaĢ hayvancılık yapmaya mecbur bırakırken küçükbaĢ 
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hayvancılığın yağma ve talana açık olması silahlanmayı zorunlu kılarak komĢular, 

aĢiretler arasında yaĢanan anlaĢmazlıkların çözümünde çoğu zaman silaha 

baĢvurulmasına sebep olduğu görülmektedir. Resmi raporlarda, Dersimlilerin 

silahlanma gerekçelerinin bölgenin elveriĢsiz Ģartlarının yarattığı geçim sıkıntısına 

bağlı olduğu, Dersimlinin atalarından kalan geleneksel yöntemlerle davarcılık
12

 ve 

tarım yaptıklarını, bu ekonomik faaliyetlerle kendini zor geçindirebildiklerinden 

hayvanlarını ve topraklarını baskınlardan korumak için silahlanmaya mecbur 

kaldıklarını belirtmektedir (Jandarma Umum Komutanlığı Raporu (1932), 2010: 84). 

ElveriĢsiz ekonomik Ģartların bölgenin yerel dilinde  “qol”
13

 diye tabir edilen küçük 

çaplı yağmaları arttırdığı bu yağmaların tetiklediği anlaĢmazlıkların ağıtlara konu 

olan ölümlerde önemli rol oynadığı bilinmektedir.  

Kimi zaman kuraklık kimi zaman çekirge istilası, yetersiz olan geçim 

olanaklarını daha da kötüleĢtirerek Dersim halkını hem doğanın zorlu Ģartlarına hem 

birbirilerine karĢı mücadele etmeye mecbur bırakmıĢtır. Bu mücadelenin, bazen 

küçük çaplı anlaĢmazlıklara bazen birbirilerini öldürecek çatıĢmalara bazen de 

aĢiretler arası kan davalarına zemin hazırlayarak büyük acı ve kayıplara neden 

olduğu, bu acıların da ağıtlarla dıĢa vurulduğu bilinmektedir. Örneğin Demenan-Alan 

aĢiretleri arsında 30 yıl süren ve her iki aĢiretten toplam 41 kiĢinin ölümü ile 

sonuçlanan, birçok ağıtla birlikte tanınan “Zegeriye Ağıtı‟nın” da yakılmasına sebep 

olan kavganın temelinde açlık ve yoksulluğun yarattığı davar baskınının sebep 

olduğu bilinmektedir (Cengiz, 2020: 81 ). Ġki aĢiret arasında süregelen ve pek çok 

acıya sebep olan kavga, kaçırılan kör bir keçi yüzünden baĢlamıĢtır. 

Yörede bilinen bir baĢka ağıt olan “Dağbek Ağıtı‟nda” da Lolanlar ile Bolanlar 

arasında yine davar kaçırmaya ve arazi anlaĢmazlığına dayanan kavga sonucunda 

öldürülen gençler anlatılmaktadır. AĢiret kavgalarını konu alan diğer bir ağıt olan 

“Peter Ağıtı”, Demenan ile Abbasan aĢiretleri arasında davar kaçırma sonucunda 

meydana gelen ölümleri anlatmaktadır (Özcan, 2008: 73). Bu temelde, Dersim 

bölgesinin geri kalmıĢ ekonomik durumunun yol açtığı anlaĢmazlıklar sonucu, 

meydana gelen ölümleri konu alan pek çok ağıt örneği, kaynaklarda yer almaktadır. 

Dersim coğrafyasının tarım ve büyükbaĢ hayvancılığa elveriĢsiz Ģartları, ekonomik 
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 Koyun, keçi gibi küçükbaĢ hayvan sürüsü. 
13

 Zazaca olan bu kelime iki anlama gelmektedir: 1.Vurgun için oluĢturulan çete.2. DüĢmana karĢı 

oluĢturulan silahlı çete, gerilla.(Musa Canpolat Zazaca-Türkçe Sözlük.) 
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faaliyetleri geri bırakırken 90‟larda boĢalan köylerin söz konusu ekonomik 

faaliyetleri daha da gerilettiği ve bu durumun günümüzde de değiĢmediği Tunceli 

Valiliğinin resmi internet sitesinde yer alan açıklama ile ortaya konmaktadır:  

Tunceli, ekonomik faaliyetler açısından Türkiye'nin geri kalmış illerinden 

biridir. İlde elverişsiz doğal koşullara bağlı olarak tarım alanlarının kısıtlı 

olması, ilin ekonomik gelişmesini engellemiştir. İl topraklarının büyük bir 

kesiminde dağların zor geçit veren sıralar halinde uzanması, 1950'lere kadar 

Tunceli'nin çevre illerle olan ulaşım olanaklarının çok sınırlı kalmasına ve 

uzun yıllar dışa kapalı ve durağan bir ekonomik yapının hâkim olmasına neden 

olmuştur. İl ekonomisi tümüyle tarıma dayanmakla birlikte ne bitkisel üretim 

ne de hayvancılık gelişkin değildir (Tunceli Valiliği, https://tunceli.csb.gov.tr). 

Bahsi geçen tarım ve hayvancılıktaki bu elveriĢsiz Ģartlardan kaynaklı geri 

kalmıĢlığa, bölgedeki siyasi olaylar sonucu yaĢanan yoğun göçler, güvenlik alanı 

gerekçesi ile boĢaltılan yayla ve köyler de eklenince kısmi olan ekonomik 

faaliyetlerin günümüzde durma noktasına geldiği görülmektedir. Dersim insanın, 

ekonomik yoksunluğa bağlı olarak birbiri ile mücadelesinin sebep olduğu aĢiret 

kavgalarında ve coğrafyanın zorlu Ģartlarının yarattığı kaza, hastalık, afetlerde pek 

çok insan yaĢamını yitirirken ağıt türünün bölgenin en çok dillendirilen ürünü olması 

tesadüf değil, Dersim coğrafyasının ve sosyoekonomik Ģartların getirdiği doğal bir 

sonuçtur. Coğrafyanın kendilerine sunamadıkları ekonomik kaynakları kimi zaman 

hayata tutunmak kimi zaman da kiĢisel husumetlerini perdelemek için kullanan 

Dersim insanın, birbirine birçok acılar yaĢattığı ve bu acıların ifade aracı olan pek 

çok ağıtın dile getirildiği bilinmektedir.  

Söz konusu ağıtlar ile ilgili literatür çalıĢmasına bakıldığında karĢılaĢılan 

kaynaklar Ģunlardır: Mustafa Düzgün‟ün “Dersim Türküleri-Tayê Lawike Dêrsim 

(Ağıtlar-Şiwari)” ve Mesut Özcan‟ın “Öyküleriyle Dersim Ağıtları I”, “Öyküleriyle 

Dersim Ağıtları II” isimli kitapları, farklı kiĢilerden derlenmiĢ pek çok ağıtı 

barındırmasıyla; araĢtırmacılar için önemli kaynaklar niteliğindedir. Yine benzer bir 

çalıĢmayı “Dizeleri ile Tarihe Tanık Dersim Şairi Sey Qaji” adlı çalıĢması ile Sey 

Qaji‟ye ait ağıtları sınıflandırıp inceleyerek Daimi Cengiz‟in yaptığı görülmektedir. 

Konuyla ilgili Hıdır Dulkadir‟in “Dersim Sözlü Halk Edebiyatından Örnekler 



23 
 

Pepugê Des u Dı Kowu”
14

, Cemal TaĢ‟ın “Kılamanê Kırmanciyê Ser”
15

, Sait 

BakĢi‟nin “Öyküleriyle Dersim Kılamları ve Dersim Şairi Uşênê Kalmemi” isimli 

çalıĢmaları da ağıt konusunda farklı bakıĢ açıları sunan diğer önemli kaynaklardır.  

MaraĢ depremi sırasında hayatını kaybeden akademisyen Mehmet Yıldırım‟ın gerek 

adı geçen bazı kaynaklara sağladığı derlemeler gerekse dergilerde yazdığı makaleler, 

konuyla ilgili önemli referans çalıĢmalarını oluĢturmaktadır. Günümüzde ağıtları 

dillendiren pek çok sanatçı gibi Metin Kahraman ve Kemal Kahraman kardeĢlerin 

ağıt üzerine yaptığı derleme çalıĢmaları sonucunda, araĢtırma alt yapısı ile ortaya 

koydukları müzikal albümler de konunun önemli bir baĢka basamağını 

oluĢturmaktadır.  

2.4. Ağıt Tanımı, Ġlgili Kavramlar, TartıĢmalar 

Kelime kökü analizinde, adlandırmada, tanımlamada, sınıflandırmada farklı 

birtakım görüĢlerin öne sürüldüğü ağıt türünün, üzerinde en çok tartıĢılan edebi 

türlerden biri olduğu düĢünülmektedir. Edebi literatürde dönemlere göre “sagu, 

mersiye, ağıt” olarak adlandırılan türün, kelime kökeni ve tanımı tartıĢmalardan uzak 

net bir ifadeyle ortaya konamamaktadır. Uludağ'a göre ağıt kelimesi “ağlamak‟ 

anlamına gelirken, Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik 

Sözlük‟ünde ağıtın “ağ- göğe yükselmek” kelimesinden türediği yazılmaktadır (Akt. 

Parmaksız, 2010: 14). Elçin de ağıtın kökeni ve adlandırılması ile ilgili Ģu ifadeleri 

kullanmaktadır: “İslamiyetten önceki devirlerde „sagu‟ deyimi ile karşılanan ve hiç 

şüphesiz „sagıtmak: ağlamak‟ fiilinden türemiş ağıta bugün Azerbaycan'da „ağıt‟,  

Kerkük Türklerinde „sazlamağ‟  Türkmence'de „ağı‟ yanında „tavs‟ „tavşa‟  adları 

verilmektedir” (Elçin, 2019: 290). Ağıtın farklı toplumlarda farklı adlandırılması 

doğal bir durum iken ağıt kelimesinin kökeni olan “ağ-“ ile ilgili kimi yazarların 

“ağlamak”, kimi yazarların “göğe yükselmek”, kimi yazarların ise “acı” 

tanımlamalarını yapması kavram ile ilgili etimolojik bir karmaĢanın olduğunu 

göstermektedir. 

Ağıtla ilgili tartıĢmaların yalnızca köken üzerinde değil ağıt teriminin tanımı 

yapılırken de ortaya çıktığı görülmektedir. Yapılan tanımlarda ortaya çıkan eksiklik 

                                                           
14

 On Ġki  Dağın Pepug KuĢu, anlamın gelen cümlede Dersim ağıtlarında sıkça geçen ve yörede 

efsanesi  de olan pepug  guguk kuĢudur. Yarattığı çağrıĢım nedeniyle çeviri de sözcüğün aslı 

kullanılmıĢtır. 
15

 Zazaca Ağıtlar Üzerine 
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ağıtların genellikle -görece daha eski kaynaklarda- ölümle hatta sadece insan 

ölümüyle sınırlı tutulmasından ileri gelmektedir. Türkçe sözlükte ağıt kavramı Ģöyle 

tanımlanmaktadır: “1. ölen bir kimsenin gençliğini, güzelliğini, iyiliklerini, 

değerlerini, arkada bıraktıklarının acılarını, büyük felaketlerin acılı etkilerini dile 

getiren söz veya okunan ezgi, yazılan yazı, sagu, mersiye. 2. Ağlama, gelin olan bir 

kızın arkasından niteliklerini sayıp dökerek ağlama” (Türkçe Sözlük, 2005: 34). 

Benzer bir yaklaĢım sergileyen Kudret, ağıtı insan ölümünden sonra hissedilen acıyı 

ifade eden Ģiirler olarak tanımlamaktadır (Kudret, 2003: 252). Ağıtlara vesile olan en 

belirgin duyguyu ölüm olarak belirleyen Boratav, ölümün trajik olması sebebiyle 

toplum üzerinde daha derin bir tesir yaratarak, anlatım yönü güçlü ağıtların 

oluĢmasında etkili olduğunu ifade etmektedir (Boratav, 2013: 225).   Bu yaklaĢımlar, 

ağıtın, bir kimsenin ölümünün ardından duyulan acıyı veya o kiĢinin birtakım 

özelliklerini dile getiren Ģiirler olarak dar bir çerçevede tanımlandığını 

göstermektedir. 

Konu kapsamında yapılan saha çalıĢmaları, derlemeler, analizler ağıtın dar bir 

anlamda sadece ölümle iliĢkilendirilemeyeceğini örnekler üzerinden ortaya 

koymaktadır.  Ağıt, sadece ölen kiĢiyi konu almadığı gibi ayrılığı, gurbeti, ölen bir 

hayvanı hatta kaybedilen değerli bir varlığı dahi konu alabilmektedir. Ağıt, insan 

ölümünün ardından ya da kaybedilen canlı-cansız bir varlıktan sonra hissedilen 

duyguları, belli bir düzenle ya da düzensiz biçimde sözcükler arcılığı ile müzikal 

formla ifade eden Ģiirlerdir (Elçin, 2019: 290). Elçin‟in tanımında görüldüğü üzere 

ağıt, zaman içinde sadece ölen kiĢiyi anlatan bir methiye olmaktan çıkarak anlam 

geniĢliğine uğramıĢtır.  

Ağıtı dar bir manadan uzaklaĢtırmak ve daha kapsayıcı bir tanıma kavuĢturmak 

için ağıtı tanımlarken, ölüm yerine acıyı merkeze almanın daha doğru bir yaklaĢım 

olacağı düĢünülmektedir. Hiçbir acının insan üzerinde ölüm kadar etki 

bırakmayacağı muhakkaktır yine de sahip olduğu koĢullar dikkate alındığında 

insanın yaĢadığı maddi kayıp, evladını askere gönderen annenin hissettiği ayrılık 

acısı, sevdiği gurbette olan kiĢinin özlemi gibi duygular insanda derin bir etki 

bırakarak ağıtla varlık bulabilmektedir. Ağıtlar üzerine geniĢ bir derleme ve saha 

çalıĢması yapan müzisyen araĢtırmacı Kemal Kahraman, ağıt yakarken acının odak 

noktada olduğunu ifade etmektedir: 
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 Ağıttan ve ağıt yakmaktan söz edildiğinde genelde insanın bir büyük kayıp, 

bir acı, bir yıkım karşısında, neredeyse içgüdüsel bir refleksle bağırıp 

çağırarak ağlaması, dövünmesi anlaşılmaktadır. Farklı bir ifadeyle ağıt 

yapmak, acı içinde kıvranan bir insan halinin akıl-fikir denetiminden uzak 

duygusal patlamaları, histerik sayıklamaları, inlemeleri gibi görülmektedir 

(Kahraman, 2019: 143). 

Bu çerçevede ağıt; bir insanın, insan hayatında yeri olan bir hayvanın 

ölümünün veya kaybedilen maddi varlığın, eĢyanın ardından ya da ayrılık, gurbet 

sonrası yaĢanan yoğun duyguların, genellikle düzensiz bir formda kendine has bir 

ezgi ile ifade edildiği Ģiirler olarak tanımlanabilir. Ağıtın konu çeĢitliliği söylendiği 

kültürel dokuya, sosyoekonomik ve coğrafik yapıya göre de farklılık 

gösterebilmektedir. Dersim coğrafyasının zorlu Ģartlarında savaĢ, kan davası, çığ, 

boğulma, hastalık, zehirlenme gibi sebeplerden ölümlerin sık yaĢanması bu ölümlerin 

yol açtığı acıların ağıtlar aracılığıyla toplumda yansımasının yarattığı konu 

çeĢitliliğini Mustafa Düzgün Ģu ifadelerle dile getirmektedir: 

Genellikle yiğit, kahraman, önde gelen ve saygın birinin ölümü, öldürülmesi 

ya da doğal afetler (çığ altında kalma, suda boğulma, sele kapılıp ölme vb.) 

yüzünden hayatını kaybetmesi; sevilen ve sayılan kimselerin hastalık ve kaza 

gibi nedenlerle ölmeleri; toplumca sevilen, iyi ve sevimli gençlerin (kadın ya 

da erkek) düğünleri esnasında ve ilk gecelerini yaşamak üzereyken aniden 

ölmeleri ya da öldürülmeleri gibi hallerde, ağıtlar söylenir. Bunlar, ağıtların 

en genel söyleniş nedenleridir (Düzgün, 1992: 40). 

Dersim bölgesinde yakılan ağıtlar içinde çığdan kaynaklı ölümlerin konu 

olduğu ağıtların, diğer afet ve hastalıklar sonucu ölenleri konu alan ağıtlardan daha 

fazla olduğu bilinmektedir. Dağlık ve zorlu bir coğrafya olan Dersim‟de, zorlu kıĢ 

Ģartlarında yoğun karın yarattığı çığ ve bu çığların sebep olduğu ölümlerin anlatıldığı 

pek çok ağıt kaynaklarda yer almaktadır.  

Dersim yöresi ağıtlarını ele alan kaynaklarda, savaĢ ve askeri harekâtlarda,  

zorlu yaĢam Ģartlarının tetiklediği aĢiret anlaĢmazlıklarında, hastalık,  boğulma, kaza 

sonucu ölenleri konu alan ağıtların da oldukça fazla olduğu görülmektedir. Bu 

bağlamda ağıtın konu çeĢitliliği ve bu çeĢitliliğe bağlı olarak ağıt tanımının daha 

geniĢ bir çerçevede yapılmasında, ağıtın doğduğu coğrafyanın Ģartları, kültürel 
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yaĢamı, tarihi arka planının önemli bir etki yarattığı düĢünülmektedir. Doğal 

felaketler, aĢiret anlaĢmazlıkları, askeri operasyonlar, savaĢı konu alan ağıtların sık 

sık dillendirildiği Dersim yöresinde, ağıtların diğer tüm formları gölgede bırakacak 

kadar baskın hale gelmesinde; bölgenin inanç faktörünün, tarihsel bağlamının, 

coğrafi konumunun ve ekonomik yapısının etkili olduğu bilinmektedir.  

Ağıtla ilgili süregelen bir diğer tartıĢma da ağıtın tür mü biçim mi olduğu 

tartıĢmasıdır. Ağıtın bir nazım biçimi olmayıp Ģiir türü olduğunu belirten Kudret, 

ağıtın koĢma biçimiyle de türkü biçimiyle de söylendiğini savunarak düĢüncelerini 

temellendirmektedir (Kudret, 2003: 252). Ağıtın genellikle belirgin biçimsel 

özelliğinin olmayıp çoğu zaman diğer nazım Ģekilleri ile söylenmesi, ağıtı nazım 

biçiminden ziyade konu yönünden farklılık gösteren bir tür olarak sınıflandırılmasına 

sebep olduğu düĢünülmektedir. Ağıtın en fazla iliĢkilendirildiği halk edebiyatı nazım 

Ģekli türküdür. Ağıtı bireysel ya da toplumsal olayların ardından yaĢananları dile 

getiren ezgili, uyaklı bir türkü çeĢidi olarak tanımlayan Koz‟un yaklaĢımı ağıtın 

yaygın olarak türkü ile aynı görüldüğünü gösteren yaklaĢımlardan biridir (Akt. 

Örnek, 2014). 

Ağıtın; diğer türlerle iliĢkilendirilmesinin Türk edebiyatında olduğu gibi 

Dersim bölgesi ağıtları üzerine yapılan çalıĢmalarda da sık rastlanan bir durum 

olduğu, yapılan literatür araĢtırmalarında tespit edilmiĢtir. Bölgede ağıtları üzerine 

yapılmıĢ çalıĢmalarda, ağıt genellikle türkü ile iliĢkilendirilirken söz konusu 

kaynaklarda ağıt ve türkünün zaman zaman birbirinden tam olarak ayırt edilemediği, 

kimi ağıtların türkü kimi türkülerin de ağıt olarak sınıflandırıldığı fark edilmiĢtir. 

Türkü-ağıt belirsizliğinde üzerinde durulması gereken hususlardan biri de Dersim 

bölgesinde ağıtları konu alan kaynaklarda, ağıt kavramı için birçok farklı 

isimlendirmenin yapılmasıdır.  

Ağıt için kaynaklarda sık kullanılan kavram ağız farklılığına bağlı olarak 

“şuar/şüar/şuare/şiwar” olsa da bu kavramın, araĢtırmacıların ağıtları ifade etmek 

için kullandığı tek kavram olmadığı “hewa, kılam, lawıke” gibi kavramların da ağıt 

için kullanıldığı bilinmektedir. “Nornaene
16

, wemıskerdene
17

, vatene
18

” fiilleri de 

kimi zaman ağıt için kullanılan ancak ağıt kavramını terimsel olarak karĢılamayan 

                                                           
16

 mırıldanmak. 
17

 denkleĢtirip uydurmak. 
18

 söylemek, dillendirmek. 
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“mırıldanma, denkleştirip uydurma, dillendirme” anlamında olan genel ifadelerdir. 

“Kılam” Ģiiri-ezgiyi-türküyü- ifade ettiği halde kimi yazar ve araĢtırmacıların ağıt 

için “kılam” kavramını kullandıkları görülmektedir. “Şuar”ın ağıt için “hewa” ile 

birlikte en yaygın kullanılan kavramlardan biri olduğu bilinmektedir. Ġlgili kaynaklar 

incelendiğinde ağıt için Düzgün (1992)‟ün “şiwar, lawık”, Özcan (2008)‟ın “hewa, 

lawuk”, Cengiz (2010)‟in “hewa”, Dulkadir (2011)‟in “hewa”, TaĢ (2016)‟ın “şüare, 

kılam”, Selcan (2016)‟ın “lawıke,  hewa, şüare”, BakĢi (2019)‟nin “şuyar, kılam”,  

Cengiz (2022)‟in “şuare”, kavramlarını kullandığı görülmektedir. 

Bu bağlamda  “nornaene, vatene,  wemıskerdene” fiilleri genel anlamda “ezgi 

ile mırıldanma, bir şeyi söyleme,  doğaçlama yoluyla uydurma” anlamlarında 

kullanılarak ağıt için genel bir kavram niteliği taĢımadığı, “lawuk, şuar, hewa” 

kavramlarının ise araĢtırmacıların ağıt için en yaygın kullandığı kavramlar arasında 

yer aldığı bilinmektedir. Bu kavramlardan “lawuk,  hewa” daha genel ifadeler olup 

örneğin türküler içinde kullanılabiliyorken, “şuar/şüar/şiwar/şuare” kavramı sadece 

ağıt için kullanılan ve terimsel olarak ağıt türünü karĢılamaya en uygun kavram 

olduğu söylenebilir. 

2.5.Tarihsel Bağlamda Dersim Toplumsal Hafızasında Ağıtın Yeri  

Tarihsel varoluĢu zorlu sancılara, yıkımlara, savaĢlara, kıyımlara dayanan 

toplumlarda acı, bireysel bir duygu ifadesi olmaktan çıkıp kolektif bir iradenin 

yansımasına dönüĢmektedir. Dersim coğrafyası gibi sosyoekonomik yapının ve 

jeopolitik konumun, toplumu sürekli zorlu bir mücadeleyle karĢı karĢıya bıraktığı 

yaĢam düzeninde, süregelen savaĢların, aĢiret kavgalarının, çatıĢmaların, doğal 

afetlerin acı olaylara sebep olduğu; bu acıları dile getirmenin en etkili aracı olarak 

ağıtların kullanıldığı bilinmektedir. Bölge ağıtları; bu anlamda sadece kiĢisel bir 

acının dıĢavurumu değil, aynı zamanda kültürel kodların aktarıldığı sözlü tarih 

anlatılarıdır. Özellikle yazının hâkim olmadığı toplumlarda ağıt gibi yaĢanmıĢlığa 

dayanan sözlü anlatılar, yazılı tarihin yerini tutmasa da yazılı tarihin oluĢturulmasına 

temel teĢkil edecek bilgileri aktaran, önemli halk anlatıları iĢlevini yerine 

getirmektedir. Assmann, insan belleğinin veri taĢımadaki önemine ve bu verilerin 

yazının ön aĢaması olabileceği konusuna açıklık getrimiĢtir:  

Yazı kültürüne sahip olmayan toplumlarda bellek aktarıcılarının 

uzmanlaşması, bu belleğe yüklenen sorumlulukların gereğidir… Burada insan 
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belleği “veri taşıyıcısı” olarak yazının bir ön biçimi olarak kullanılır. Bu 

biçime özellikle ritüel bilginin aktarılmasında rastlanır. Ritüel, yazılı olarak 

var olmasa da çok katı uygulanması gereken kurallara tabidir (Assmann, 

2001: 61-62).  

Assmann‟ın yaptığı değerlendirmeler doğrultusunda, ölüm ritüeli ve bu ritüele 

bağlı olarak Dersim ağıtlarının icracılarını, kültürel belleğin aktarıcısı olarak 

görebiliriz. Sözlü tarih aktarımlarının önemli bir parçası olan ağıtlarda yer alan 

bilgilerin güvenirliliği ve geçerliliği tartıĢma konusu olsa da yazılı tarihle 

belgelenmeyen olayların araĢtırılıp incelenmesinde, yaĢananları ilk elden ve dolaysız 

aktarmaları nedeniyle ağıtların önemli bir baĢvuru kaynağı olduğu söylenebilir. 

Kahraman, ağıtın dolaysız olanı aktarmaya mecbur olduğunu, istese dahi gerçeği 

çarpıtamayacağını ifade etmektedir: 

Toplum şahitliğinin ve vicdanının denetimi, ağıtı bir hakikat ilanı olmaya 

mecbur eder. Ağıtlar yalan söylemez, gerçeği çarpıtamaz, abartamaz, 

eksiltemez, olmamışı olmuş ya da olmuşu olmamış gibi gösteremez. Böylesi 

örnekleri, toplum şahitliği ve hafızası zaten onaylamaz, muhafaza etmez, 

aktarmaz. Öyle ki, toplum hayatında unutulmaması gereken her şeyin kaydını 

tutan ağıt, ancak toplum şahitliği ve vicdanının denetiminden geçmiş bilgiyi 

dile getirdiği oranda kabul görecektir (Kahraman, 2019:152). 

  Ġcracıdan çıktığı andan itibaren sözlü gelenek içinde yayılan ağıtlar, zaman 

içinde varyantlara ayrılmıĢ ancak ağıta kaynaklık eden olaylar asıl çerçevesini 

bozmadan korunmuĢ, kuĢaktan kuĢağa aktarılarak günümüze gelmiĢtir. Bu anlamda 

Dersim bölgesinde yaĢanan ve bölgenin kolektif hafızasında yer edinen I. Dünya-Rus 

Harbi, aĢiret kavgaları ve 1937-38 olaylarına dair yazılı tarihte yer almayan bilgilerin 

büyük çoğunluğu “bellek aktarıcılarının” dillendirdikleri ağıtlar üzerinden 

günümüze ulaĢmıĢtır.  

Dersim toplumsal yaĢantısında derin izler bırakan I. Dünya Harbi‟nde (1917) 

Ruslara karĢı kurulan Doğu Cephesi‟nde, zorlu Ģartlarda savaĢan Dersim milis 

güçlerinin direniĢini ve ölümünü konu alan “Seferberlik Ağıtı, Sevdin Ağıtı, Pardi 

Ağıtı, Rus Harbi Ağıtı, Guli Bey Ağıtı”
19

, aĢiret ve arazi anlaĢmazlıklarında yaĢamını 

yitirenleri konu alan “Dağbek Ağıtı,  Aşkirek Ağıtı, Süleymanê Sur Ağıtı,  Mire Ağıtı, 

                                                           
19

 Hewa Seferberliğe, Hewa Sa Heyder/Sevdin, Hewa Pardiye, Hewa Herve WuriĢi, Hewa Guli Beg.  
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Wuşenê Mozık Ağıtı”
20

, 1937-38 olaylarını konu alan “Çuxur, Laç Dersi Ağtı” gibi 

yörede bilinen ve yaygın olarak dinlenen söz konusu ağıtlar içerdikleri bilgiler 

açısından, bölgenin sosyolojik yapısını ve tarihini açıklamak için baĢvurulacak ön 

kaynaklar niteliğindedir (Cengiz, 2010: 302-332, 367-394). I Dünya Harbi‟nde, Kore 

Harbi‟nde seferberlik kararıyla savaĢa katılan ve bir daha geri dönemeyen,  gençler 

için yakılmıĢ ağıtlar, savaĢın yıkımının sadece cephede olanlar için değil geride 

kalanlar içinde yaĢandığını dile getiren birer belge niteliğindedir. ġair olamayan bir 

annenin Kore Harbi‟ne giden ve bir daha dönemeyen oğlu için yaktığı “Kore 

Ağıtı/Lawuka Xıdıri/Xıdırê Mı” oğlu Hıdır‟ın ağzından kıĢ Ģartlarının da etkisiyle 

savaĢın ne kadar zorlu geçtiğini anlatılmaktadır (Düzgün, 1992: 209). Kore Harbi‟ni 

konu alan söz konusu ağıtta, anne savaĢta yaĢananlara tanık olmuĢçasına gerçekçi, 

canlı betimlemelerle yaĢananları aktarmaktadır: 

“Daye Qorya de puk o, xedev o, önder voreno. 

Heni ke nano ma ra ne ax o ne aman o. 

Wayi vayi lemın lemın Xıdıre mı! 

Mameki ya, Mameki ya, daye lemın Mameki ya. 

Zalimi ma dayme are berdime di se u poncas mordemi piya.”
21

 

Türkçesi 

Anne Korede kar fırtınasıdır meret yağıyor, 

Öyle bir ateş ediyor ki(düşman)  ne ah dinliyor ne aman. 

Ah eyvah lemın lemın
22

 Hıdır‟ım 

Mameki‟dir Mameki‟dir anne, lemın Mameki‟dir
23

 

Zalimler toplayıp götürdü, biz iki yüz elli kişiyi beraber. 

I. Dünya SavaĢı‟nda kurulan Çanakkale Cephesi‟nde hayatını kaybeden 

Dersim gençlerini anlatan Sey Qaji‟ye, ait “Seferberlik Ağıtı‟ndan” alınan ilgili 

bölümde Ģair, ölen gençleri “Dersim dağlarının kaybolan kilidi”, Çanakkale‟yi de 

“Anadolu‟nun kilidi” olarak nitelendirmektedir (Cengiz, 2010: 303-304). 

“Pusleyi amê ma dıme 
                                                           
20

 Hewa Dağbeği, Hewa AĢkireği, Hewa Sılê Sur, Hewa WuĢeni Mozik 
21

 Ağıtın tamamı için bkz. Düzgün (1992: 209-210)  
22

 Çok büyük bir acı karĢısında kullanılan bir ünlem olan kelimenin yarattığı çağrıĢım anlamı dikkate 

alınarak yakın anlama gelecek bir çevirisi olmadığından kelime olduğu gibi kullanılmıĢtır. 
23

 Mameki Dersim‟in eski adlarından biri olup genellikle merkezi ifade etmek için kullanılan bir 

kelimedir. 
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Puslê eskeriye. 

Sewqetê ma do are berdo 

Çanaqala-Geliboliye 

Ma çeki giredayi 

Asurmeyi eşti ho vıle 

Duzmeyi sanayi ho miye. 

Hot seriyo dame pêro 

Seweta kılıtê Anadoliye. 

Taxt u paê pasayi bırıjiyo 

Xer u xızmeta ma qewıl nêbiye. 

Nêçe vosnê qeri, kılıtê kowunê Dêrsimi 

Kerd vindi seferberliğe. 

Sayır, namê ma şuare de vaze 

Gorn u mezelê ma bêlü niyê.” 

Türkçesi 

Ardımız sıra pusula gelmiş  

Askerlik (seferberlik) pusulası  

Gençlerimizi toplayıp götürmüşler 

 Çanakkale- Gelibolu'ya. 

 Silah kuşandık  

 Aşırmaları boynumuza  

 Düzümü sardık belimize. 

 Yedi yıldır savaşıyoruz  

 Anadolu'nun kilidi için. 

 Yıkılsın padişahın payitahtı  

 Hayır ve hizmetimiz kabul görmedi.  

 Nice koçyiğitleri, Dersim dağlarının kilitlerini  

 Kaybetti seferberlik. 

 Şair adımızı ağıtlarda an bari 

 Gömü ve mezar (taşımız) yerimiz belli değil.
24

 

                                                           
24

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Cengiz, (2010:302-304 )  



31 
 

Ağıtta Sey Qaji, bir yandan uzun süren ve yıkıcı olan savaĢı anlatırken, diğer 

yandan Osmanlı-Dersim arasında karĢılıklı süren güvensizliği eleĢtiren ifadeler 

kullanmaktadır. Ruslara karĢı verilen savaĢta yaĢamını yitiren Dersim Ģairi Şah 

Haydar‟ı anlatan “Sevdin Ağıtı‟nda” da bu güvensizlik dile getirilmektedir:  

“Perode ma perodimê  

Ma rê Kırmanciye ra sanê dewlete ra aylıx vejino 

Vano aylıxa dewletê aste morê şiayo nêwerino.” [4.13.]
25

 

Türkçesi 

Savaşın biz savaşalım, 

Biz Kırmanciyeye
26

 devletin veznedarından aylık verilecek 

Diyor: Devletin aylığı karayılanın kemiğidir yenmez. 

Kısa bir bölümü alınan “Sevdin” ağıtında da “Seferberlik Ağıtı‟nda” da 

Dersim halkında, düĢmana karĢı yürütülen ortak mücadelede yaĢamını feda etseler 

dahi iyiliklerinin karĢılık görmeyeceği düĢüncesi hâkimdir.  

Ancak bu düĢünceden farklı olarak, Rus Harbi‟nde Doğu cephesinde yer alan 

Pardi bölgesindeki Ģiddetli çatıĢmaları anlatan “Pardi Ağıtı‟nda,” Ġslamiyet etrafında 

birlik duygusuyla hareket eden Sey Qaji, Dersim milislerinden, Ġslam dinini korumak 

için düĢmana karĢı sonuna kadar direnmelerini, canları pahasına savaĢmalarını 

istemektedir: 

“Vırnıya qerergahê Wurişi qılayna ra kerda verê şuye, 

Damawo miluso do are kerdo verniye.  

Kırmanciyê sero dina kerdave tariye, 

Xu ver bı de pêrode  

Qoze dewlata Al-i Osmani eve na gawıri nêşikiye.  

Mustafa beg vano xu ver bı de pêrode, 

Din quwetlıyo inşala nêdarinawe dine ma dinu İslamiye.” [4.54.] 

Türkçesi 

Rus karargâhının önünü söküp 

Yamaca kadar getirmişler, 

                                                           
25

 Ağıtlar 4. bölümde yer alan sıralamaya göre numaralandırmıştır.([4.13.]  4. Bölüm 13. Ağıt. 
26

 1. Alevi Zaza alemi, topluluğu. 2. Bu toplulukla ilgili olan, Alevi Zaza vari gelenek, kültür, töre, 

yaĢayıĢ, tarih. 3. Dersimlilerin bu halkın yaĢadığı bölgeye verdiği isim. 4. Türklerin bölgeye hakim 

olmadan önceki döneme denir. Kyn. Canpolat, (2006: 446) Zazaca-Türkçe Sözlük. 
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Zavallı milisleri toplayıp önüne koymuşlar. 

Kırmanciyenin üzerinde dünyayı dar etmişler. 

Gayret edin savaşın, koca Osamanlı Devleti 

Bu gâvurlarla baş edemedi. 

Mustafa Bey diyor: Gayret edin savaşın 

Din kuvvetlidir, inşallah kalmaz  

Dinimiz İslamiyet dini. 

Ağıtın devamında Rusların, Anadolu‟yu iĢkâl etmesine tepki gösteren Sey Qaji, 

aĢiretlerden aralarındaki çekiĢmeleri, kan davalarını bir kenara bırakarak birbirilerine 

hainlik yapmadan Ġslam için birlikte savaĢmalarını istemektedir: 

“Wurişi gureta Anadolıye, gavuri gureta Anadoluye. 

Mustafa Beg ağlari dê are berdê sond Bonê Tosniye. 

Vanu aşurenê juvin de mekerê xayiniye, 

Juvini de mekere babaxıye. 

 Zagununê gâvur xıravuno ma re ano heşiriye. 

Xu verve bı de pero de darinawe dinu İslamıye.” [4.54.] 

Türkçesi 

Rusalar almış Anadolu‟yu, gâvur almış Anadolu‟yu. 

Mustafa Bey ağaları toplayıp Bone Tosniye,
27

 yemine götürmüş. 

Diyor: Aşiretler, birbirinize hainlik yapmayın, 

Birbirinize döneklik yapmayın. 

Gâvurun rejimi kötüdür bize eziyet getirir. 

Gayret edin savaşın (yoksa) İslam dini ortadan kalkar. 

Ağıtta anlatılanlara ve sözlü kaynakların aktarımlarına göre ülke iĢgal 

edildiğinde, milis komutanı Mustafa Bey kan davalı aĢiret ağalarını Bonê Tosniye 

ziyaretine götürerek söz verdirip hep birlikte düĢmana karĢı savaĢma kararı aldırır. 

ÇarpıĢmaların Ģiddetli geçtiği Pardi ve ġevdin (Sevdin) bölgelerinde, milis 

kuvvetlerinin güçlü direniĢi ile Rusların iç bölgelere kadar giriĢi engellenirken milis 

güçlerinin de neredeyse tamamının hayatını kaybettiği bilinmektedir.  

Dersim insanının toplumsal iliĢkilerini, aĢiret yapısını ele alan ve sözlü gelenk 

içinde hala toplumsal hafızada en çok yer edinen bir diğer ağıt konusu, aĢiret 

                                                           
27

 Dersim‟de bir ziyaret adıdır. 
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kavgalarında hayatını kaybedenleri anlatan ağıtlar oluĢturmaktadır. SavaĢlar kadar 

aĢiret içi ve aĢiretler arası kavgalarda öldürülenler de toplumun kanayan bir baĢka 

yarasını oluĢtururken, yine bu yaranın sağaltımının ağıtlar üzerinden yapıldığı 

görülmektedir. Ağıtlara konu olan aĢiret kavgaları ġexhesan-Seydan aĢiretleri 

arasında çıkan 60 yıl süren kavga; Alan-Demenan aĢiretleri arasında çıkan 30 yıl 

süren, 41 kiĢinin yaĢamını yitirdiği kavga; Alan-Kudan-Yusufan aĢiretleri arasında 

çıkan ne kadar sürdüğü, tam olarak kaç kiĢinin öldüğü bilinmeyen kavga; Lolan-

Bolan aĢiretleri arasında çıkan kavga; Abbasan-Kırgan aĢiretleri arasında çıkan 

kavgalardır (Dulkadir, 2011: 61-69). Ġlgili konuda yakılan ve yörede en çok bilinen 

ağıtlar “Zegeriye,  Femeli Xelil Beg
28

,  Wuşenê Mozık
29

, Munzur Ağa,  Bava
30

, Sılo 

Sur
31

, Dağbek
32

, Mehmet ve Gulavi, Xıde Gove
33

, Hewa Kalaxi
34

, Peter”
35

 

ağıtlarıdır.  

Söz konusu ağıtlarda sıklıkla dile getirilen konulardan biri yiğit, savaĢçı 

özelliklere sahip olup güç yetirilemeyen kiĢilerin hainlikle tuzağa düĢürülerek 

öldürülmeleridir. Demenan aĢiretinden birçok kiĢiyi öldüren,  Demenanlıların 

defalarca denemelerine rağmen öldüremedikleri Wuse Mozık/Wuşeni Seyd, kendi 

aĢireti olan Alan aĢiretinden bazı kiĢilerin ihaneti sonucu öldürülmüĢtür. Bu ihanet, 

kaynak kiĢi Elif Akça‟nın seslendirdiği “Wuse Mozık Ağıtı”nın kısa bir varyantında 

Ģu ifadelerle anlatılmaktadır: 

“San sanê sıma aşira Demenu niyo, 

Uyo ke mı ve lınge onceno  

Mordemê mı Hemo Tüyo.” [4.8.]  

Türkçesi 

Marifet siz Demanan aşiretinin marifeti değildir, 

Ayağımdan tutup beni sürükleyen, adamım Hemo Tüy‟dür. 

                                                           
28

 Femê Dersim‟in bir köyüdür. 
29

 Hüseyin Ağa. Mozık kelimesi, Kırnmanccada erkek dana anlamına gelen Wuse Mozık için 

kullanılan lakaptır. Ağıtta yer alan kiĢiler çalıĢmada, yörede bilene adları veya lakaplarıyla 

kullanılmıĢtır.  
30

 Seyit Rıza‟nın oğlu. 
31

 Sur kelimesi,  Kırmancca/Zazacada kırmızı anlamına gelmekte olup ağıta konu olan Süleymen‟ın, 

bölgede yaygın olarak kullanılan lakabıdır. 
32

 Pülümür‟e bağlı bir köy adı. 
33

 Goveli Hıdır. Gove Dersim merkeze bağlı bir köy adıdır. 
34

 Dersim‟de bir köy adı. 
35

 Dersim‟in bir köyüdür. 
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Ağıtta ölen kiĢinin ağzından, öldürülmesinin ustalık isteyen bir iĢ olduğu ancak 

bu ustalığın, Demenan aĢiretine ait olmayıp hainlikle kendi adamının ihaneti sonucu 

öldürüldüğü anlatılmaktadır. Dersim geleneklerinde, düĢman da olsa ağıtlarda ölen 

kiĢiye saygının dile getirildiği, ölen kiĢinin düĢmanları tarafından sık sık övüldüğü 

görülmektedir: 

“Civrayılê Kheji naleno 

Dano zonunê xo ro, 

Ma honde aşurunê Dêsımi de dênê pêro, 

Dinalığe de Haqê mordemeki esto, 

Tornê Hesenê Seydi juyo. 

Mordemek teniya xısmo qero, 

Jê heliyê Çoli çêrexino 

Son u sodır ma Demenu sero.”
36

 

Türkçesi 

Civrayılê Kheji inliyor 

Dizlerini dövüyor, Diyor: 

O kadar Dersim aşiretleri ile savaştık, 

Şu dünyada Allah için doğru söylemek gerek  

Hesenê Seyd‟in
37

 torununun dengi yoktur. 

Adamcağız yalnız başına savaşıyor, 

Biz Demenanların tepesinde, 

Gece gündüz çöl kartalı gibi kanat çırpıyor.  

 AĢiret kavgalarında; yiğitlik, savaĢçılık yönü güçlü olan, düĢmanın öldüremeyip 

kendi aĢiretinin ihaneti sonucu öldürülen kiĢileri konu alan ağıtlardan biri de “Sılo 

Sur Ağıtı”dır. Sılo Sur‟un annesinin yaktığı ağıtta sık sık oğluyla diyalog kuran anne, 

oğlunun ağzından ağıtta bebaxtiye
38

 olarak geçen hainliği Ģu dizelerle ifade 

etmektedir:     

 

 

                                                           
36

 Ağıtın tamamı için bkz. Cengiz (2010:376). 
37

 Wuse Mozık‟ı kast ediyor. 
38

 Kırmancki/Zazaca hainlik, kalleĢlik anlamlarında kullanılmaktadır. 
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“Vano daye mordemo ke wurzeno ra  

Mordemê xu yo hewl rê bebaxteni keno,  

O ki haq zoneno wertê aşuru de once şerefo namusniyo.” [4.55.] 

Türkçesi 

Diyor anne: Bir adam kalkıp  

Yiğit adamına kalleşlik yapıyorsa 

Allah bilyor, o da aşiretlerin içinde şeref ve namus yoksunudur.  

Yöre ağıtlarında yer alan bir diğer toplumsal bellek yansıması da ölümlerin her 

ne sebeple olursa olsun, sık sık Kerbela hadisesinde ölenlerle bir tutulması ve 

ölenlerin Ģehit kabul edilmesidir.  

“Kami ke hervê dugelu de  

Hardê Dêsimi de sare no ra, 

Raa peyxamberê homete de 

Roza Kervela de seyıd biyo.” [4.53.] 

Tükçesi 

Kim ki Cihan Harbi‟nde 

Dersim toprağında ölmüş, 

Ümmetin peygamberi yolunda  

Kerbela gününün şehididir.  

“Destê Sa Heydere xo bıje 

Ma şime raa İmam Wuşeni destê Kerbela de.” [4.60.] 

Türkçesi 

Şah Haydar‟ının elini tut, 

Gidelim Kerbela‟da Hazreti Hüseyin‟in yoluna. 

“Pile Dersim ke şiye neşiye  

Tufonge Dersim endi vıneto. 

Dısmeno amo lemın Dersim teslim gureto. 

Awo ke serva Dersim sare no ra  

Raa Kervela ra şiyo, cae xu ceneto.” [4.64.] 

Türkçesi 

Dersim‟in savaşçıları gitmiş gideli  
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Susmuş artık Dersim‟in silahı. 

Düşman gelip lemın teslim almış Dersim‟i.  

Dersim için başını veren  

Kerbela yolunda gitmiş, yeri cennettir. 

“Kam ke ma ra derê Laçi de bımıro  

Roza Des u Dı İmamunê, axrete de caê xu cêneto.” [4.63.] 

Türkçesi 

Kim bizden Laç Deresi‟nde ölürse 

On İki İmamlar günüdür, ahrette yeri cennettir. 

Pek çok ağıtta geçen Hz. Hüseyin ve Kerbela‟ya gönderme yapılan 

hadiselerden biri de öldürülen kiĢilerin yakınları tarafından baĢlarının kesilerek para 

karĢılığında yetkililere gönderilmesidir. Örneğin ġahan Ağa‟nın kardeĢi tarafından 

öldürüldükten sonra baĢının kesilerek Hozat‟ta yüzbaĢıya gönderildiği kaynak 

kiĢilerin anlatımlarında ve ağıtın içeriğinde yer almaktadır. “Şahan Ağa Ağıtı‟nda” 

AliĢer ve eĢi Zarife Hanım‟ın güvendikleri dostları ve kirveleri Zeynel ile Rayverê 

Qop tarafından öldürülerek kesilen baĢlarından da bahsedilemektedir.  

Sosyal, kültürel, tarihsel bağlamda, her biri ayrı ayrı incelendiğinde ağıtların, 

Dersim yöresine ayna tutmanın ötesinde aynada yansımayanları da ifade eden 

zenginlikte toplumsal bellek içeriklerine, anlam ve sanatsal zenginliğe sahip ağıtlar 

olduğu görülebilmektedir.  

Bölgede yaĢanan tarihi ve toplumsal olayların aydınlatılmasında referans kabul 

edilen ağıtlar incelendiğinde, Dersim‟de ağıt kültürünün 1938 ile baĢlamadığı ancak 

ağıt formunun diğer formları perdeleyecek kadar baskın hale gelmesinde, 1938‟de 

yaĢanan olayların bariz etkisi olduğu bilinmektedir. 1938 olayları ağıt formunu 

sadece baskın hale getirmemiĢ sözlü kültür ürünlerinin icracılarını da etkileyerek, 

ürünlerin yayılma sahası içinde geleneksel yolla aktarımına engel olup tarihsel ve 

toplumsal bellek akıĢını kesintiye uğratmıĢtır. Konu ile ilgili Cengiz‟in tespiti Ģu 

yöndedir: 

 1938, Dersim kültürü ve kimliğinin sürekliliğinde bir kırılma ve kopma 

noktasıdır. Bu kırılmanın kültüre yansıması daha ağır ve telafisi mümkün 

olmayacak boyutta olmuştur. Kıyımlar ve sürgünler edebiyat ve musikide 

ağırlıklı olarak „ağıt‟ formunu öne çıkarmıştır.  Bu nedenle daha evvel icra 
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edilen birçok edebi ve müzikal formun üstünü „ağıt‟ formu örtmüştür (Cengiz, 

2010: 33).  

1938, henüz yazıya geçirilmemiĢ sözlü hafızalarda kalan pek çok ürünü yok 

ettiği gibi yeni ürünleri var edecek icracıları da ortadan kaldırarak, sözlü kültür 

ürünlerin yaratılmasını ve yayılmasını engellemiĢtir. Günümüze ulaĢabilen ağıtların 

çoğu, 1970‟li yıllardan itibaren bölgedeki araĢtırmacı, yazar ve müzisyenlerin 

derleme çalıĢmalarıyla mümkün olmuĢtur.  

2.6. Dersim Yöresinde Ağıtlar Üzerine YapılmıĢ ÇalıĢmalar 

Dersim yöresi ağıtları üzerine yapılan çalıĢmalara bakıldığında, zengin kültür 

ürünlerinin varlığına ve ağıtların en fazla söylenen edebi tür olmasına karĢılık, 

ağıtlarla ilgili sınırlı sayıda kaynak olduğu görülmektedir. Yapılan literatür 

araĢtırmalarında biri dolaylı kaynak olmak üzere Dersim yöresi ağıtlarını ele alan 7 

kaynak tespit edilerek kaynaklar kronolojik sıraya göre incelenmiĢtir.
39

 

Dersim Türküleri-Tayê Lawike Dêrsim  

Mustafa Düzgün (1992)‟ün, Berhem Yayınları tarafından basılan kitabı altı 

bölümden oluĢup 384 sayfadan ibarettir. Kitapta, kimi varyant olmak üzere 80 

Kırmancca/Zazaca ağıt ve Dersim üzerine söylenmiĢ 10 Türkçe türkü yer almaktadır. 

Kitabın ön sözü ve “Dersim Türküleri Üzerine” isimli bölümünde bulunan, ağıtlar 

hakkında bilgi veren 5 konu baĢlığı Kırmanca/Zazaca yazılıp Türkçeye çevirilmiĢtir. 

Ağıtların, ağırlıklı olarak Dersim-Merkez,  Pülümür, Balaban ve Tercan yöreleri; 

Varto ve Karel kesimlerinden derlendiği belirtilmiĢtir.  

Ağıtları derleyenler; Dr. Vet. M. Nuri Dersimi, Dr. ġıvan, Hawar Tornecengi, 

Munzır Comerd, Zilfî, Fecira, A. Haydar Avcı, A. Caferoğlu‟dur.  

Ağıtları, söyleyen veya seslendirenler ise AliĢer Efendi, Naçıke, Sey Qaji, 

Mıstefayê Dersimci, Sılemano Qız, Seyd UĢen, Qemero Areyiz,  Lazê Hesen-Aliye 

Hemedi, Heqi, Rayver Heylo, Mursawo Arêyiz, Mahmud Baran, Alaverdi, S. 

Doğanay, Nurixan, Hesê Kêki, Pıre Çê Ape Dani, ġair UĢene Pardiye, Xal Weli, 

Bava Bedri, Hesê Cengi, Bava Sey Qemer, Hemedi, Sefil Gazi, Qemero Sur, Elif 

A.‟dır.  
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 Cengiz‟in Dizeleriyle Tarihe Tanık Dersim ġairi Sey Qaji kitabı, direkt ağıtlarla ilgili olmayıp Sey 

Qaji‟nin hayatını ve bütün eserlerini ele almaktadır. Ancak Sey Qajinin birçok ağıtına değindiği için 

çalıĢmada yer verilmesi uygun görülmüĢtür.  
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Kitabın önsözünde derleme çalıĢmalarının yeni ve yetersiz olduğuna değinen 

yazar,  ağıtların dili olan Kırmancca/Zazacadan kısaca bahsederek ağıtları ve diğer 

yazıları neden Türkçeye çevirdiğinin gerekçesini açıklamıĢtır. Yazar, ağıtlara dair 

bilgilerin ve tarihi olayların anlatıldığı dipnotları,  Kırmancca/Zazaca okur-yazarlık 

oranını dikkate alarak daha genel bir kitle tarafından anlaĢılabilmesi için Türkçeye 

çevirdiğini vurgulamıĢtır. GiriĢ bölümünde yazar, dil sevgisi ve bilincinden, Dersim 

folklorunun zenginliğinden, folklor ürünlerini söyleyen ve derleyenlerden 

bahsederek gelinen noktada çalıĢmaların yetersizliğine değinmiĢtir.  

Kitapta “Türküler ve Ağıtların Şairi Kimdir” alt baĢlığında türkülerin, ağıtların 

kimi zaman ağıtçı kadınlar tarafından kimi zaman da Ģairler tarafından yakıldığına 

değinmiĢtir. “Ağıt Türleri” alt baĢlığında yazar;  “Dersim'liler, türü ne olursa olsun 

tüm ezgilerini Lawıke (türkü) adı altında dile getirirler” tespitinde bulunarak ağıt 

türlerine değinmiĢ, ağıtları konularına göre sınıflandırmıĢtır. “Dersim Ağıtlarının 

Bazı Özellikleri” ana baĢlığında ağıtlar; tema, içerik, ölçü ve ahenk bakımından 

örneklerle incelenmiĢtir. Yazar, Kırmancca/Zazacanın ahengi ve akıcılığı sağlayan 

güçlü bir dil olduğunu belirterek, iç ahengin, kafiyenin ağıtlarda nasıl kullanıldığını 

örnekler vererek açıklamıĢtır.“Dersim Türkülerinde Otuz Sekiz”  temasına özel bir 

yer ayıran yazar, ağıtlardan kısa örnekler üzerinden 1938‟in Dersimlilerde yarattığı 

acı ve travmaya değinmiĢtir.  “Ağıtların Kaynağı” bölümünde Dersim türkülerinin
40

 

sınıflandırılma biçimi hakkında bilgi vermiĢtir. Yazar, ağıtların biçim açısından 

karıĢık bir yapıya sahip olduklarını; yapı, tema, söz sanatları açısından 

sınıflandırmaya elveriĢli olmadıklarını bu yüzden türkülerin, ağıtların söylendiği 

durum ve olaya göre beĢ baĢlıkta sınıflandırdığını belirtmiĢtir:  

I. Bölüm Devlete KarĢı SavaĢta ve Devletlerarası SavaĢlarda Ölenlere Yakılan 

Ağıtlar: Bu bölümde Dersim‟in inanç ve tarihi ile ilgili verilen bilgilerden sonra 

gerek Osmanlı-Rus Harbi‟nde gerekse Osmanlının diğer devletlerle yaptığı 

savaĢlarda ve 1938 Hadisesi‟nde yaĢamını yitirenler için söylenen 47 ağıta yer 

verilmiĢtir. Ağıtlara konu olan tarihi olaylar, mekânlar dipnotlar aracılığı ile ayrıntılı 

olarak açıklanmıĢ, Bölge ağıtlarını konu alan diğer kaynaklarda olduğu gibi ağıtların 

hikâyelerine ayrıca değinilmemiĢtir.  
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 Yazar sıklıkla türkü kavramını kullansa da kast edilen ve incelemeye tabi olan tür ağıttır. 
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II. Bölüm AĢiret Kavgaları ve Kan Davaları Yüzünden Ölenlere Yakılan 

Ağıtlar: Bölgenin zorlu Ģartlarına, yaĢam koĢullarına değinilmiĢ bu zorlu Ģartların 

sebep olduğu ölümleri konu alan 10 ağıt ele alınmıĢtır. 

III. Bölüm Gurbette Ölenlere Yakılan Ağıtlar: Dersim‟in zorlu ekonomik 

Ģartlarına, ekilebilir toprağın az ve verimsiz olmasına bağlı olarak çalıĢmak için 

gurbete giden kiĢilerin gerek hastalık gerekse kaza sonucu trajik Ģekilde ölümlerini 

konu alan 5 ağıta yer verilmiĢtir. 

IV. Bölüm Askerde Ölenlere Yakılan Ağıtlar: Bu bölümde 1938 öncesi 

Dersim‟den, Çarsancak bölgesi dıĢında askere gidiĢlerin az olduğu ancak 1938 

sonrası Dersim genelinde askere gidiĢlerin artması ile birlikte, askerlikte hayatını 

kaybedenlere yakılan ağıtların da arttığını vurgulayan yazar konu ile ilgili 5 ağıta 

değinmiĢtir. 

V. Bölüm Hastalıklar ve Doğal Afetler Yüzünden Ölenlere Yakılan Ağıtlar: 

Yazar,  Dersim‟in zorlu coğrafyasının yarattığı çığ, suda boğulma sonucu ölümler ile 

muradına eremeden aniden ölen genç kız ve delikanlıların ölümünü konu alan 

ağıtların, sanatsal açıdan oldukça güçlü olduklarına vurgu yaparak konu ile ilgili 13 

ağıtı ele almıĢtır. 

Kitabın son bölümünde Dersim üzerine söylenmiĢ Türkçe 10 türküye yer 

verilmiĢ bu türkülerle ilgili önemli bilgiler dipnotlarla aktarılmıĢtır. Kitapta ayrıca 

Dersim 1938 Hadisesi‟nde ve Dersim‟in siyasi, sosyal, tarihi olaylarında önemli rol 

almıĢ kiĢilerin fotoğrafları da yer almaktadır. 

Öyküleri ile Dersim Ağıtları-I 

Mesut Özcan (2002)‟ın Öyküleri Ġle Dersim Ağıtları-I adlı kitabı Kalan Basım 

Yayın tarafından basılmıĢtır. Kitapta bir kısmı varyant, bir kısmı anonim olmak üzere 

toplamda 89 ağıt yer almaktadır. Kitabın önsözünde Özcan, “vengdoğ” ile “vatoğ” 

kavramlarına açıklık getirerek ağıtı ilk söyleyen kiĢi için “vatoğ” (söyleyen-yakan);   

kendisine ait olmayıp ağıtı sözlü gelenek mecrasında dile getiren kiĢi için “vengdoğ” 

(seslendiren) kavramını kullanmıĢtır. Kitapta yer alan ağıtlar konu baĢlıklarına göre 

dört bölüme ayrılmıĢtır: 

I. Bölüm SavaĢlarda Ölenler Üzerine Yakılan Ağıtlar: “Çuxur” ağıtının iki 

varyantı;  “Sonde Sonde”  ağıtının üç varyantı “Sevdin” ağıtının iki varyantı olmak 

üzere toplam 32 ağıtın yer aldığı bu bölümde; ağıtların 22‟sinin derlemesi Mesut 
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Özcan'a 7‟sinin derlemesi Mehmet Yıldırım'a 1‟er tanesinin derlemesi de Zülfü 

Selcan,  Daimi Cengiz ve Hüseyin Akar'a aittir. Yazarın belirlediği “vengdoğ-vatoğ” 

ayrımı çerçevesinde ağıtların ağırlıklı seslendireni Sılemanê/Sılo Qız‟dır. I. bölümde 

yer alan ağıtlardan 13‟ünü Sılo Qız seslendirirken söz konusu ağıtların kime ait 

olduğu ya da hangilerinin tam olarak Sılo Qız‟a ait olduğu kesin olarak 

bilinmediğinden Sılo Qız seslendiren olarak gösterilmektedir.
41

 Bu bölümde yer alan 

ağıtların diğer seslendirenleri: 1 ağıt Hese ġıxali, 1 ağıt Daimi Cengiz, 1 ağıt Ali 

Doğan, 2 ağıt Hese Fate, 2 ağıt Ġbrahim Güler, 2 ağıt Mehmet Kılıç, 2 ağıt Mehmet 

CoĢkun‟dur.  

 I. Bölümde yer alan ağıtların söz ve ezgisi kendine ait olan asıl söyleyenine 

(vatoğ)  bakıldığında, 3‟ü Sey Qaji‟nin olup bu ağıtlardan birini Mehmet Kılıç, 

diğerini de Ġbrahim Güler‟in seslendirdiği görülmektedir. Bölümde ayrıca 4 anonim 

ağıta da yer verilmiĢtir. Bölümde yer alan ağıtlardan birkaç tanesi dıĢında, genellikle 

ağıtların öyküleri yazılarak bazı ağıtlarla ilgili Dersim sözlü tarihine dair önemli 

bilgiler içeren ayrıntı açıklamalara yer verilmiĢtir. 

II. Bölüm AĢiretler Arası ve AĢiret Kavgalarında Ölenler Üzerine Yakılan 

Ağıtlar: Kitabın bu bölümünde aĢiretler arası ve aĢiret içi kavgalarda hayatını 

kaybedenlerin anlatıldığı bir kısmı varyant olmak üzere 36 ağıt yer almaktadır.  

Ağıtların 28‟ini Mesut Özcan,  7‟sini Mehmet Yıldırım,  1‟ni Azize Xeli derlemiĢtir. 

1‟i Sey Qaji‟ye ait olmak üzere Sılo Qız bu bölümde toplam 25 ağıt seslendirmiĢtir. 

Üç ağıtı Hese Fate, 3 ağıtı Ġbrahim Güler, 1 ağıtı Mehmet Kılıç ve Mehmet CoĢkun 

birlikte seslendirirken Mehmet Kılıç ayrıca 2 ağıt daha seslendirmiĢtir. 

III. Bölüm Doğal Ölümler Üzerine Yakılan Ağıtlar: Doğal ölümler bölümünde 

yer alan 21 ağıttan 3‟ü Sey Qaji‟ye ait olup 2‟sini Sılo Qız, 1‟ini Ġbrahim Güler 

seslendirmiĢtir. Ağıtlardan 1‟ini Hese Fate oğlu için kendi söylemiĢtir. Bir ağıtı da 

Sılo Qız askerde kaza sonucu ölen oğlu için söylemiĢtir. Bir ağıtı Ali Doğan, 1 ağıtı 

Hesene ġıxali seslendirmiĢtir. Kitabın bu bölümünde 2 anonim ağıt da yer 

almaktadır. Geriye kalan 12 ağıtı Sılo Qız seslendirmiĢtir. Kitabın üçüncü 

bölümünde yer alan 21 ağıttan 18‟ini Mesut Özcan, 3‟ünü Mehmet Yıldırım 

derlemiĢtir. 
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 Kitabın yazımından sonra çıkan kaynaklarda bazı ağıtların kime ait olduğu netlik kazanmıĢtır. Konu 

ile ilgili daha geniĢ bilgi için bakınız. Cengiz (2010) ve (2023)  
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Kitabın geneline bakıldığında 89 ağıttan 68‟ini Mesut Özcan, 17‟sini Mehmet 

Yıldırım, 1‟er tanesini Zılfi Selcan, Daimi Cengiz, Hüseyin Akar, Azize Xeli 

derlemiĢtir. Sılo Qız kitapta yer alan 51 ağıtı seslendirirken bu ağıtlardan yalnızca 

birinin Sılo Qız‟a ait olduğu kesin olarak tespit edilmiĢtir. Eserde ayrıca hakkında 

bilgi verilmeyen “Zore” adlı bir kadının ağıtına da yer verilmiĢtir. 464 sayfa olan 

eserin son bölümünde Vecihi Timuroğlu, CemĢid Bender, Faik Bulut, Yılmaz 

OdabaĢı gibi yazar ve araĢtırmacıların Dersim ağıtları ile ilgili görüĢlerine yer 

verilmiĢtir. 

Öyküleri ile Dersim Ağıtları II 

Mesut Özcan (2008)‟nın, Kalan Yayınları taraftan basılan Öyküleri Ġle Dersim 

Ağıtları II kitabında varyantlarda dahil olmak üzere 63 ağıt bulunmaktadır. YaĢar 

Kemal'in önsözünü yazdığı kitap, 352 sayfa olup ağıtlar 5 bölümde ele alınmıĢtır. 

Altıncı bölüm fotoğraflara ayrılmıĢtır. Bölümlerin konularına göre tasnifi Ģu Ģekilde 

yapılmıĢtır: 

  I. Bölüm SavaĢa Gidenler ve SavaĢta Ölenler Üzerine Yakılan Ağıtlar: 

Bölümde yer alan 8 ağıtı derleyenler Mesut Özcan, Ali Tan, seslendirenler ise 

Mehmet Çapan, Hesenê Gaj, Ahmet ġan, Alaverdi, Veli Yılmaz'dır. Bu bölümde 

bulunan ağıtlardan en çok bilinenler “Sıtero, Çuxur ve Şahan Ağa” ağıtlarıdır.  

II. Bölüm AĢiretler Arası ve AĢiret Kavgalarında Ölenler Üzerine Yakılan 

Ağıtlar: Toplam 7 ağıtın yer aldığı bölümde, ağıtları yakanın çoğunlukla Hesenê Gaj; 

derleyenin ise Ali Tan olduğu görülmektedir. Hesenê Gaj‟a ait bazı ağıtları, Ahmet 

ġan ve Mehmed Gaj
42

 seslendirmiĢtir. 

 III. Bölüm Doğal Ölüm ve ÇeĢitli Kazalarda Ölenler Üzerine Yakılan Ağıtlar: 

Bu bölümde 1‟i varyant olmak üzere 23 ağıt yer almaktadır. Ağıtlarda hastalık, kaza, 

donarak veya boğulma sonucu ölümler anlatılmaktadır. Kimi ağıtlarda ise ölenlerin 

kim olduğu ve niçin öldüğü bilinmemektedir.  Bu bölümde dikkat çeken iki ağıttan 

biri “Cemile‟in Ağıtı” ve “Tırka Depe Ağtı‟dır.” “Cemile‟nin Ağıtı”, kocası 

tarafından dövülerek öldürülen Cemile adlı kadını anlatmaktadır. Ağıtı yakan ve 

seslendiren Zılfe ġıxe‟dir. “Tırka Depe Ağıtı” ise trajik hikâyesi ile dikkat çeken 

Keko Demirkıran‟ın yaktığı ve seslendirdiği bir ağıttır. 
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 Mehmet Örtün. 
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IV. Bölüm Diğer Konulara ĠliĢkin Ağıtlar: Bu bölümde 8 eser yer almaktadır.  

Eserlerin bir kısmının ağıt olup olmadığı tartıĢmaya açıktır. Alaverdi‟in gözlerini 

kaybettikten sonra düĢtüğü müĢkül durumu, yine kendisinin dile getirdiği ağıtı,  

Erzincan depremini konu alan ağıt,  yazarın da ağıt yerine Ģarkı kavramını kullandığı 

yoksulluğu anlatan “Fata Nuke Şarkısı” bu bölümde yer almaktadır. Mehmet Gaj‟ın 

ailesi için yaktığı ağıt, aile ve çevreden gurbete gidenleri anlatmaktadır. Yazarın da 

ifade ettiği gibi bu bölümde yer alan Mehmet Örtün'e ait ikinci eser ağıttan ziyade 

Ģarkı formundadır.  

Bu bölümde yer alan “Mankırenge ve Ağcixan” eserleri yapı ve içerik 

yönünden ağıta benzememektedir. “Mankırenge” bir seyidin kendi talibine âĢık 

olarak onu kaçırmasını konu almaktadır. Dersim inanç sisteminde yasak olan bu 

durumu yazar, açıklama bölümünde yozlaĢma olarak nitelendirmektedir. Eser konu 

ve içerik yönünden türküye benzemektedir. “Ağcixan” oldukça uzun aĢk-efsane-

inanç üçgeninde bir temanın iĢlendiği gerek söyleyiĢ gerekse konu yönünden ağıt 

özelliği taĢımayan bir eser olup yapı ve tema yönünden ayrıntılı analize değer olduğu 

düĢünülmektedir. Bu bölümde yer alan bazı eserlerin ağıt formuna uygun olmadığını 

yazarın kendi de ifade etmektedir. Bölümdeki bazı ağıtların açıklamalarına yer 

verilmemiĢtir. 

V. Bölüm Türkçe Ağıtlar: Farklı kaynaklardan alınan 17 ağıtın olduğu bu 

bölümde ağıtların ġükrü Gürbulut,  Ferruh Arsunar,  Nazmi Sevgen'in kitaplarından 

alındığı belirtilmektedir. Bu bölümde Mehmet Örtün‟ün seslendirdiği üç ağıt da yer 

almaktadır.  

Kitabın VI. ve son bölümünde genellikle derleme çalıĢmasının yapıldığı 

kaynak kiĢi ve ailelerine ait fotoğraflara yer verilmiĢtir.  

Dizeleri Ġle Tarihe Tanık Dersim ġairi Sey Qaji (1860-1936) 

Daimi Cengiz (2010)‟in,  Horasan yayınları tarafından basılan kitabı 544 sayfa 

olup 6 bölümden oluĢmaktadır. Kitap özellikle ağıtları konu almayıp 

Kırmancca/Zazacanın en büyük Ģairlerinden biri olan ve tanınan pek çok ağıtın ilk 

söyleyeni olan Sey Qaji‟in hayatı ve eserlerini konu almaktadır. ÇalıĢmada, kitabın 

sadece ağıtlar bölümüne değinilmiĢtir. Kitapta Sey Qaji‟nin ağıtları ayrı bir baĢlık 

olarak ele alınmamıĢ kitabın 5. bölümde “Sey Qaji‟nin Kılamları” baĢlığı içinde yer 

alan ağıtlar, konu baĢlıklarına göre sınıflandırılmıĢtır. Bu bölümde aĢk kılamları, dini 
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kılam (beyt), mitolojik yakarıĢ, taĢlama kılamlar bulunsa da Ģiirlerin çoğunluğunu 

ağıtlar oluĢturmaktadır.  

Bölümde I. Dünya Harbi‟nde Dersim‟de kurulan savaĢ cephesine dair genel 

tarihi bilgilendirmeler ıĢığında “Seferberlik, Rus Harbi ve Sevdin” gibi ağıtlarında 

yer aldığı 6 ağıt ele alınmaktadır. “Çığ Havaları” alt baĢlığında 2 çığ ağıtına yer 

verilmiĢtir. “Aşiret Kavgaları” konu baĢlığında bulunan 10 ağıt bölgede oldukça 

tanınan, pek çok varyantı olan ağıtlardır. Sey Qaji‟ye ait olan ve yörede çok yaygın 

söylenen bu ağıtlar: Hewa Mırcan/Muzır Ağayi, Hewa Dağbegi, Hewa Wuşeni 

Mozıki, Hewa Xıde Gove, Heva Xelil Bege Fême ağıtlardır.
43

 Bölümde ayrıca 

“Doğal Ölümler” baĢlığında 2 ağıt;  "Kaza Ölümleri”  baĢlığında 1 ağıt; “Hapishane 

Ağıtları” bölümünde 1 ağıt yer almaktadır.  

Kitapta, Sey Qaji‟ye ait toplam 22 ağıtın Kurmancca/Zazaca yazımı ve Türkçe 

çevirileriyle birlikte, ağıtlara konu olan kiĢi ve olaylara dair önemli tarihi bilgilerin 

aktarıldığı bir arka plan da yer almaktadır. Dersim ezgilerinde, mahlas geleneğinin 

bulunmamasından kaynaklı pek çok ezginin kime ait olduğu konusunda yaĢanan 

belirsizliği aydınlatması bakımından önemli bir çalıĢma olan Cengiz‟in çalıĢması, 

yaĢadığı devrin çok ilerisinde bir öngörüye sahip olan bilge âmâ Ģair Sey Qaji‟nin 

hayatını ve diğer eserleri ile birlikte ağıtlarını da gün yüzüne çıkarmıĢtır. 

Dersim Sözlü Halk Edebiyatından Örnekler ―Pepugê Des u Dı Kowu‖
44

  

 Hıdır Dulkadir (2011)‟in Kalan yayınları tarafından basılan kitabı, 128 sayfa 

olup kitapta 2 türkü 21 ağıt bulunmaktadır. Kitap, Dersim bölgesi ağıtlarını ele alan 

diğer kaynaklardan farklı olarak ağıtları, konularına göre sınıflandırmayıp kaynak 

kiĢilere göre baĢlıklara ayırmıĢtır. Kitapta beĢ kaynak kiĢiden derlenen ağıtlar ile bu 

kaynak kiĢilerin biyografileri ve fotoğrafları yer almaktadır. Yazar hem kaynak kiĢisi 

hem de dayısı olan Hesê Kêk/Hesê Fate
45

 hakkında tanıkların anlatımlarından 

yararlanarak verdiği bilgilerden sonra; Hesê Kêk‟in seslendirdiği 1 türkü ve 9 ağıta 

değinmiĢtir. Ağıtlardan sadece 2 tanesi Hesê Kêk‟e ait olup (oğulları Hüseyin ve 
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 Munzur Ağa‟nın Ağıtı, Dağbek Ağıtı, Hüseyin Ağa‟nın Ağıtı, Goveli Hıdır‟ın Ağıtı, Mirenin Ağıtı. 
44

 On Ġki Dağın Pepugu. (Yörede guguk kuĢu için kullanılan pepug, efsanesi de olan acı, keder, trajedi 

ile özdeĢleĢtirilen bir kuĢtur. Kavramın yarattığı çağrıĢımsal anlamdan kaynaklı guguk kuĢu çevirisi 

yerine kelimenin Kırmancca yazımı olan pepug tercih edilmiĢtir.)  
45

 Yörede kiĢiler baba adıyla anılmaktadır. Hesê Kek; Kek‟in oğlu Hasan anlamına gelmektedir ancak 

Hesê Kek‟in aĢık olduğu ve evli olduğundan hiçbir zaman kavuĢamadığı kadın olan Fate (Fatma) 

yüzünden bir lakap olarak takılan Hesê Fatê (Fatma‟nın Hasan‟ı) söz konusu kiĢi için daha çok tanınıp 

kullanılan isim olmuĢtur. Asıl adı Hasan Arslan‟dır. 
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Memet „Levi‟ için söyledikleri) diğer 7 ağıt için kitapta Hesê Kêk seslendiren kiĢi 

olarak ifade edilmektedir. Kitaptaki diğer ağıtlardan 2‟sini Pir Ahmet TaĢ, 2‟sini 

Kekil Aslan, 3‟ünü Musa Yılmaz, 2‟sini Mustafa Dulkadir seslendirmektedir.  

Kitapta yer alan “Pirim, Tarpinere” adlı ağıtların kim tarafından seslendirildiği 

belirtilmemiĢtir. Bu ağıtlardan “Pirim”  Türkçe olan tek ağıttır. Diğer ağıtların dili 

Kırmancca/Zazaca olup ağıtlar Türkçeye de çevrilmiĢtir. Birkaç ağıt haricinde 

ağıtların öyküleri de kitapta kısaca yer almaktadır. Kitapta yer alan ve en çok bilinen 

ağıtlar “ Sonde Sonde (Akşam Akşam), Miro Ağıtı, Çuxure/Çukur Ağıtı, Dağbek 

Ağıtı, Laç Deresi Ağıtı, Zegeriye Ağıtı” gibi ağıtlardır.  

Kılamanê Kırmanciyê Ser
46

 

Cemal TaĢ (2016)‟ın Tij Yayınları tarafından basılan kitabı 295 sayfadır. 

Kitabın dili Kırmancca/Zazaca olup yazıların Türkçe çevirileri de yapılmıĢtır. Kitap 

üç bölümden oluĢmaktadır. 

 I. Kılamanê Kırmanciyê Ser: Kitabın ilk bölümünde Cemal TaĢ'ın kitaba dair 

açıklamaları ve önsözünden sonra; Cemal TaĢ'ın “Kültürel Asimilasyon” Mikail 

Aslan'ın “Dersim Geleneksel Halk Ezgileri”  Cebrail Kalın‟ın “Dersim Kılamlarında 

Melodik ve Ritmik Yapı” adlı yazıları yer almaktadır. 

II. Sairê Kırmanciyê:
47

 Dersim halk ezgilerinde önemli yeri olan; Alaverdi,  Ali 

Heyder, Bava Bedri, Davut Sulari, DewreĢ Baba, Ferhat Çınar, Hese Khaji, Hese 

Kheki, Hüseyin Doğanay, Mursaê Sılemani, Mahmut Baran, Pasae ġixan, Qemoro 

Areiz, Qemero Sur, Rayber Heylo, Seyd Kheko, Sa Heyder/Saycan, Sukriê Qaji,  

Sait BakĢi, Sey Qaji, Seyfiyê Delilê Firiki,  Ahmet Sarıgül, Sılo Qız, Süleyman 

Kaya, Usenê Pardiye, Weliyê WuĢeni Yimami, Yusuf Yıldız, Zeynel Kahraman,  

Hüseyin Karagöz gibi halk ozanlarının hayatının hem Kırmancca/Zazaca hem de 

Türkçe yazıldığı görülmektedir. 

III. Texs u Nota Kılamanê Kırmanciyê:
48

 Bu bölümde çoğunluğu ağıtın 

oluĢturduğu 60 ezginin hikâyeleri ve nota değeri ile birlikte yazıldığı görülmektedir. 

Kitapta yer alan 1 ninni ve taĢlama kılam, 6 dini ezgi
49

, 3 Türkçe deyiĢ; 15 türkü 

haricinde kalan ezgilerin tamamı ağıttır. Bu bölümde yer alan eserler söylendikleri 
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 Kırmancca Türküler/Ağıtlar Üzerine.  
47

 Kırmancca/Zazacanın ġairleri. 
48

 Kırmancca/Zazaca Ağıtların YazılıĢları ve Notaları  
49

 Tewt. 
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dillerde Kırmancça-KırdaĢça
50

 yazılmıĢ Türkçe çevirileri yapılmamıĢtır. Kitapta yer 

alan çoğu eserin hikâyeleri ayrıntılı bir Ģekilde yazılırken bazı eserlerin hikâyelerinin 

yazılmadığı görülmektedir.  Kitabın Dersim ağıtları üzerine yazılan diğer eserlerden 

ayrılan özelliklerinden biri, kitaptaki ezgilerin nota değeri ile birlikte müzikal formda 

yazılmalarıdır. 

Öyküleriyle Dersim Kılamları ve Dersim ġairi UĢênê Kalmemi (1887-

1964) 

Sait BakĢi (2019)‟nin Vate yayınlarından çıkan kitabı, 472 sayfa olup üç 

bölümden oluĢmaktadır. Kitapta 33 ağıt, 13 sevda ve aĢk kılamı yer almaktadır. 

Kitap üç bölümden oluĢmaktadır: 

I. Bölüm Dersim‟in Sözel Kültürü: Bölümün birinci kısmında yazar, kültür ve 

medeniyet kavramlarını açıklayarak yazılı kültürün önemine,  Dersim kültür 

ürünlerinin sözlü geleneğe dayanmasından kaynaklı, eserlerin bir kısmının 

derlenmeden yok olduğuna, bir kısmının da kime ait olduğu konusunda tartıĢmalar 

yaĢandığına değinmiĢtir. Dersim sözlü kültür ürünlerinin önemli temsilcileri olan Sey 

Qaji, Sa Heyder, Weliye Uşenê İmami‟in hayatları hakkında bilgi verilmiĢtir. Yazar 

pek çok Ģairin yetiĢtiği ve acılı tarihi olayların yaĢandığı Cıvrak köyüne ve Cıvrak 

köyünde 1944 yılında açılan ilkokuldan sonra köyün eğitim-öğretim faaliyetlerine 

ayrıntılı olarak yer vermiĢtir. 

Bölümün ikinci kısmı Uşênê Kalmemi‟ye ayrılmıĢtır. Ezgilerin geleneksel 

icracısı Ap Uşênê Kalmemi‟nin hayatı ve tanıkların gözünden hayatına dair kesitler 

aktarılmıĢtır. 

II. Bölüm Dersim Üzerine Söylenen Müzikal Eserler: Bölümün birinci 

kısmında “Ağıtlar Niçin Söylenmiş, Bu Müzikal Eserlerin Ustası Kimdir, Neden 

Dersim‟de Müzikal Eserler Söylenmiştir, Dersim Müzik Eserlerinin Özelliği, Dersim 

Ağıtlarında Dersim 38”  alt baĢlıkları ile Dersim ağıtları konusunda açıklamalar 

yapılmıĢtır. 

Bölümün ikinci kısmında 33 ağıtın Kırmancca/Zazaca yazımlarına, 

hikâyelerine ve Türkçe çevirilerine yer verilmiĢtir. Yazar; yaptığı araĢtırma, inceleme 

ve görüĢmeler sonucunda ağıtların arka plan olayları ile ilgili ayrıntılı bilgiler 
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 Yazarın dil ile ilgili kullandığı adlandırmalar kaynaktan aynen alınmıĢtır. 
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aktarmıĢtır. Ağıtların tamamının derleme, düzenleme ve seslendirmeleri Sait 

BakĢi‟ye aittir. 

III. Bölüm AĢk ve Sevda Eserleri: Bölümde 13 aĢk ve sevda kılamı ile ilgili 

geniĢ bilgiler aktarılmıĢ, kılamların Kırmancca/Zazaca yazımları ve Türkçe 

çevirilerine yer verilmiĢtir. Biri Bava Kazım‟a, biri Sey Qaji‟ye, on biri Sa Heyder‟e 

ait kılamların tamamının derleme ve düzenlemesini Sait BakĢi yapmıĢtır. Kitabın son 

kısmında kılamların ve ağıtların Ģairleriyle ilgili fotoğraf albümü yer almaktadır. 

Yazılı edebiyat geçmiĢi son 25-30 yıla dayanan bir toplumsal yapıda, yıllarca 

süren araĢtırmalar ve derlemeler sonucunda ağıt üzerine ortaya konan söz konusu 

ürünler, ilgili alanda hâlihazırda çalıĢma yapanlar için önemli baĢvuru kaynakları 

olarak literatürdeki yerini almaktadır. Ancak ağıt türünün çok fazla sayıda icra 

edilmesine oranla, kaynaklarda yer alan ağıtların sayıca az olması pek çok ağıtın 

kaydedilmeden yok olduğunu veya kiĢisel arĢivlerde saklı kaldığını göstermektedir. 

Mevcut kaynaklarda yer alan ağıtlarla ilgili en belirgin tartıĢmalardan biri, bazı 

ağıtların kime ait olduğunun kesin olarak belirlenememesidir. Bu tartıĢmada, mahlas 

geleneğinin bulunmadığı Dersim sözlü edebiyat ürünlerinin ancak 1970‟li yıllardan 

sonra kaydedilerek yazıya aktarılması, ağıtların söyleyeni ve seslendireni arasındaki 

ayrımın derlemeciler tarafından net olarak ortaya konamaması, varyantların kimi 

zaman yeni bir ağıtmıĢ gibi yansıtılması etkili olmaktadır. 

Ağıt üzerine özveri ile oluĢturulan çalıĢmaların geneline bakıldığında, ağıt 

türünün adlandırılmasında, sınıflandırılmasında, analiz edilmesinde eksiklikler 

olduğu göze çarpmaktadır. Ağıtların sanatsal açıdan analiz edilerek edebi bir zemine 

oturtulamamasında, söz konusu araĢtırmacıların edebiyat alanında yetiĢmiĢ kiĢiler 

olmamasından kaynaklanan eksikliklerin yanı sıra Bölge‟de Kırmancca/Zazaca yazılı 

edebiyatın geç baĢlaması, ortaya konan ürünleri bilimsel çerçeveye oturtacak 

kurumsal kimliğin bulunmaması gibi etkenler de önemli rol almaktadır. Edebiyat 

alanında uzmanlığı bulunmayan ve ancak bireysel araĢtırma ve gayretlerle, ağıtları 

değerlendiren araĢtırmacı yazarların ortaya koydukları ürünlerin, konu ile ilgili 

uzmanlığı olan kiĢiler tarafından incelenip sınıflandırılması ağıt ile ilgili mevcut 

eksiklikleri büyük oranda giderecektir. 

Derlenen, transkripsiyonu, Türkçe çevirisi yapılan, tarihi arka planı araĢtırılan, 

konu açısından sınıflandırılan ağıtların; dil nüansları, söz sanatları, biçimsel 

özellikleri, toplumsal iliĢkiler, aĢiret bağları, insan doğası, inanç unsurunun nasıl ele 
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alındığı, üslup ve muhteva çerçevesinde analiz edilmelidir. AraĢtırmacıların, 1970‟li 

yıllardan itibaren hafızalarda yaĢayan canlı bir anıt olan ağıtların kaybolmasını 

engellemek için derleme çalıĢmalarına ağırlık vermeleri anlaĢılabilir bir tutumken 

gelinen noktada kayıt altına alınan ağıtların, estetik değerini ortaya koyacak bir 

analiz çalıĢması yapmak lüks değil zorunluluk haline gelmiĢtir. Çünkü amaç ağıtın 

sadece yaĢatılması olmayıp hak ettiği sanatsal değer ile anlamlandırarak yaĢatılması 

olmalıdır.     
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. AĞITLARIN YAPISAL VE TEMATĠK YÖNDEN 

ĠNCELENMESĠ 

 

3.1. Ağıtların Yapısal Yönden Ġncelenmesi 

3.1.1. Kafiye, Redif, Vezin 

Dersim yöresi ağıtlarının biçim özelliklerine bakıldığında ağıtların düzenli bir 

formda olmadıkları görülür. Ağıtların dizeleri uzunluk-kısalık yönünden de birbiriyle 

uyum içinde değildir.  

Ağıtlar, yapı bakımından belli bir nazım birimine bağlı kalmadan dize sayıları 

eĢit olmayan bentler halinde söylenmiĢlerdir. Bentler, tekrar edilen dize ya da 

dizelerle birbirinden ayrılmaktadır. ÇalıĢmada yer alan ağıtlardan biçimsel özellikleri 

düzenli olan tek ağıt “Kore Ağıtı‟dır”. “Kore Ağıtı” nazım birimi üçlük olan 9 

bentten oluĢmaktadır.  

 “Onder Xagu vera Xıdırê mı cıgera mı sona raye 

Tu dıme ra bervena na pepuga kora moye 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı 

 

De biye biye Xıdırê mı cigera mı lemın biye 

Daye ma re onde ra Kore icad biye 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı 

 

De meso meso, bıko Xıdo, gos re mıne lemın meso 

Tu xapneneno beno, bıko Xıdo zalım hukmato tereso 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı.” [4.69.] 

 

Yöre ağıtları ölçüsüz, serbest tarzda söylenseler de ağıtlarda ahengi sağlayan 

güçlü unsurlar bulunup bu unsurladan biri de kafiye ve rediftir. Ağıtlarda yaygın 

olarak düz kafiye örgüsü (aaab) kullanılmakla birlikte, bazen çapraz kafiye örgüsü de 

(abab) kullanılmaktadır. Ġncelenen ağıtlarda sarmal kafiye örgüsüne (abba) 

rastlanmamıĢtır. Örnek olarak üç bendi alınan “Kore Ağıtı” düz kafiye yapısında 

olup kafiye Ģeması aab / ccb / ddb Ģeklindedir. 
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Sey Qaji‟nin “Çıxê Dere Hewr Ağıtı‟nın” kafiye örgüsünde aksaklığa sebep 

olan dizelere rastlansa da ağıtın tamamı çapraz kafiye (abcbab) örgüsü ile 

söylenmiĢtir: 

“Vora payizi vora 

 Ko u gerişi kerda şişi 

Bınê çıxê derê Hewr de mendo,  

Cıvrak ra Wuşenê İvişi. 

Vano: Zerê kıncunê mı biya  

Ez rındek xo têrapişi”. [4.68.] 

Ağıtlardaki yapı düzensizlikleri, ağıt söyleyenlerin okur-yazar olmamaları, 

belli bir biçimsel kaideye bağlı kalmamaları; uzun söz diziminden oluĢan ağıtlarda, 

dize baĢındaki kafiye sesinin ilerleyen bölümlerde korunamaması ve sözlü gelenek 

içinde yayılan ağıtların seslendirene ya da derlemeciye bağlı olarak kimi 

sözcüklerinin zaman içinde değiĢmesi etkili olabilmektedir. 

Yöre ağıtlarına özgü olan ve her bendin giriĢ kısmında ahengi sağlamaya 

yarayan Kırmancca/Zazacada “kemera qori”
51

  denilen kafiye düzenini sağlayan 

sözcüklerin kullanıldığı görülür. KöĢe taĢı anlamına gelen “kemera qori”, duvar 

örmede kullanılan oldukça düzgün oyulmuĢ, köĢeli „L‟ biçimli taĢa verilen isimdir. 

Duvara baĢlarken düzgün kesilen köĢe taĢı, duvarın baĢına yerleĢtirilir ve duvar bu 

taĢa göre örülür. Duvarın iki yanlı düzgün örülmesini sağlayan “kemera qori” Ģiirde 

de aynı iĢlevi görerek, uyağı oluĢturup Ģiirin gidiĢatını belirleyen ve Dersim 

ağıtlarında yaygın olarak kullanılan bir kafiye düzenidir (Düzgün, 1992: 52). 

ÇalıĢmadaki ağıtlarda en yaygın kullanılan “kemera qori”  uyakları:“şüye, dero, 

cado, heniyo, hêgayiye, viali, tumi-puli, duzi-rasti, gemi, gavano, şeno,  kemero 

vb.”
52

 sözcüklerinin oluĢturduğu uyaklardır.  Metnin akıcılığını sağlamak, metni tek 

düzelikten kurtarmak için baĢvurulan “kemera qori” yönteminde bazen birinci dize 

değiĢmeden aynen tekrar edilirken, ikinci dizenin uyağının değiĢtirilerek kullanıldığı 

görülmektedir. Sey Qaji‟nin “Güli Beg Ağıtı‟nda” tercih edilen kafiye düzeninde bu 

yapıya uyularak, birinci dize değiĢtirilmeden tekrar edilirken ikinci dizenin  “kemera 

qori”  uyağı “berzo, dero” Ģeklinde değiĢtirilerek kullanılmıĢtır: 

                                                           
51

 Edebi anlamda ağıtta uyak düzenini ve bent geçiĢlerini sağlayan sözcükler olarak tanımlanabilir.  
52

 Gölgedir, derttir, caddedir, çeĢmedir, tarladır, söğüttür, tümsek tepedir, düzlüktür, ormandır, 

geçittir, yamaçtır, taĢtır/kayadır. 
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Birinci bendin baĢı: 

“Way de bıko bıko, Güli Beg’e mı  

Koê Hasan Qala, kowo de berzo” 

 

Ġkinci bendin baĢı: 

“Way de bıko bıko, Güli Beg’e mı  

Ondera Tanjinige verde sono dero.‖ [4.53] 

 

Ağıtların geneli incelendiğinde kafiye türünün, redif + düz kafiye; redif + 

yarım kafiye; redifsiz tam veya yarım kafiye Ģeklinde olduğu görülür. Zaman zaman 

zengin kafiyenin kullanıldığı görülse de ağıtların genelinde, zengin kafiye sık 

kullanılan bir kafiye türü değildir. Ağıtlarda ahengi sağlamak için yapılan 

yinelemeler sözcük ve cümle rediflerini oluĢturmaktadır. Sait BakĢi‟nin “Halis‟in 

Ağıtı‟nda" yinelenen sözcükler cümle redifine örnektir: 

Dae çı ke biye cencena mı re biye 

Bao çı ke biye cencena mı re biye. [4.70.] 

 “Çême Sey Mamudan Ağıtı‟ndan”
53

 alınan dördüncü bentte zengin kafiye 

örneği kullanılmıĢtır: 

— bele  -ele: Zengin Kafiye 

—wele 

—mezele 

 

“Şahan Ağa Ağıtı‟nın” üçüncü bendinden alınan bölümlerde yarım kafiye 

örneği görülmektedir: 

—nato                          -o: Yarım kafiye 

—berbato 

—meso 

—lito 

ÇalıĢmada incelenen 70 ağıtın tamamı, herhangi bir vezne bağlı kalmadan 

serbest vezin ile söylenmiĢtir. Dersim yöresi ağıtlarında ön plana çıkan vezin değil, 

anlatı ve ezgidir. Ağıtlar, çoğunlukla ezgi ile söylenmekte olup Ģairlerin söylediği 

ağıtlarda kullanılan musiki aleti, üç telli saz olan tomur veya kemandır. Ağıt, her ne 

kadar edebi bir ürün olsa da gerçek olayları konu aldığından, ağıt icracısının temel 

                                                           
53

 Seymomudan Çayı Ağıtı 
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amacı sanatsal açıdan kusursuz bir ağıt söylemekten ziyade; ağıta konu olan kiĢinin 

hayatı, kiĢisel özellikleri varsa kahramanlıkları ile ilgili kusursuz bir hikâye 

anlatmaktır. Bu yüzden ağıtın biçimsel özellikleri pek önemsenmemiĢ çoğu zaman 

anlatılan hikâyenin gölgesinde kalmıĢtır. Yine de ağıtın gerçekliğe bağlı olması 

estetik değerini eksiltmemiĢ,  ağıt yakan kiĢi nazım birimi, vezin gibi kaidelere bağlı 

kalmasa da kafiye, redif, seci, aliterasyon ve asonanslarla ağıtta ahengi sağlamıĢtır. 

3.1.2. Ġmge  

 

ġiirde gündelik dili aĢan bir dil anlayıĢı ile yeni ve alıĢılmadık bir dil yaratan 

modern Ģiir, imgeye sıklıkla yer vermiĢtir. Sözcüğün, mecaz veya söz sanatları 

aracılığıyla yeni ve çağrıĢım yönünden zengin bir anlama bürünmesi imgeyi 

oluĢturmaktadır. Modern Ģiirin aksine imgeye çok yaslanmayan halk Ģiirinde, 

imgenin daha az kullanılmakta olduğu bilinmektedir.  

Dersim yöresi ağıtlarında, diğer halk ürünlerinin aksine imgenin kullanımına 

sık rastlanmaktadır. Ağıtlarda en yaygın kullanılan imgelerden biri mezar-ev 

imgesidir. Mezar yerine genellikle ev, Kırmancca/Zazaca ifadesi ile bon imgesi 

kullanılmıĢ, ölenin mezarının evi olduğu ancak bu evin “bacasız, kapısız, 

penceresiz” olduğu belirtilerek gerçek evden farkı ortaya konmuĢtur: 

“Çêvere bonê cıgera mı ra nêbeno, 

Ez xo re şeri bertêngê lewe. 

Nê cıger, cıger bonê to bêçêvero, bêlozıno!” [4.41.] 

Yavrumun evinin kapısı açılmıyor ki 

 Kapının eşğine gideyim. 

Ah yavrum, yavrum evin bacasız, kapısız! 

“Bonê xu mı ra duri vırazeno.” [4.40.] 

Evini benden uzak yapıyor. 

Suzan Çelik‟in oğlu Doğan‟a yaktığı ağıtta, oğlunun mezarını eve benzetmiĢ 

oğluna hitaben evinin kapısız, bacasız olduğunu kapısının açılmadığını söyleyerek 

ev-mezar imgesini kullanmıĢtır.  
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Ağıtlarda sık kullanılan bir diğer imge de “elma, kına”
54

 imgesidir. Yöre 

düğünlerinde, gelinin baĢına damadın elma atması ve gelin ile damada kına 

yakılması oldukça önemsenen bir gelenektir. Muradına ermeden ölen gençler için 

“bêsoe, bêhene”
55

 sözcükleri kullanılarak, düğünlerde uygulanan “elma atma ve kına 

yakma” geleneklerine gönderme yapma yoluyla imge kullanılmaktadır:  

“Kêmer u dar u ber nêvino 

Kerdo hazır tosede mendo 

Henê dest u nenıki 

Nê mae ve kore vone, 

Wusıvê mı soe nêgureta,  

Nêşiyo serê şıvıgi.” [4.47.] 

 

Dağ, taş, ağaç görmesin,  

Tabakta kalmış hazırlanan el tırnak kınası. 

Annesi kör olsun,  

Yusuf‟um elma alıp damın üstüne çıkmamış. 

ÇalıĢmada yer alan ağıtlarda kullanılan diğer elma-kına imgesi örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

“Soe henê lazê mı sandıqe de caverdayi.”  [4.65.] 

Oğlumun elma ve kınasını sandıkta bıraktılar. 

“Soê henê mı, mı de mezelefiye.” [4.70] 

Elma ve kınamı benimle mezara koyun. 

 “Tê de cenciye bêsowê bêhene.” [4.11] 

Hepsi elmasız ve kınasız gençler. 

Ağıtlarda ölüm yerine göç imgesi kullanılarak ölen kiĢinin dünya değiĢtirdiği 

anlayıĢına gönderme yapılmıĢtır.   

 “Letê ma pêro bar kerdo xu sano şüya jare, jare.”  [4.36.] 

Yarımız göç ederek kendilerini ziyaretin gölgesine vermişler. 

“Gulizaram goçê gureto gına ve zıqe.”  [4.25.] 

                                                           
54

 Dersim yöresinde düğünlerde uygulanan bir gelenektir. Damat düğün bitiminde evin damına 

çıkarak evliliğin bereketli, huzurlu, mutlu geçmesi için gelinin baĢına elma, Ģeker, buğday vb. Ģeyler 

atar. 
55

 Elmasız,  kınasız 
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Gülizar‟ım göç etmiş tümseğe tırmanıyor. 

Yöre ağıtlarında en çok kullanılan imgelerden biri “pepug”
56

 imgesidir. 

“Pepug” yöre halk anlatılarında trajik öyküsü ile bilinen bir kuĢtur. Kenger
57

 

toplamaya giden iki kardeĢten birinin diğerini öldürdüğü, kardeĢini öldürdükten 

sonra duyduğu piĢmanlık üzerine, Allah‟a yakararak kuĢ olup piĢmanlığını inlemeyi 

dilediği mitolojik bir öyküdür. Bu yüzden “pepug” Dersim yöresi ağıtlarında acının, 

acı içinde yakarıĢın sembolü olan bir kuĢtur. Özellikle evladını, kardeĢini veya 

sevdiği yakın birinin kaybını yaĢayan kiĢinin ağıtlarda, sıkça “pepug viyene 

bınalene”
58

 deyimini kullandığı görülür. “Pepug” tarifsiz acının dıĢa vurumunu en 

kestirme ve dolaysız yoldan anlatan imgedir. Ġncelemeye konu olan ağıtlarda 

“pepug”  imgesinin kullanıldığı ağıtlar Ģunlardır: 

“Serva cıgera xo ra vano to re pepug vine.”  [4.14.] 

Yavrum için, pepug olayım diyorum. 

“Cıgera xo re pepuge vine ax lemıne bınaline.” [4.14.] 

Yavruma pepug olayım ah lemın inleyeyim. 

“Pepuge vine haq ra bıviyene Koe Munzur sero gurgeçine viyene.” [4.14.] 

Allah‟tan Munzur Dağları‟nın üzerinde güvercin ve pepug olaydım. 

“We zo (ezo) pepugo qayulo gılê daru.”  [4.43.] 

Ben ağaçların dallarının ucundaki pepug ve goyıl 
59

(kuşuyum) 

“Tezelê cencenia Wusıvê mı re, 

Kêmer u dar u berê Dağbegi ra roniso 

Bıwano sewtimalê pepugi.”  [4.47.] 

Yusuf‟umun geçliğinin talihsizliğine,  

Dağbeg‟in dağ, taş, ağacına konsun 

Ötsün yanasıca pepug kuşu. 

“Tezelê cêncena cıgêrê mı re, 

Pepugê asma gulane roso,   

                                                           
56

 Türkçede guguk kuĢu olarak bilinen pepug kuĢu yörede acı ve trajedinin sembolü olarak kullanılan 

güçlü bir imgedir. ÇalıĢmanın tamamında yarattığı çağrıĢım dikkate alınarak sözcüğün Kırmancca hali 

kullanılması tercih edilmiĢtir. 
57

 Yörede yetiĢen ve yenebilen dikenli bir bitki. 
58

 Pepug kuĢu olup inleseydim. 
59

 Goyıl, Dersim de halk arasında uğursuzluk getirdiğine inanılan acıklı öten bir kuĢun adıdır. 
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Endi mırdi bıwano.”  [4.68.] 

Cigerimin gençliğinin talihsizliğine, 

Mayısın pepug kuşu gelsin konsun  

Artık doyasıya ötsün. 

“Pepug bêro Çuxurê de roniso  

Cenc u ceyulu wejurune ma re bıwano.” [4.49.] 

Pepug gelip Çuxur‟da konsun, 

Gencecik filizlerimize ötsün. 

 

“Vano bao tu endi xo re pepugê kowuve.”  [4.65.] 

Dina sewtimalede ko ve ko ra mırdi bıfeteliye.” 

 

Diyor: Baba sen artık dağların pepugu ol, 

Yanasıca dünyada dağ dağ doyasıya dolaş. 

“Tu dıme ra bervena na pepuga kora moye.” [4.69.] 

Arkandan ağlıyor pepug gibi körolası annen. 

“Amune ke şeri dewe pepug mı re bıwano.”  [4.51.] 

Köye gittim ki ne göreyim pepug bana yansın. 

Modern Ģiirin anlatım formunda kendine daha fazla yer bulan imge, Dersim 

yöresi ağıtlarında sık kullanılıp birçok sözcükle anlatılabilecek bir duygu ifadesinin, 

tek bir söcüğe sığdırılarak sözün gereksiz yere uzatılmasının önüne geçip ağıtı, yavan 

bir hikâye anlatımından uzaklaĢtırarak ağıtın sanatsal değerini yükseltmektedir.    

3.1.3. Dil ve Üslup 

Dil, bir edebi eserin en etkili anlatım aracıdır. Edebi eserin varlığını ortaya 

koyma, geliĢtirme, değiĢtirme aĢamasında dil de benzer bir süreçten geçerek aynı 

değiĢim ve dönüĢümü yaĢamaktadır. Edebi eserin vazgeçilmez aracı olan dil, edebi 

eserin kendi üzerinden yaratımını sağlayarak klasik dönemden günümüze, çeĢitli 

iĢlevler yüklenip eserin yaratıcısına ve dönemin anlayıĢına göre farklı hedefler 

doğrultusunda ilerlemesini sürdürmüĢtür (Aydoğdu, 2016: 59). Dersim sözlü kültür 

ürünlerinde; metinlerin türlerine, söyleyenlerine, söylendikleri dönemlere bağlı 

olarak farklılaĢan dil ve üslup anlayıĢı söz konusudur. ÇalıĢmada incelenen, 

BakĢi‟nin seslendirdiği 26 ağıttan birkaçı dıĢında,  ağıtların tamamı yöre Ģairleri 
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tarafından söylendiğinden ağıtların dil ve üslup yönü oldukça güçlüdür. Ölen 

kiĢilerin yakınları tarafından söylenen ağıtların da sanatsal yönden oldukça güçlü 

olması, bu ağıtların ilk söylenen halinin yayılma geleneği içinde değiĢerek ağıtı 

seslendiren Ģairler tarafından geliĢtirildiği düĢüncesini oluĢturmaktadır. Ağıtın sözlü 

anlatı geleneği içinde değiĢmesi ve geliĢmesi özelliği sadece ağıta özgü olmayıp, 

aynı gelenek içinde yayılan tüm halk edebiyatı türleri için geçerlidir. Konu hakkında 

ElaltuntaĢ Ģu tespiti aktarmıĢtır:  

[…] Başlangıçta basit bazı sözlü yaratmalar meydana getirilmiş; tarihsel 

süreçte bu yaratmaların edebî ve sanatsal değeri gittikçe artmıştır. Her edebî 

eserin mutlaka bir yaratıcısı, söyleyeni ve -yazıya aktarılanlar için- yazanı 

vardır; fakat tarihsel süreç içerisinde bu ürünlerin bazılarının sahipleri 

unutulmuş, ürünler halka mâl olarak anonimleşmiş ve günümüze kadar 

ulaşmıştır (ElaltuntaĢ, 2018: 1).  

 Ölenin birinci dereceden yakınları tarafından söylenmiĢ ağıtlardaki geliĢmiĢ 

dil ve üslup özellikleri, yayılma esnasında ağıtı seslendiren Ģairlerden, ağıta 

eklemeler olduğunu göstermektedir. ÇalıĢmada yer alan ve bu değiĢime örnek 

verilebilecek ağıtlardan biri “Kore Ağıtı” diğeri “Sılo Sur Ağıtı‟dır”. “Kore 

Ağıtı‟nın” ilk söyleyeni ağıta konu olan Xıdır adlı gencin annesi olsa da sanatsal 

çerçevesi ve biçimsel özellikleri dikkate alındığında, yayılma aĢamasında bir ya da 

birkaç Ģairin dokunuĢu sonucu geliĢmiĢ bir ağıt izlenimini yaratmaktadır. “Sılo Sur 

Ağıtı” da Sılo Sur‟un annesi tarafından yakılan bir ağıt olmasına rağmen, ağıtın 

sanatsal değerine bakıldığında, Ģairler tarafından geliĢtirilmiĢ olma ihtimali 

yüksektir. ÇalıĢmada yer alan ağıtın kimi bölümlerinde, Sılo Sur‟ın annesinin 

kurduğu diyaloglar öncesinde “vana”
60

 sözcüğünün kullanılıyor olması ağıta 

dıĢarıdan eklentiler olduğu görüĢünü güçlendirmektedir.  

Bu belirlemeler doğrultusunda, ağıtların söyleyen kiĢiye göre dil ve üslup 

özelliklerinde belirgin farklar oluĢtuğu söylenebilir. Ağıt söyleyenin Ģair olması veya 

olmaması, ağıt söyleyenin yaĢ ortalaması, ağıtın anlatım özelliklerinde belirgin 

farklar yaratmaktadır. ġairlerin yaktıkları ağıtların sanatsal değeri, Ģair olamayan 

kiĢilerin yaktıkları ağıtlara göre daha yüksek görünse de buradan Ģair olmayanların 

yaktıkları ağıtların sanat değerinin olmadığı sonucu çıkarılmamalıdır. ÇalıĢmada yer 
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 Sılo Sur‟un annesi için diyor, söylüyor kavramı kullanılmaktadır. 
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alan ve Ģair olmayan Saray Dermanlı‟nın eĢi için yaktığı ağıt, Melek Zurnacı‟nın eĢi 

için yaktığı ağıt ilk elden derlenen ağıtlar olduğundan, değiĢim geçirmedikleri 

bilinmekle birlikte, söz sanatları aracılığıyla duyguların oldukça güçlü anlatıldığı iç 

ahengin, kafiyenin kullanıldığı edebi değeri yüksek ağıtlar olduğu söylenebilir. 

Diğer yandan ağıt yakan kiĢi Ģair olsun ya da olmasın, belli bir yaĢ 

ortalamasının üstünde (60 yaĢ ve üstü) ise ağıtlarda kullanılan sözcük dağarcığında 

belirgin farklar görünür. Genç kiĢilerin (30-40 yaĢ) söylediği ağıtlarda, kelime 

dağarcığının yetersiz olmasından kaynaklı, dize tekrarlarına daha çok yer verildiği ve 

ağıtların daha kısa olduğu ancak 60 yaĢ ve üstü ağıt yakanların dize tekrarına 

düĢmeden akıp giden söz dizimleri ile uzun ağıtlar söyledikleri görülür.
61

    

Ağıtların anlatım özelliğinde meydana gelen bir baĢka farklılaĢmada ağıta konu 

olan kiĢiden kaynaklı farklılaĢmadır. Toplumda tanınmayan yiğitlik, savaĢçılık 

özellikleri ile ön plana çıkmamıĢ kiĢileri konu alan ağıtların lirik yönü daha güçlüdür. 

Bu tür ağıtlarda ölen kiĢinin toplumun geneli tarafından tanınmıyor olması, ağıt 

yakıcıyı toplumsal kaygıdan sıyırarak, yoğunluğu duyguya vermesini sağlamıĢtır. 

Örneğin Sey Qaji‟nin cevizden düĢen bir genci anlatan “Ali‟nin Ağıtı”, niĢanlısını 

kaçırırken vurulan genci anlatan “Yusuf ve Nişanlısının Ağıtı”, Suzan Çelik‟in 

kazada ölen oğlunu anlatan “Doğan‟ın Ağıtı 1-2”, Saray Dermanlı‟nın yaĢlılık-

hastalık sonucu ölen eĢini anlatan ağıtı, hikâyenin ikinci planda kalarak duygu 

yoğunluğunun ön plana çıktığı ağıtlardır.  

Toplumda tanınan yiğitlik, savaĢçılık yönü bilinen kiĢileri konu alan ağıtlarda 

ise kiĢiyi tanıtma, kiĢinin hikâyesini anlatma kaygısının, bir adım duyguların önüne 

geçtiği görülür. Söylenmek istenen bu tarz ağıtların lirizmden tamamen uzak 

olmaları değil duygu yoğunluğunun, biraz daha hikâyenin arka planında kalmasıdır. 

Bu tespitler doğrultusunda, ağıtlarda türler arası anlatım tekniklerinden yararlanarak 

kullanılan anlatım teknikleri ve türleri: tahkiye tekniği, diyalog tekniği, iç konuĢma 

tekniği ve betimlemedir. 

3.1.3.1.Tahkiye (Hikâye) Tekniği 

Ağıtlar, Ģiir formu içinde kendine özgü ezgilerle söylenen edebi türler olmasına 

rağmen, ağıtların anlatım özelliklerinde olaya bağlı edebi metinlere özgü anlatım 

tekniklerinin kullanıldığı görülmektedir. Yörede söylenen ağıtlarda, olay merkezli 
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metinlerde kullanılan tekniklerin diğer yöre ağıtlarına oranla daha baskın kullanıldığı 

söylenebilir. Arka planında önemli tarihi ve sosyal hadiseleri barındıran yöre 

ağıtlarında, belirgin kullanılan anlatım özelliklerinden biri tahkiye yani hikâye etme 

tekniğidir. ÇalıĢmada yer alan ağıtların tamamında tahkiye yönteminin kullanıldığı 

görülür. 

ġiir türleri içinde, Ģiir hikâye-sentezinin en güçlü kullanıldığı türlerden biri 

olan ağıt, varlığı ortadan kalkan kiĢinin yardımseverliğini, cömertliğini, mertliğini, 

savaĢçılığını vb. özelliklerini tahkiye ederek kiĢinin varoluĢsal serüvenini en iyi 

anlamlandıran türdür. 

Bu yüzden, ağıtlarda tarihi olayların ya da bireysel hayatların hikâye edildiği 

bir arka plan mutlaka yer almaktadır. Ağıtların arka planında yer alan hikâye, ölen 

kiĢinin yaĢam serüveninde dikkat çekici yönlerin, Ģiirin ve ezginin gücü içinde 

hafızalarda kalıcı olmasını sağlayan bir anlatım tekniğidir.  

Ağıt sadece ölünün hayat hikâyesini, tarihi olayları aktaran bir anlatım aracı 

değil anlattığı hikâyeyi, tarihi olayı sanatsal çerçevede anlatan bir Ģiir türüdür. Ağıtın 

bu türler arası teknikleri Ģiir potasında bir arada kullanması tamamen, anlatıcının 

tahkiye ve Ģiiri birleĢtiren ifade gücüne ve anlatım becerisine bağlıdır. Örneğin “Sılo 

Sur”un annesinin yaktığı “Sılo Sur Ağıtı” hem tahkiye yönü hem lirik yönü hem de 

santsal yönü oldukça güçlü olan bir ağıttır. ÇalıĢmada, tahkiye tekniğinin nadiren de 

olsa ağıtın Ģiirselliğini gölgede bırakarak yavan bir hikâye anlatımına dönüĢtüğü 

ağıtlar da vardır. Bu ağıtlardan biri Yemoş Bakıray‟ın söylediği “38 Ağıtı‟dır”. Söz 

konusu ağıtta Ģiirsel ve sanatsal anlatım tamamen hikâyenin gölgesinde kalarak ağıt, 

düz bir anlatıya dönüĢmüĢtür. Bu düz anlatımda, kaynak kiĢinin ağıtı ezgiyle değil 

Ģiir biçiminde söylemesinin de etkisi vardır.  

Ağıt; yaĢanmıĢ bir olayı, mekân ve kahraman etrafında, arka planında, sürekli 

akıĢ halinde varlık bulan bir hikâye ile aktarsa da tahkiye etme yöntemi, ağıtın 

Ģiirselliğine gölge düĢürmeden ağıtı düz yazı formuna sıkıĢtırmadan yapılmıĢtır.  

 3.1.3.2.Diyalog Tekniği 

Hikâye etme yönteminin doğal bir sonucu olan diyalog yöre ağıtlarının 

vazgeçilmez bir baĢka anlatım özelliğidir. Daha çok olaya bağlı metinlere özgü olan 

diyalog yönteminin, ağıtlarda sık kullanılmasının sebebi, lirik bir anlatım yaratmak 

ve ağıtın arka planında yer alan hikâyenin akıĢında kolaylık sağlamaktır. Çoğu 
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zaman anlatıcı, ölenin anne-babası ya da kardeĢi aracılığıyla ağıtta ölen kiĢiyle 

diyalog kurarak onun ağzından aktarımlarda bulunmak yolu ile lirizmi üst noktaya 

çıkarmaktadır. Konu ile ilgili TahtaiĢleyen, Ģu görüĢleri dile getirmektedir:   

“Ağıtların metinlerinde dikkat çeken bir başka özellik de, “konu anlatıcısı”nın 

değişmesi durumudur. Ağıtı söyleyen kişi ölenin annesi, eşi, kardeşi, çocuğu vb. gibi 

yakınlarının ağzından, sanki onların ta kendisiymiş gibi konuşabilir. Bu değişim 

ortaya hem monolog hem de diyalog özelliği taşıyan ağıt örneklerini çıkarmaktadır.” 

(TahtaiĢleyen, 2013: 72). ÇalıĢmada incelenen ağıtların birkaçı dıĢında tamamında 

diyalog yöntemi veya diyalog ile monolog arası bir yöntemin kullanıldığı görülür. 

Diyalog yönteminin kullanıldığı ağıtlardan alınan örneklerde, yöntemin kullanıĢ 

biçimindeki farklılıklar Ģu Ģekilde ortaya konmuĢtur: 

“Bao na dina de çê tu romerdiyo, 

Çêvere tu ewre kılıt biyo. 

Daye to rê merax u derd meveno, 

Na dina de kes hata peyniye pey de nêmendo, nêfeteliyo. 

Dae na dina de çı amo çı şiyo, 

Harde haqi keşi re mılk u mal nêbiyo.”  [4.70.] 

Baba bu dünyada evin yok olsun, 

Kapın bugün kilitlenmiş. 

Anne sana merak ve dert olmasın, 

Bu dünyada kimse sonuna dek kalıp, gezmemiş.  

Anne bu dünyada neler gelmiş neler gitmiş, 

Allah‟ın toprağı kimseye mal mülk kalmamış. 

Sait Bakşi‟nin söylediği “Halis‟in Ağıtı‟nda” intihar eden genç ile anne, babası 

arasında sürekli diyalog yaratılarak canlı ve lirik bir anlatım ortaya konuĢtur. Yine 

Sey Qaji‟nin, babasını öldüren bir gencin üzerine söylediği “Xolik Ağıtı‟nda”
62

 oğul, 

baba ve anne arasında sürekli diyalog kurularak trajik bir ölümün etkisinin karĢılıklı 

konuĢmalar üzerinden daha da arttırıldığı görülmektedir: 

“Maye vana bıko, sıto ke mı ra lito to re heramvo!  

Tu çıtur xu kerd bêata, ez kerdunê bêsıtare? 
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Vano: Dae tu hên mavaze ae ke ama vırêniya mı 

 Haq niaro vıreniya dina u dare.”  [4.50.] 

Anne diyor: Oğul benden emdiğin süt sana haram olsun! 

Sen nasıl kendini atasız, beni eşsiz bıraktın. 

Diyor: Anne sen öyle söyleme benim başıma geleni 

Allah, dünyada kimsenin başına vermesin. 

Sait Bakşi‟nin seslendirdiği Sey Qaji‟ye ait “Dağbeg Ağıtı‟ndan” alınan kısa 

bölümde, Ģair kavgalı aĢiret üyeleri arasında diyalog oluĢturarak, aĢiret kavgasının 

anlamsızlığını ve devam etmesi durumunda herkesin canının yanacağını 

anlatmaktadır: 

“Pasê Temir vano:  Weli Kali ra vaze,  

Nat u dot ra sarê nanê ra,  

Tufongê na qavqa rew cê vışına. 

Weli Kali vano: Pasê Temir ra vaze,  

Honde ke azê nat u doti bıvo,  

Tufongê na qavqa dina de cê nêvışıno.” [4.66.]  

Pasaê Temur diyor: Weli Kali‟ye diyin, 

Her iki taraftan  (gençler) toprağa düşüyor, 

Bu kavganın silahı erken susacak.  

Weli Kali diyor: Pasae Temur‟e söyleyin,  

Her iki tarafın nesli olduğu sürece,  

Bu kavga asla son bulmayacak. 

Seyit Rıza‟nın oğlu Bava‟nın ölümünü anlatan “Bava‟nın Ağıtı‟nda”, Seyit 

Rıza ile oğlu arasında geçen diyalogda, Seyit Rıza, oğluna değiĢen değerlere bağlı 

olarak özünü kaybeden insanın her Ģart ve durumda düĢmanlığını sürdüreceğini, bu 

gerçeği göremeyen iyi niyetli kiĢinin hayatı ile bedel ödeyeceğini anlatan bilgece 

nasihatlar vermektedir:  

Vano: Laze mı çêro, çêre de xêxo 

Çıtur seno wertê dısmeni de  

Evê meymaniye têde vındeno? 

Vano: Bao mı va rozê Xızırıyo 
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Kes ve xıraviye hetê lazê to ser şêr nêkeno. 

Bıko tu nêzona ke sırode xıravıno, 

Mordem xo ra bêiqrar u bêimano,  

Xeletino coka mıreno. 4.52. 

Diyor: Oğlum cesurdur ancak safdillidir.  

(insan) Nasıl gider düşmanın içinde misafir olarak kalır. 

Diyor: Baba ben dedim Xızır orucudur, 

Kimse oğlundan yana kötülük yapmaz. 

Oğlum sen bilmiyor musun ki devir kötüdür, 

İnsan ikrarsız ve imansızdır, 

Yanıldığı için ölür. 

Bazen de ağıtı yakan ölen kiĢinin birinci derecen yakını olduğundan diyalogu 

bizzat kurmakta, bu diyalog sadece anlatıcının konuĢtuğu tek taraflı bir monolog 

konuĢmasına dönüĢmektedir. Ağıt yakıcı ölen kiĢiye hitaben konuĢmakta ancak ölen 

kiĢi, ağıt boyunca konuĢturulmamaktadır: 

“Bıra, bıra wurze sodıro.  

Ça hewne tu yeno?  

Esker amo dorme ma qapano.” [4.18.] 

Kardeş, kardeş uyan sabahtır.  

Niye uyuyorsun? 

Asker gelmiş etrafımız sarılıdır. 

Ağıtı söyleyen Hanım Bozkurt, ağıtın iki yerinde ölen kiĢiye seslenip 

konuĢurken hitap ettiği kiĢi ağıtta konuĢturulmamıĢtır. Tek taraflı diyalogun 

kullanıldığı bir baĢka ağıtta Saray Dermanlı‟nın eĢine yaktığı ağıttır. Ağıtın birçok 

yerinde eĢine seslen Saray Dermanlı, eĢini ağıtta konuĢturmadığından konuĢma tek 

taraflı hitap olarak kalmıĢtır: 

“Axay mı! Hevalê mı! Cıranê mı! 

Nê axayê mı, nê cıranê mı! 

Meymanê tu ame xu raşt nêke(nêkeno). 

Peru qanetê tu şikiye.” [4.39.] 

Eşim, arkadaşım, komşum! 
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Eşim, komşum! 

Misafirlerin gelmiş kendini doğrult. 

Kolun kanadın kırılmış. 

Ağıtlarda diyalog yönteminin kullanılmasının sebeplerinden biri de ölen kiĢinin 

yaĢamı, ölüm öncesi ve ölüm anı ile ilgili bilgileri dinleyiciye aktarmaktır. Ölen 

kiĢinin ölümüne bizzat tanık olmamıĢ anlatıcının, ölen kiĢiyi ağıtta konuĢturması 

hikâyenin akıĢında anlatıcıya oldukça kolaylık sağlamaktadır. Zira kimsenin ölen 

kiĢiden daha fazla ölüm öncesi ve ölüm anı ile ilgili canlı izlenimlere sahip olduğu 

düĢünülemez. Bu yüzden ölen kiĢi ağıtlarda sık sık farazi olarak konuĢturulup onun 

duygu ve izlenimleri üzerinden, ölüm anına dair hikâyenin anlatılarak dramatik bir 

sahne yaratıldığı görülür. Diyalog yolu ile bu anlatım yönteminin en iyi kullanıldığı 

ağıtlardan biri “Sılo Sur” diğeri de “Xıde Gove” ağıtıdır. Her iki ağıtta da güçlü 

sanatsal anlatımlarla anne-oğul diyalogu üzerinden duygu ve izlenimlerin hikâye 

edildiği görülür: 

“Maye vana: Duzmınê lazê mı biare  

Miyê sane asurme berze vıle. 

Vano: Dae roza duzmun u asurmi niya. 

Kemanê mı, mı rê biya dırveta mı jêde xoriya,  

Nanu ro serê dırvatiya xu ya ḳule. 

Daye ez hona ke wêsune reyna wuşire tıra kerine.”  [4.55.] 

 

Oğlumun fişkeliğini getirin takın beline, silahını atın boynuna.  

Diyor: Anne silah ve fişeklik zamanı değil. 

Kemanımı getirin bana yaram çok derindir. 

Ağır yaramın üzerine bırakayım, 

Henüz sağken yayını bir kez daha süreyim.  

AĢiret kavgasında önce oğlunu, bir hafta sonra da eĢini kaybeden bir annenin 

yaktığı, “Xıdê Gove Ağıtı‟nda” oğlu ile kurduğu diyalog üzerinden anne, aĢiret 

kavgasına ve evlat acısına isyanını dile getirir: 

“Daye çekunê mı, mı de reyê ez şeri  

Dairê ondere kemerê Beji. 

Haq adırê dısmeni wedaro 

         Nêverdano meteris ra ez sare xu veji. 
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Daye qersuna mı persena, qersuna zalıme Cıvê Keji. 

Qersuna polate pey ra gına ro qolıncune Xıdırê tu.  

Verde kaykerdo ama mavênê serê cızeyi. 

Maye bervena vana: Sıma ve Oli kenê cenaze cıgerê mı biare ronê 

Eştire mı de qersuna lazê xu, ez ve xu deşti bıbırni veji.” [4.56.] 

 

Anne silahlarımı bana ver, bir kere gideyim 

Meret Bej kayalığının
63

 başına. 

Allah düşmanın ocağını söndürsün 

Bırakmıyor siperden başımı çıkarayım. 

Anne kurşunumu sorarsan,  

Meret Cıvê Keji‟n kurşunudur. 

Çelik kurşun arkadan girmiş Hıdır‟ının omzuna, 

Hareket ederek önde gelmiş ğöğsünün arasına. 

Anne ağlıyor diyor: Ali‟yi severseniz. 

Oğlumun cenazesini getirip indirin, 

Usturayı verin bana, oğlumun kurşununu kendi elimle kesip çıkarayım. 

 

Ağıtlarda diyalog yöntemini kullanan anlatıcı, kendini geri plana çekerek 

olayın asıl kahramanını sözün merkezine oturtmak suretiyle, kendini hikâyede 

sürekli anlatıcı pozisyonundan çekip ikinci bir anlatıcıya yer açmaktadır. Ağıt yakan 

böylece ağıtı “ben anlatıcı” formundan uzaklaĢtırarak dahil ettiği ikinci, bazen 

üçüncü anlatıcılarla “çoklu anlatıcı”  tekniğini kullanarak ağıtın hikayesini tekdüze 

olmaktan kurtarmaktadır. 

3.1.3.3.Tasvir (Betimleme) 

Betimleme, edebi metinlerde sıklıkla kullanılan ve anlatılanları hafızada 

görünür kılan önemli bir görsel canlandırma aracıdır. Betimleme, bazen edebi niteliği 

arttırmaya yarayan bir araç iĢlevi görürken bazen de mekân ve kiĢilerin özelliklerini 

açığa çıkararak olayın daha iyi anlaĢılmasını sağlayan bir amaç iĢlevi görmektedir. 

Yöre ağıtlarında betimleme, genellikle ağıtın ilk dizesinde olayın yaĢandığı ya da 

ölen kiĢinin doğduğu yerin özelliklerinin anlatıldığı giriĢ dizeleriyle baĢlayıp ağıt 

boyunca, farklı iĢlevler kazanarak devam etmektedir. Bazen ağıtlarda öyküleme ve 

betimleme bir arada kullanılarak sinema diline uygun görsel bir tablo göz önünde 
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canlandırılmaktadır. Sey Qaji‟nin “Dağbeg Ağıt”ı öyküleme ve betimleme tekniğinin 

iç içe geçtiği etkileyici bir anlatım özelliğine sahiptir: 

“Tever ra hewr amo ra Memede mı, cıgêrê mı  

Delxê wusariyo, voreno hurdi hurdi xunivino. 

Dıregê Şenit re savaqê sodır sokmis kerdo, 

Zereqê tiji esto gılê kou venga çê Wele Kali danê.  

Dağbek de tufong erzino zê kelê germi girino.  

Waye ama tever vana nu dumano dumane kouno, 

Mıze çêvere çê piyemıno.” [4.66.] 

 

Dışarda hava bulutludur, Memed‟im ciğerim 

Bahar havasıdır, ağır ağır çiseleyerek yağıyor. 

Şenit‟in tepesinden sabahın şafağı sökmüş, 

Güneşin ışığı dağların tepesine vurmuş, 

Wele Kali ailesini çağırıyorlar.  

Dağbekte silah sıkılıyor, köpüren aşure gibi kaynıyor. 

Kız kardeşi dışarı çıkmış diyor bu gazap dağların gazabıdır, 

Babamların evinin felaketidir. 

 

Ağıt, düz cümle formunda yazıldığında olaya bağlı edebi bir metnin giriĢ 

paragrafı niteliğindedir. “Bir ilkbahar gününde bulutlanan havanın ardından, 

çiseleyen yağmur ile birlikte ġenit‟in tepesinden Ģafak vakti sökerken güneĢin ıĢığı, 

dağların doruklarına vurmuĢ, Wele Kali ailesine sesleniyorlar, Dağbek‟te silahlar 

sıkılıyor, köpüren aĢure gibi kaynıyor, kız kardeĢi dıĢarıya gelerek diyor: Bu gazap 

dağların gazabıdır babamların kapısındaki felakettir.” Anlatıcı sanki eline bir kamera 

almıĢ, dağın tepesinde beliren sakin ve güzel bir günün Ģafak vaktini gösterirken 

bulutlanan hava, yağmaya baĢlayan yağmur, birazdan kopacak fırtınanın habercisi 

olarak bir sinema filminin sekansı gibidir.  

Kimi ağıtlarda da betimleme ve portre örneklerine bir arada rastlanır: 

 “Hemed Ağa mı pêde ne pêser çım buriye qere qaşi 

Pêsune Hemed Ağa mı de este pêser dae pıreno ipego çıfte xaşi.”[4.16.] 

 

Ahemt Ağam devirip üst üste getirirdi karakaş gözleri 

Ahmet Ağam‟ın kucağında üst üste atılı beyaz ipek kefeni. 
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Betimlemeler, genellikle asıl olaya geçmeden önce anlatıcı için konuya giriĢ 

kolaylığı sağlamaktadır. Bu yüzden ağıtlarda anlatılan kiĢinin doğduğu yer veya 

öldüğü yer ile ilgili daha çok “bıvêsero, romerdiyo”
64

gibi olumsuz nitelemelerle 

baĢlangıç yapılıp“dariyi, şüya, derewo, duza”
65

  ifadeleriyle mekân anlatımı devam 

etmektedir. Ağıtlarda uzun uzadıya betimleme yapılmazken betimlemelerin bir ya da 

iki dizeden oluĢtuğu görülür. KiĢi portrelerinde fiziksel özelliklere daha az yer verilip 

kiĢinin cömertliğinin, cesaretinin, zekâsının, yardımseverliğinin ayrıntıya girmeden 

övüldüğü ruhsal portre örneklerine daha çok rastlanmaktadır: 

“Hirus u dı beri camordi este,  

Wuşene mı hemi sefkano 

Hemi nondawo bere de xo ra kemi niyo.” [4.46.] 

 Yiğit adamın otuz iki hüneri vardır, 

Hüseyin‟im hiçbirinden eksik değildir. 

Hem silahşordur hem misafirperver, yardımseverdir. 

3.1.4. Söz Sanatları 

Belirgin bir söz ustalığının sergilendiği Dersim yöresi ağıtları, sadece acıyı 

anlatmakla kalmaz, acıyı sanatla yoğurarak estetik bir tarzda anlatır. Dersim yöresi 

ağıtlarının büyük bir çoğunluğu Ģairler tarafından icra edildiğinden, ağıtların edebi 

değerinin yüksek olması anlaĢılır bir durumdur. Özellikle daha eski dönemlerde 

yakılan ağıtlarda hiçbiri okur-yazar olmayan Ģairlerin veya ağıtı yakan ölü 

yakınlarının, söz sanatlarını büyük bir hünerle kullandıkları görülür. Halk geleneği 

içinde söylenen ağıtların modern Ģiiri aratmayan söz ustalığı dikkate değer bir 

yapıdadır.  

Söz sanatları kullanılırken en çok yaralanılan araç doğadır. Doğadan 

benzetmelerle yapılan söz sanatlarının oldukça baĢarılı olmasında, doğa ile iç içe 

yaĢam süren Dersim insanının dağı, taĢı, ağacı, suyu, kurdu, kuĢu, börtü böceği 

kutsiyet içinde gören inanç unsurunun da etkisi büyüktür. Ġncelemeye konu olan 

ağıtlarda en sık kullanılan söz sanatları mübalağa, teĢbih, nida, tekrir, tenasüp, istiare, 

tezat, telmih, hüsn-i talil, istifham en az kullanılan söz sanatları kinaye, tevriye, 

teĢhis ve intaktır.  
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Anlamı güçlendirmek amacıyla baĢvurulan söz sanatları, ağıtın sadece yaĢanan 

olayları yansıtma aracı olmadığını, edebi yönü güçlü bir tür olduğunu da 

göstermektedir. Ġncelemeye konu olan ağıtlarda kullanılan söz sanatlarına ağıtlardan 

örneklerle açıklık getirilmiĢtir.  

3.1.4.1.Mübalağa    

Bir durumun ya da olayın gereğinden fazla büyütüldüğü ya da küçültüldüğü 

mübalağa sanatı, ağıtlarda en fazla kullanılan söz sanatlarından biridir. Acı içinde 

dövünerek abartılı hareketlerle, feryat figan eden kiĢinin içinde bulunduğu ruh hali 

ve gösterdiği davranıĢ kalıbı sebebiyle baĢvuracağı en etkili sanat aracı mübalağa 

olacaktır. Ağıtı yakan bir Ģair olsa dahi ağıtın ele aldığı konu gereği, abartma 

kaçınılmaz olmaktadır. ÇalıĢmada yer alan ağıtlardan bazı mübalağa örnekleri 

Ģunlardır: 

 “Mı heni zona ke kardi nêro cigera mı  

Zera mına bele mı zerede hencırıye.” [4.47.] 

Öyle sandım ki bıçağı alıp ciğerimi kestiler 

Kalbim içimde parça parça oldu.  

“Dina çımunê mı verde biya teng u tariye.” [4.47.] 

 Dünya gözlerimin önünde kapkaranlık oldu. 

“Ez tu feteliyi, ez ke çıla bıvini, bijeri bıfeteli 

Mordeme je tu nêvineno 

Riyê dina gevrede.” [4.39.] 

Ben çıra bulsam, alıp arasam, seni arasam 

Koca dünyada senin gibi insanı bulamam. 

“Ez ke ronişi derdê xu u cigere xu 

 Na dina çolmage re qesey bıkeri 

Estemol de nêfetelina gêmiya sere dengiji.” [4.47.] 

Eğer oturup derdimi ve evlat acımı  

Bu çöl olasıca dünyaya konuşsam 

İstanbul‟da hareket edemez deniz üzerindeki gemi. 

“Na des u dı çor tenê ke,  
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Bınê çıxê derê Hewr de mendê,  

Pêro sermiyan u rêzê Desimi. 

Ne biyê kali ne ki biyê kokımi. 

Hata asma amnoni bınê vore de naleno 

Herdif ra Memê Aliye Sımi.” [4.68.] 

Hewr deresi çığının altında kalan bu on dört kişinin hepsi 

Dersim‟in ileri gelen fidanı. 

Ne yaşlanmışlar ne yıpranmışlar. 

Yaz ayına kadar çığın altında inliyor, 

Herdif‟ten
66

 Meme Aliye Sımi. 

“Tufongê mıno Qırxu erjino 

Derdê Bavayê mı gırano 

Ax bıko hefe tu nêcerino. 

Dina de kam savano vazo 

Coru emsalê cıgere çino.”  [4.52.] 

Ben ve Qırxanlar kavgaya tutuşmuşuz 

Bava‟mın derdi ağırdır,  

Ah oğul, alınmıyor intikamın.  

Dünyada kim ne derse desin  

Yoktur oğlumun eşi benzeri. 

“Vana bıko mı va se ten pê nêreseno, 

Poncas tên vıreniya tu nino.” [4.55.] 

Dedi: Oğul dedim yüz kişi birleşemez, 

Elli kişi de (cesaret edip) yoluna çıkamaz. 

“Darê haq aşuru verde rone, xısmê ordu taburano. 

Eke kune çımê qevxa, eve vırarura beşli ano.” [4.55.] 

Allahın kutsal asasını, aşiretlerin önüne indirin
67

 

(oğlum) Ordulara, taburlara bedeldir. 

Kavgaya girdiği zaman, kucak dolusu beşli
68

 getirir. 
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“Tı ke şiya neşiya, Xolıko vêsae kerdo xanı xırave.”  [4.50.] 

Sen gittin gideli,  yanasıca Xolik
69

 harabe, viran oldu. 

“Şahanê mı ke şiyo nêşiyo,  

Şikiyo tılısımê Kırmanciyê. 

Bıraê mı ke şiyo nêşiyo  

Şikiyo tılısım Dersim kaniyê.” [4.67.] 

Şahan‟ım gitmiş gideli,  

Kırmanciyenin bozulmuş sihri.  

Kardeşim gitmiş gideli, 

Kadim Dersim‟in bozulmuş sihri. 

3.1.4.2.TeĢbih 

Benzetme yoluyla kurulan bu söz sanatında genellikle zayıf olan unsur güçlü 

olana benzetilir. Ağıtlarda sık karĢılaĢılan teĢbihler ölen kiĢilerin yiğitlikleri, 

savaĢçılıklarına dair yapılan teĢbihlerdir. Bu teĢbihler yapılırken doğadan unsurlar 

kullanılır: 

 “Qomo, bıraye mı qevxqaci yo,  

Vosno pêşir qero, şêrê beriyo.” [4.67.] 

Millet, Kardeşim savaşçıdır, 

Kara gerdanlı koçtur, aslan soyudur. 

“Bıra perê devlete fincanê axuyo.” [4.60.] 

Kardeş devletin parası bir fincan zehirdir. 

“Vano: Aylıxa dewlete aste more şiayo nêwerino” [4.13.] 

Diyor: Devletin aylığı karayılanın kemiğidir yenmez. 

“Saydere mı hem sayiro hemi şevkano, 

Je zarance mı re endi mırdi pa bıwano.”  [4.60.] 

Şah Haydar‟ım hem şairdir hem silahşordur, 

Keklik gibi artık bana doyasıya ötsün. 

“Ordi zalimu zofo, dina ma serê kerda soja sure.” [4.63.] 
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Zalimlerin ordusu çoktur, dünyayı üzerimizde kızgın saca çevirmiş. 

“Dağbek de tufong erzino, zê kelê germi girino.” [4.66.] 

Dağbekte tüfekler sıkılıyor, köpüren aşure gibi kaynıyor. 

“Bıko, tı meso qewxa Cıve Keji.  

Bıreyê xu kışiyo heso dırvetıno, 

Cıgêrê mı vergo fekê gonino.” [4.56.] 

Oğul, gitme Cevê Keji ile kavgaya. 

Kardeşi ölmüş yaralı ayıdır, 

Ağzı kanlı kurttur. 

“Dina Haqi keşi de nina, cerena je şiya dare.  

Çerxê ondêre dina fetelino, cereno je çerxê şiya dare.” [4.49.] 

Allah‟ın dünyası kimseyle gelmez, döner ağaç gölgesi gibi. 

Meret dünyanın çarkı döner durur, ağaç gölgesinin çarkı gibi. 

“Dara Haqi aşurunê Dersim verde ronê 

Lazê mı xo ra Sultan Sılemano.” [4.52.] 

Allah‟ın asasını Dersim aşiretlerinin önüne indirin 

Oğlum zaten Sultan Süleymandır.  

“Haq veno merdene ma rê tazu zernino.” [4.61.] 

Vallahi ki ölüm bize altından taçtır. 

“Kewrane Dersimi der biyo yeno 

Bıra jê celevê ga u mali.” [4.57.] 

Dersim‟in kervanı dizilmiş geliyor 

Tüccara satılmış sürü gibi. 

3.1.4.3.Telmih 

Bilinen bir olay ya da kiĢiye Ģiir içinde yer vererek anımsatma yoluyla yapılan 

telmih sanatı, yöre ağıtlarında en çok geçen söz sanatlarından biridir. Özellikle 1938 

olaylarını, aĢiret kavgalarını, savaĢı konu alan ağıtlarda tarihi olay ve kiĢilere yer 

verildiğinden telmih sanatı da sık kullanılır. 1938 olaylarını konu alan bazı ağıtların 
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tamamında telmih vardır. “Ax Wayi Wayi, Xıdê Alê Ġsme, Derê Laçi”
70

 ağıtları 

oldukça fazla sayıda isim ve olaya gönderme yapan tamamında telmih sanatı bulunan 

ağıtlardır. ÇalıĢmada yer alan ağıtlarda, telmih sanatına örnekler Ģu Ģekilde 

kullanılmıĢtır: 

“Na dina bosa bifaydiya keşi rê nêbiya mılku male 

Wusar bena cence payij bena kale.” [4.60.] 

Bu dünya boş, faydasızdır, kimseye olmamış mal mülk, 

İlbaharda gençleşir, sonbaharda yaşlanır.  

Yörede anlatılan “Dünya Güzeli” adlı bir mitolojik öyküye gönderme 

yapılmıĢtır. Öyküde Dünya Güzeli, ilkbaharda gençliği ve güzelliği ile tüm 

delikanlıları cezb eden; sonbaharda ise yaĢlandığı için kendisine duyulan tüm ilgiyi 

kaybeden, güzelliğin, gençliğin ve dünyanın gelip geçici olduğunu anlatılan bir 

öyküdür.  

“Meste biro hale sıma jê hale Hermaniyano.” [4.63.] 

Yarın öbür gün haliniz Ermenilerin hali gibidir. 

Dersim‟de yoğun bir nüfusa sahip olan Ermeniler, 1915‟te ülke genelinde 

yaĢanan olaylardan kaynaklı Dersim‟i terk etmek zorunda kalmıĢlardır. Ağıtta 

yaĢanmıĢ bu tarihi olaya gönderme yapılmıĢtır. 

“Vano: Mı vera selam ro apê mı Suli Axay kerê, 

Vaze uwa Zegere ra naver ra,  

Na aşira bebexte rê pileni u wayrêni mekero.” [4.46.] 

Benden taraf selam söyleyin amcam Süli Ağa‟ya 

Diyin ki Zegeriye suyundan bu yana 

Bu hain aşirete sahiplik ve ağalık yapmasın. 

Dizede hem Alan aĢireti reisi Sülü Ağa‟ya hem de Zegeri‟ye sözcüğü ile Alan-

Demenan aĢiret kavgasına gönderme yapılmıĢtır. Zegeri‟ye, Zarife adlı bir kadının 

Alan-Demenan kavgasında, kısa aralıklarla iki oğlunu ve eĢini yitirdikten sonra 

yaktığı, yörede oldukça bilinen bir ağıtın adıdır. 

“Tu nêzona ke lazê Sıleman Ağay dırvetıno, 

                                                           
70

 Ah Eyvah Eyvah, Laç Dersi 



70 
 

Dırvetınê destê sıma Avasano. 

Astê xu vetê kerdê pestemale  

Vera xu dardê kerdê roz reê ra  

Jê hesê dırvetini tey niadano.” [4.52.] 

Sen bilmiyor musun ki Süleyman Ağa‟nın oğlu yaralıdır, 

Siz Avasanların elinden yaralıdır. 

(yarasındaki) Kemiklerini çıkarmış mendile koymuş önünde asmış. 

Günde bir kere yaralı ayı gibi bakıyor. 

Qırxanlar ile ġixhesenlılar arasında süren kan davasında meydana gelen ve 

yörede bilinen bir olaya gönderme yapılmıĢtır. Qırxan aĢiretinin ağası Süleyman 

Ağa‟nın oğlu Mehmet, Seyit Rıza‟nın oğlu Bava tarafından bu kavgada kolundan 

yaralanır. Yarası ağır olduğundan iyileĢene kadar yaradan kemik ve et parçaları 

kopar. Bu duruma çok içerleyen Mehmet, yaralarından kopan kemikleri bir mendile 

koyarak tavana asar ve intikamını diri tutmak için her gün bir kere açıp bakar. Qırxan 

ve ġixhesenan aĢiretleri anlaĢmaya varır. Memet ile Bava musahip
71

 olur. Ağıta konu 

olan Seyit Rıza‟nın oğlu Bava, anlaĢmalarından sonra Qırxan aĢiretine misafir 

olduğu bir gün sırtından vurularak öldürülür. ġair, Bava‟nın öldürülmesinde 

unutulmayan bu yara acısının intikam isteği olduğunu düĢünerek olaya gönderme 

yapar.  

“Na zalım bive sevevê meyutunê ma, 

  Derdwe hirus u dı padişayi 

 Ora tepiye sıre arde Qoçkiriye u Qozunê, Seyit Rızayi.”  [4.48.] 

 Bu zalimler ölülerimeze sebep oldular, 

 Otuz iki padişahı (Osmanlı) kaldırdılar, 

 Sonra sırayı Koçgiri, Kozan ve Seyit Rıza‟ya getirdiler. 

Ağıtta Osmanlının yıkılıĢına, 1920 Koçgiri, 1926 Kozan aĢiret ayaklanmalarına 

ve Seyit Rıza‟nın idamına gönderme yapılmıĢtır.  

“Mı ve na bêçıka xo ra sıma ra, 

 Vişt u ju teni xo ra raver kerdê raşti.” [4.46.] 

 Ben bu parmağımla sizden, 
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Yirmi bir kişiyi kendimden önce yolcu etmişim. 

Ağıt, savaĢçılığı ile ün salmıĢ ve aĢiretinden bazı kiĢilerin ihaneti sonucu 

öldürülmüĢ Wusê Mozık‟ı konu almaktadır. Wusê Mozık öldürüldükten sonra 

düĢmanları tarafından, silahı ateĢleyen parmağı yani iĢaret parmağı kesilirek 

alınmıĢtır. Ölüye yapılan bu hakarete tepki gösteren Ģair, hem bu hakarete gönderme 

yaparak hem de Wusê Mozık tarafından öldürülen Demenanların sayısına gönderme 

yaparak telmih yapmıĢtır. Dizede ayrıca mübalağa da vardır. Çünkü Demenan 

aĢiretinden öldürülenlerin tamamını Wusê Mozık öldürmemiĢtir. 

“Şahin vano dı sarey viarnay mı ra 

Zu yê Xanımo zu yê Alişer Efendiyo.” [4.67.] 

Şahin diyor yanımdan iki baş geçirdiler 

Biri Xanım‟ın biri Alişer Efendi‟nindir. 

Ağıtta,  Zeynel ve Rayberê Qop tarafından öldürülerek baĢı kesilen AliĢer ve 

eĢi Zarife Hanım‟ın olayına gönderme yapılmıĢtır. Yörede Zarife Hanım‟a halk 

arasında adıyla değil daha çok Xanım diye hitap edildiğinden ağıtta bu hitap 

kullanılmıĢtır. 

3.1.4.4.Tecahül-i Arif -Ġstifham 

Anlama güç katmak için bilinen bir olay ya da durumu, bilmezlikten gelme 

sanatı olan tecahül-i arif sanatı ağıtlarda genellikle istifham sanatı ile bir arada 

kullanılmıĢtır. Kırmancca/Zazacada soru eki yoktur. Soru vurgu yoluyla sağlanır. Bu 

yüzden bazen istifham sanatının tespiti dile hakim olmayan için güç olabilmektedir.  

Ağıtlarda istifham örnekleri: 

“Nê bıko kami zoti davê to re.” [4.65.] 

 Ah oğul kim beddua etti sana. 

Dizede hem istifham hem de tacahül-i arif sanatı vardır. Ağıtta konuĢan kiĢi 

soru yolu ile bildiği bir durumu bilmezlikten gelmektedir. Beklenmedik, ani bir ölüm 

karĢısında ölümü doğal bir durum olarak kabul etmek istemeyen ölü yakını, 

genellikle bu ölümlerin beddua sonucu gerçekleĢtiğine ya da yaptıkları bir hatadan 

dolayı Allah‟ı gücendirdikleri için olduğuna inanır. Bu tarz ölümleri konu alan 

ağıtların tamamında benzer ifadelerle aynı söz sanatının kullanıldığı görülür: 

“Na dewa ma dewa çêverê tu ya  
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Tu nêzu zonena Tuzık Bavayi?  

Bava tu na qeşi rê koti re menda? 

Taçê serê xu kerdo bıne cılê şiayi  

Bava tu na qeşi rê koti menda? 

Tu ça sarê kerdo bıne cıle şiayi?” [4.48.] 

Bu davayı biz sana havale etmişiz 

Bilmiyorum, sen biliyor musun Tuzik Baba‟yı? 

(Tuzik) Baba sen bu yakarışlar karşısında nerde kaldın? 

Başındaki tacı kara çulun altına koymuşsun. 

Baba sen bu yakarışlar karşısında nerde kaldın? 

Sen neden başını kara cübbenin altına koydun? 

Tuzik/Tujik Baba, Dersim‟de bir dağ ve kutsal mekân kabul edilen aynı dağın 

ziyaret adıdır. Dizede iki yerde soru sorularak istifham sanatı yapılmıĢtır. 1938‟de 

ziyaretlerin kendilerini koruyup kollamasını bekleyen yöre halkı, yaĢadıklarından 

sonra ziyeretlerin kendilerine yardımcı olmamasına tepki göstermiĢ ve kutsal 

mekânları sorgulamıĢlardır. Ağıtta Tujik Baba ziyaretinin yakarıĢlarını duymadığını 

dile getiren Ģair, Tujik Baba‟ya soru sorarak neden yakarıĢlarını duymadığına dair 

sitemini dile getirmektedir.  

3.1.4.5.Tezat  

KarĢıt durum ve olaylar üzerinden yaratılan tezat sanatına çalıĢmadaki 

ağıtlardan Ģu örneklerle yer verilmiĢtir: 

“Vano sari sero germo, gulo nuro  

 Cigerê mı sero vorono, serdo puko.” [4.59.] 

 

 Diyor: Elalemin üzerinde sıcak, gül, nurdur, 

Yavrumun üzerinde yağıyor, ayaz, soğuktur. 

“Merdena koy persene mare çef u saltenato.” [4.63.]  

 Dağda ölmeyi sorarsan bize keyif ve saltanattır. 

Ölmek, keyif veren bir durum olmadığı halde ağıta konu olan kiĢinin ölümden 

keyif aldığı söylenerek tezat sanatı yapılmıĢ. Aslında sözkonusu olan ölümden keyif 

almaktan ziyede, bir amaç uğruna mücadele ederken ölmeyi umursamamaktır. 

“Qervetiye ke ma tey di  
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Haq nêvino 

Porê mau şay bi sıpı têde.”  [4.33.] 

 

Gördüğümüz gurbetliği Allah görmesin 

Siyah saçlarımız hep beyazladı. 

“Xayın ma ra herediyo çay u qewa ma nemseno. 

Amo Çuxura vesayiye de niştoro ma rê meymano gırano.” [4.49.] 

 

Hain bizden küsmüş çay ve kahvemizi içmiyor. 

Gelmiş yanasıca Çuxur‟da oturmuş, bize hatırlı misafirdir. 

Ağır, Kırmancca karĢılığı gıran olan, mecazi anlamda değer verilen, hatırlı, 

saygın kiĢiler için kullanılan bir nitelendirmedir. Ġkinci dizede kıymetli masafir 

görülen kiĢi aynı zamanda birinci dizede hain ve ikramları kabul etmeyen biri olarak 

gösterilip tezat bir durum oluĢturulmuĢtur. 

“Sıma vengo lazê mı kerdene  

Xo re bıdiyene camorde hewlo qolay çutırıyo.” [4.55.] 

Eğer siz oğluma seslenseydiniz  

Görürdünüz yiğit erkek ile korkak erkek kimdir. 

“Qarşiye dost u dısmeni de qonaxi vıraşti.” [4.48.] 

Dost düşmana karşı konaklar yaptılar. 

3.1.4.6. Hüsn-i Talil 

Olayı gerçek sebebi dıĢında daha güzel bir sebebe bağlamak için yapılan hüsn-i 

talil sanatı, genellikle hoĢa gitmeyen bir durum karĢısında daha güzel, kabul 

edilebilir bir durum yaratmak için kullanılır.  Yöre ağıtlarında çok yaygın olmasa da 

hüsn-i talil örneklerine rastlanır:  

 “Mirunê mı Çuxure kerda isize, 

 Bar kerdo şiyê kertê Mazgerdi ware.” [4.49.] 

Ağalarım göç edip Mazgirt gediğine yaylaya gitmişler 

Çuxur‟u  (köyünü) ıssızlaştırmışlar. 

1938 olaylarında Çuxur köyü ağaları ve aileleri köylerinden alınarak Mazgirt 

dağlarının bir geçit bölgesinde öldürülmüĢlerdir. ġair bu ölümler sonucunda köyün 

ıssız kalmasını, gerçek sebebinden uzaklaĢtırarak sanki ağaların göç edip yaylaya 
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gitmeleri sonucu ıssız kaldığı gibi daha güzel bir sebebe bağlayarak hüsn-i talil sanatı 

yapmıĢtır. 

“Vaze mevınde bêre pi ve laji ra pê sera biye ceya.” [4.50.] 

Diyin ki durmayın gelin baba ve oğul birbirinden evlerini ayırmışlar. 

ÇalıĢmada, birkaç ağıtta benzer ifadelerle kullanılan “evini ayırmak” deyimi 

ölüm sonucu meydana gelen ayrılığı sanki kiĢinin evini ayırıp baĢka bir eve 

yerleĢmiĢ gibi gösterilmesi ile daha güzel bir sebebe bağlanarak hüsnü-i talil sanatı 

yapılmıĢtır. 

“Şune ke cıgêrê mı hewn dero 

Qesey nêkeno xo de niyo.” [4.70.] 

Gittim ki yavrum uykudadır 

Konuşmuyor kendinde değil. 

Ölüm gibi acı ve zor bir duygu ile baĢ etmek ölenin yakınlarına ağır 

geldiğinden, ölüyü uyuyormuĢ gibi görerek daha güzel bir sebep yaratılmıĢtır. 

3.1.4.7. Ġstiare 

Benzetmenin iki unsurundan (benzeyen-kendisine benzetilen) yalnızca bir ile 

yapılan istiare açık ve kapalı olmak üzere ikiye ayrılır. Sadece benzeyenin 

kullanıldığı istiare kapalı, sadece kendisine benzetilenin kullanıldığı istiare açık 

istiaredir. Ağıtlardan açık ve kapalı istiare örnekleri: 

“Goçê ma qentere nast u dosti ra vay lemıne ca nêmano.” [4.49.] 

Göçümüz eş dost katarından vah lemın geri kalmasın. 

Ölüm göçe benzetilmiĢ ancak sadece kendisine benzetilen yani göç sözcüğü 

kullanılarak açık istiare yapılmıĢtır.  

“Seyit Rıza vano: Çekunê xu girêde  

Vera mı şerê qula sıma ra kamo  

Hurenda Sultan Sılemanê mı cêno.” [4.52.] 

Seyit Rıza diyor: Silahlarınızı kuşanın  

Karşımdaki mevziye gidin 

Sizden kim alacak Sultan Süleyman‟ımın yerini? 
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Seyit Rıza, oğlunu Sultan Süleyman‟a benzetmektedir. Bava ya da oğul 

kelimesi geçmeyip sadece Sultan Süleyman ismi kullanıldığından açık istiare 

yapılmıĢtır. 

“Vano: Mı coru nêdiyo na veyvo gırano  

Ax bêdawulo, bêsazo.” [4.54.] 

 

Diyor: Ben asla böyle davulsuz, zurnasız  

Hareketsiz bir düğün görmedim.  

Cenaze töreni davulsuz, zurnasız düğüne benzetilmiĢtir. Yöre ağıtlarında 

yaygın olarak cenaze-düğün benzetmesi yapılmaktadır. Dizede düğün sözcüğü 

verilirken benzeyen yani cenaze kullanılmamıĢtır açık istiare yapılmıĢtır.  

“Torge sano gılê koyê Suri, ondere laseri wusar lemıne amo 

Qonaxe tu haq vone bın ra berdo.” [4.64.] 

 

Dolu Kırmızı Dağ‟ın tepesine vurmuş, meret bahar seli gelmiş 

Vallahi ki konağını temelden götürmüş. 

1937‟de Kırmızı Dağ üzerine yapılan askeri seferi doluya ve sele benzetmiĢ, 

sefer sözcüğü kullanılmadan kendisine benzetilen dolu sözcüğü ile açık istiare 

yapılmıĢtır.   

“Qımıle sera vêsaliyê amo 

Baxu baxçe u gul u sosınê to ra çerdo.” [4.64.] 

 

Kıtlık yılının çekirgesi gelmiş 

Bağ bahçeni, gül ve nergizlerinin hepsini yemiş. 

Dizede iki istiare birden yapılmıĢtır. Askerler ormandaki bitkileri yiyen 

çekirgelere,  çocuklar gül ve nergize benzetilerek açık istiare yapılmıĢtır.  

“Avdıle Pasay, kardi arda wertê xortune tu,” 

Haqveno ware to de az nêverdo. [4.64.] 

Abdullah Paşa, bıçak getirmiş gençlerinin arasına 

İnan ki hanende tek bir soy bırakmamış. 

Abdullah Alpdoğan kasaba benzetilmiĢ, benzeyenin söylendiği dizede 

kendisine benzetilen söylenmediğinden kapalı istiare yapılmıĢtır.   
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“Gayê mı nê şiay dane pêro têdê mız u dumano.” [4.63.] 

Kara öküzlerim yiğitçe savaşıyorlar her yer toz dumandır. 

Laç dersinde çarpıĢan Dersim gençlerini kara öküze benzeterek sadece 

kendisine benzetilen verildiğinden açık istiare yapılmıĢtır. 

“Ma de dano pêro, jê haliyê çoliyo son u sodır de ma sero.” [4.46.] 

 

Bizimle çarpışıyor, çöl kartalı gibi gece gündüz tepemizdedir. 

WuĢenê Mozık, çöl kartalına benzetilmiĢ sadece kendisine benzetilen 

verildiğinden açık istiare yapılmıĢtır. 

“Nê cıger cıger bonê to ve bêçêvero bêlozıno. [4.41.]  

Ah yavrum yavrum evin kapısız, bacasızdır.  

 

Ev sözcüğü, mezar yerine kullanılarak benzeyen verilmeyip kendisine 

benzetilen verilerek açık istiare yapılmıĢtır. 

3.1.4.8. Tekrir 

Aynı sözcüklerin tekrar edilmesi ile yapılan tekrir sanatına, belli bir vezni 

olmayan yöre ağıtlarında ahengi sağlamak için sık baĢvurulmuĢtur. Hemen hemen 

her ağıtta kullanılan tekrir sanatına iki ağıttan örnek verilmiĢtir: 

“De wayi wayi, wayi Keko bıra wayi.” [4.48.] 

Ah vah vah, eyvah Keko kardeş vah 

 

“Way derdo derdo derdo,  derdo tu derdo de gırano.” [4.64.] 

Vah derttir derttir derttir, senin derdin ağır derttir. 

3.1.4.9.Tenasüp 

Aralarında anlam yakınlığı olan sözcüklerin dizelerde bir arada kullanılmasına 

dayanan tenasüp sanatı da yöre ağıtlarında sık kullanılmaktadır. Ağıtlardan alınan 

bazı tenasüp sanatı örnekleri Ģu Ģekildedir: 

“Ewro dormê mı de xori nalenê  

Bıra u ded u derezayi.”[4.53.] 

 

Bugün etrafımda derinden inliyorlar 

Kardeş, amca ve yeğenler. 

 

“Tersa mı ke mı ra dıma koyê Dersimde, 
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Nêmaneno domono, çênao ceniye.” [4.67.] 

 

Korkarım ki benden sonra Dersim dağında,  

Kalmasın çocuk, genç kız, kadın. 

“Lêyê medaxi, topê kuraşi, qalıvê savıni keşi re nasiv nêviyo.” [4.48.] 

Kimseye nasip olmadı hayır yemeği, bir kefen bezi, bir kalıp sabun. 

3.1.4.10. Nida 

Söze akıcılık, vurgu katmak amacıyla kullanılan seslenme sanatı hemen hemen 

her ağıtta kullanılmaktadır. Her ağıtta kullanılan “nê, nêro”
72

 gibi sözcükler 

tamamen seslenme ünlemi olup “bıko, qomo, bıra, kıle, wae”
73

 de sık kullanılan 

hitap sözcükleridir.  

3.1.4.11. TeĢhis 

Ġnsan dıĢı canlı veya cansız varlıkların insana benzetilmesi yoluyla yapılan söz 

sanatıdır. En yaygın kullanılan kiĢileĢtirme sanatı “pepug” kuĢu ile ilgili yapılan 

kiĢileĢtirmedir. KiĢi bazen kendi pepug olup inlemek isterken bazen de pupugun 

gelip dağa taĢa konup kendi yerine derdini dile getirmesini ister: 

“Tezelê cencenia Wusıvê mı re  

Kêmer u dar u berê Dağbegi ra roniso, 

Bıwano sewtimalê pepugi.” [4.47.]  

Yusuf‟umun geçliğinin talihsizliğine,  

Dağbeg‟in dağ, taş, ağacına konsun, 

Ötsün yanasıca pepug kuşu. 

“Kêmer u dar u ber nêvino.  

Kerdo hazır tosede mendo, 

Henê dest u nenıki.” [4.47.] 

Dağ, taş, ağaç görmesin  

Tabakta kalmış hazırlanan el ve tırnak kınası. 

Dağ, taĢ, ağaç sözcükleri kiĢileĢtirilmiĢtir. Ġnsanın çektiğini dağ, taĢ çekmesin 

anlamında kullanılan deyim yöre ağıtlarında sık kullanılan bir deyimdir. 

                                                           
72

 Hey  
73

 Oğul, millet, kardeĢ (erkek), bacı, kardeĢ (kız) 
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“Çemê Sey Momıdan vano” [4.51.] 

Sey Mamudan Çayı söylüyor. 

Çême Sey Mamudan Ağıtı‟nda geçen dizede, sanki Sey Mamudan Çayı bir Ģey 

söylüyormuĢ gibi kiĢileĢtirimiĢtir. 

3.1.4.12. Ġntak 

Ġnsan dıĢındaki canlı cansız varlıkların konuĢturulması ile yapılan intak sanatı, 

yöre ağıtlarında yaygın kullanılan bir söz sanatı değildir. Ġntak sanatı, çalıĢmada yer 

alan ağıtlardan tek ağıtta görülmüĢtür: 

 “Kemer vana mı ro kuçi vana mı ro: Terkıte şiyo.” [4.39.]  

Dağ taş dedi ki bana: Çekip gitti. 

3.1.4.13. Mecazımürsel  

Sözcüğün benzetme amacı taĢımadan bir baĢka sözcük yerine kullanılmasıdır. 

Yöre ağıtlarında çok yaygın kullanılmamakta olup ağıtlarda geçen birkaç örnek Ģu 

Ģekildedir:  

“Dardiwe hirus u dı padişayi.” [4.48.] 

Ortadan kaldırdılar otuz iki padişahı. 

Otuz iki padiĢah Osmanlı devletinin yerine kullanılmıĢtır. 

 

“Vano dewa xu nêdan Omer u Osmani  

Danu pirê u Uli Divani.” [4.50.] 

 

Diyor davamı Osmanlı devleti mahkemelerine vermem,  

Ulu Divan‟ın pirine veririm. 

Ömer-Osman kavramı yörede Osmanlı devletinin adalet sistemi, mahkemeleri 

için kullanılan yaygın bir kavramdır. 

3.1.4.14. Tevriye 

Sözün iki gerçek anlamının aynı anda kast edilecek Ģekilde kullanılması ile 

yapılan tevriye sanatına,  çalıĢmada incelenen ağıtlardan tek ağıtta rastlanmıĢtır:  

“Xalise mı Xaliso juyo.” [4.70.] 

Halisim Halis‟tir tektir. 
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Birinci dizedeki ikinci “Xalis” hem katıĢıksız, tek anlamında hem de ağıttaki 

kiĢinin ismi olarak tevriyeli kullanılmıĢtır.   

3.1.4.15. Kinaye 

Belli bir amaç doğrultusunda, sözün dolaylı bir anlatımla hem mecaz hem 

gerçek anlamını içerecek Ģekilde kullanılarak asıl vurgunun mecaz anlama yapıldığı 

kinaye sanatı yöre ağıtlarında sık rastlanan bir söz sanatı değildir. Kinaye sanatında 

övme ve kınama bir arada yer alsa da özellikle iğneleyici, yerici tarafı baskın olan 

durumlarda yergiye daha fazla değinildiği görülür (Alay, 2018: 34). Yöre ağıtlarında 

yergi yaygın olarak yapılırken kinaye sanatına daha az rastlanmamaktadır.   

Ağıtta rastlanan tek kinaye örneği Sey Qaji‟nin “Wusê Mozık Ağıtı”nda 

geçmektedir: 

“Cıvê Keji ra vazê Wuşenê Seyid sare no ra 

Murodê zarê to biyo, zımelunê xu tado, 

Endi mırd bıfeteliyo, qesasê Hese bırayi tu pêse cêriyo” [4.46.] 

Cıve Keje söyleyin Wuşene Seyd ölmüş. 

 Dileğin gerçekleşmiş, kardeşin Hasan‟ın
74

 intikamı peşin alınmış     

Artık bıyıklarını (keyifle) bursun doyasıya gezsin, 

 “pêse” sözcüğü “hemen ve peşin” anlamlarında kullanılarak intikamın parayla 

sağlanmasına vurgu yapılmıĢ, kinaye sanatı kullanılmıĢtır. Ağıtın hikâyesine göre 

Cıvê Keji, Wusê Mozık‟ı kardeĢinin intikamını almak için öldüremeyince altmıĢ altın 

toplayıp Alan aĢiretinden bazı kiĢilere vererek rüĢvet yoluyla Wusê Mozık‟ı 

öldürtmüĢtür. 

3.2. Ağıtların Tematik Yönden Ġncelenmesi 

Dersim yöresi ağıtlarını konu alan kaynaklar incelendiğinde, ağıtların tematik 

açıdan sadece ölüm temasını merkeze alarak sınıflandırıldıkları görülür. Ölüm teması 

etrafında baĢlıklara ayrılan ağıtlarda, en yaygın görülen baĢlıklar savaĢ, aĢiret 

kavgaları, hastalık-doğal afet, gurbette ölenler, askerde ölenler gibi alt baĢlıklar 

oluĢtururken değiĢmeyen üç ana baĢlık savaĢta ölenler, aĢiret kavgalarında ölenler, 

hastalık-doğal afetlerde ölenleri konu alan ağıt baĢlıkları oluĢturmaktadır. 

                                                           
74

 CD‟de Hasan olarak geçen isim Sait BakĢi‟nin kitabında Qemer olarak geçmektedir. Ses kaydı 

doğaçlama yapıldığından ismin Qemer olması ihtimali yüksektir. Bkz. (BakĢi, 2019) 
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ÇalıĢmada yer alan ağıtların konu çeĢitliliğine bakıldığında, ölüm temalı ağıtlar 

ağırlıklı olmak üzere, boĢaltılan köyler, gurbet, ayrılık, küslük üzerine söylenmiĢ 

ağıtların da olduğu görülmektedir. Tek konu baĢlığı içinde en fazla söylenen ağıtlar, 

1938 olayları üzerine söylenen ağıtlardır. Kaza, hastalık, boğulma kaynaklı ölümleri 

konu alan ağıtlar, ayrı ayrı ele alınmayıp tek baĢlık altında incelenmiĢtir. Ölümü 

konu almalarına rağmen ölüm nedeni belirlenen konu baĢlığı altında 

sınıflandırılamayan ağıtların, “Diğer Ölümleri Konu Alan Ağıtlar” baĢlığı altında ele 

alınması uygun görülmüĢtür.  

ÇalıĢmada yer alan ağıtların, derleme çalıĢması sırasında hafızalarda kalmıĢ 

varyant dahi sayılamayacak kısa aktarımlarına da yer verilmiĢtir. Seslendirilen bu 

ağıt parçalarının hem güzel söyleyiĢleri barındırması hem de ağıtların sözlü gelenek 

içinde hala yaĢadığının tespit edlebilmesi için çalıĢmaya, varyant ayrımı ile dahil 

edilmesi uygun görülmüĢtür. Bu belirlemeler çerçevesinde çalıĢmada yer alan ağıtlar, 

tematik açıdan ayrıntılı bir sınıflandırmaya tabi tutularak bölüm baĢlığı ve sıra 

numarası, dördüncü bölümdeki sıralama düzeni dikkate alınarak Ģu Ģekilde 

sınıflandırılmıĢtır: 

3.2.1. SavaĢ Konulu Ağıtlar: I. Cihan Harbi-Rus Harbi, Kore SavaĢı 

Rusların I. Dünya Harbi‟nde Osmanlı topraklarını iĢgali sırasında, iĢgal 

Dersim‟in ġevdin, Pardi bölgelerine uzanınca, Dersim‟den toplanan milis kuvvetler 

ile Ruslar arasında geçen Ģiddetli çatıĢmaları konu alan ağıtların büyük çoğunluğunu 

Sey Qaji söylemiĢtir. SavaĢ ağıtları içinde, Rus Harbi‟nde hayatını kaybeden ve 

Dersim‟in aĢk kılamları Ģairi olarak bilinen Sa Heyder/ġah Haydar üzerine söylenmiĢ 

Sevdin/ġevdin ağıtı da yer almaktadır. SavaĢın yaĢandığı bölgeyle komĢu köyde 

yaĢayan Sey Qaji, savaĢa bizzat katılmasa da savaĢın Ģiddetini ve Ruslar ile milis 

kuvvetleri arasındaki güç dengesizliğini sanatsal bir dil ile ortaya koymuĢtur. Rus 

Harbi dıĢında farklı bir devlete karĢı yapılan savaĢı konu alan tek ağıt “Kore 

Ağıtı‟dır.” Türkiye Büyük Millet Meclisinin aldığı kararla 1950 yılında Kore‟ye 

asker gönderilmiĢ ve Kore Harbi‟nde, Türkiye en çok asker kaybeden üçüncü ülke 

olmuĢtur. SavaĢ ağıtlarında Rus ve Kore Harbi ile ilgili söylenmiĢ baĢka ağıtların 

olup olmadığı tam olarak bilinmemektedir. Kayıt altına alınarak günümüze ulaĢan 

konu ile ilgili biri varyant olmak üzere 6 ağıt bulunmaktadır: 
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1-Rus Harbi Ağıtı (ġuara Herve WuriĢi) [4.61.] 

2-Pardi Ağıtı (ġuara Pardiye ) [4.54.] 

3-Sevdin/ġevdin Ağıtı (ġuara Sevdin/ġevdin) [4.60.] 

4- Sa Heyder Ağıtı (ġuara Sa Heyder Varyant-1) [4.13.] 

5- Güli/Guli Bey Ağıtı (ġuara Güli/Guli Beg) [4.53.] 

6- Kore Ağıtı (ġuara Kore) [4.69.] 

3.2.2. 1938 Olaylarını Konu Alan Ağıtlar 

Dersim toplumsal hafızasında ve sözlü kültür ürünlerinde önemli yeri olan 

1938 olayları ile ilgili söylenmiĢ ağıtların sayısı bir hayli fazladır. Bu ağıtların 

birçoğunu Welê Wusê Yimami söylerken Sılo Qız da söz konusu ağıtları, gelenek 

içinde seslendirerek korunup yaĢatılasında önemli rol almıĢtır. 1938 olaylarını konu 

alıp kime ait olduğu tartıĢma yaratan ağıtlardan biri “Çuxur” ağıtıdır. ÇalıĢmada yer 

alan Sait Bakşi‟nin seslendirdiği “Çuxur Ağaları‟nın Ağıtı”  BakĢi‟ye göre Wakıle 

adlı kadın Ģaire aittir. Bir kısmı varyant parçaları olmak üzere konu baĢlığında 15 

ağıta yer verilmiĢtir: 

1-Ah Eyvah Eyvah Ağıtı (ġuara Ax Wayi Wayi) [4.48.] 

2-Soğariye / Aliye Gırmi Ağıtı (ġuara Soxariye/Aliyê Gırmi) [4.45.] 

3- Laç Deresi Ağıtı (ġuara Derê Laçi) [4.63.] 

4- Yıvıse Sey Kali/Laç Deresi Ağıtı  (ġuara Yıvısê Sey Kali/Derê Laç 

Varyantı-1) [4.9.] 

5- Çuxur Ağalarının Ağıtı (ġuara Axaunê Çuxure) [4.49.] 

6- Hesenê Ceng‟in KardeĢinin Ağıtı (ġuara Bıraê Hesenê Ceng) [4.58.] 

7- ġahan Ağa‟nın Ağıtı (ġuara ġahan Ağayi) [4.67.] 

8- ġahan Ağa‟nın Ağıtı (ġuara ġahan Ağayi Varyant-1) [4.20.]  

9- ġahan Ağa‟nın Ağıtı (ġuara ġahan Ağayi Varyant-2)  [4.32.] 

10- Xıdê Ale Ġsme Ağıtı (ġuara Xıdê Alê Ġsme) [4.62.]  

11- Merxo‟nun Önünde Ağıtı (ġuara Merxoy Vera) [4.57.] 

12- Yusufanlı Kamer Ağa‟nın Ağıtı (ġuara Qemer Axaê Wusıvu) [4.64.] 

13- Hasan Efendi‟nin Ağıtı ( ġuara Hesen Efendi /Kuresız Varyant) [4.12.] 

14- Ah Oldu Oldu Ağıtı (ġuara Dê Biye Biye) [4.34.] 

15- 38 Ağıtı (ġuara 38) [4.42.] 
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3.2.3. AĢiret Ġçi ve AĢiretler Arası Kavgayı Konu Alan Ağıtlar 

1938 olaylarını konu alan ağıtlardan sonra tek konu baĢlığı içinde en fazla 

söylenen ağıtlar, aĢiret içi ve aĢiretler arası kavgalarda ölenler için söylenen 

ağıtlardır. ÇalıĢmada yer alan ağıtlar Demenan-Alan, Lolan-Bolan, Qırxan-

ġıxhesenan aĢiretleri arasında meydana gelen kavgalarda ölenleri konu almaktadır. 

Bir yandan aĢiretler arası kavgalar yaĢanırken diğer taraftan aĢiret içi çıkar ve 

çekememezlikler sonucu nitelikli kiĢiler ihanetle öldürülmüĢ ve bu ölümler 

“bebaxtiye” olarak adlandırılıp ağıtlarda yer edinmiĢtir. Yörede en çok bilinen ve 

dinlenen ağıtlardan olan “Wesê Mozık ve Sılo Sur” ağıtlarının ikisinde de ağıta konu 

olan yiğit, savaĢçı kiĢiler kendi aĢiretlerinin ihanetine uğrayarak öldürülmüĢlerdir. 

Yörede seslendirilen aĢiret içi ve aĢiretler arası kavgada ölenleri konu alan ağıtlar: 

1- Yusuf ve NiĢanlısının Ağıtı (ġuara Wısıv ve WaĢtiye Ra) [4.47.] 

2- Dağbek Ağıtı (ġuara Dağbegi) [4.66.] 

3- Wusê Mozık‟ın Ağıtı (ġuara WuĢenê Mozık) [4.46.]  

4- WuĢeni Mozık‟ın Ağıtı ( ġuara WuĢenê Mozık Varyant-1) [4.8.] 

5- Goveli Hıdır‟ın Ağıtı (ġuara Xıdê Gove) [4.56.] 

6- Mırcan/ Ġbrahim Ağa‟nın Oğlunun Ağıtı ( ġuara Mırcan/ Lazê Yivrayim 

Ağay Varyant) [4.21.] 

7- Seyit Rıza‟nın Oğlu Bava‟nın Ağıtı (ġuara Lazê Sey Rızai Bavay) [4.52.] 

8- Sılo Sur‟ın Ağıtı (ġuara Sılo Sur) [4.55.] 

9- Sılo Sur Ağıtı (ġuara Sılo Sur Varyant-1 ) [4.2.]  

10- Sılo Sur Ağıtı(ġuara Sılo Sur Varyant- 2 ) [4.44.] 

3.2.4. Kaza, Hastalık, Boğulmadan Kaynaklı Ölümleri Konu Alan Ağıtlar 

Dersim yöresinde, coğrafyanın zorlu Ģartlarından kaynaklı kaza, hastalık ve 

boğulmalara bağlı ölümler sık yaĢanmakta bu ölümleri konu alan pek çok ağıt 

söylenmektedir. Konu baĢlığında yer alan ağıtların üç tanesi dıĢında, tamamı Ģair 

olmayan kiĢiler tarafından söylenen ve ilk elden derlenen lirik anlatım yönü güçlü 

ağıtlardır:  

1- Sa Yusuf‟un Ağıtı (ġuara Sa Wusıv) [4.59.] 

2- Ali‟nin Ağıtı (ġuara Ali ) [4.65.] 

3- Elif‟in KardeĢi Memet‟in Ağıt (ġuara Bıraê Elifê Memed) [4. 7.] 

4- Emine‟nin Kızının Ağıtı (ġuara Çêna Emina) [4.10.] 



83 
 

5- Ġbrahim‟in Ağıtı ( ġuara Yivrayim) [4.11.] 

6- Hıdır‟ın Ağıtı (ġuara Xıdır) [4.15.] 

7- Güverci‟nin Annesinin Ağıtı (ġuara Moa Güvercine) [4.17.] 

8- Cihan‟nın Ağıtı (ġuara Cihan) [4.23.] 

9- Gülizar‟ın Ağıtı (ġuara Gülüzare) [4.25.] 

10- YanlıĢlıkla KardeĢini Öldürenin Ağıtı (ġuara Xelet Ra Kıstena Bıraê Xu)
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[4.28.] 

11- Qereman‟ın Ağıtı ( ġuara Qereman) [4.33.] 

12- MenuĢ‟un Kocasının Ağıtı (ġuara Mêrdê Menuse) [4.38.] 

13- Saray‟ın Kocasının Ağıtı (ġuara Mêrdê Saraye) [4.39.] 

14- Doğan‟ın Ağıtı-1 (ġuara Doğan-1) [4.40.] 

15- Doğan‟ın Ağıtı-2 (ġuara Doğan-2) [4.41.] 

3.2.5. Çığ, Deprem vb. Doğal Afet Kaynaklı Ölümleri Konu Alan Ağıtlar 

Dersim, sürekli doğal afetler özellikle çığla karĢı karĢıya kalan bir bölge 

özelliğinde olup kaynaklarda, çığ ile ilgili söylenen ağıtlar diğer afetler için söylenen 

ağıtlardan daha fazla yer almaktadır. ÇalıĢmada konu ile ilgili 3 ağıta yer verilmiĢtir: 

1- Hewr Deresi Çığının Ağıtı (ġuara Çıxê Dere Hewr) [4.68.] 

2- Asya‟nın Ağıtı (ġuara Asya) [4.29.] 

3- Memed Ali‟nin Ağıtı (ġuara Memed Ali) [4.30.] 

3.2.6. Ġntihar Sonucu Meydana Gelen Ölümleri Konu Alan Ağıtlar 

Ġntihar, bölgede son dönemlerde özellikle gençler arasında yaygınlık kazanan 

bir olgu olup ayrı bir inceleme alanı oluĢturmaktadır. ÇalıĢmada yer alan ağıtların 

üçü genç yaĢta gerçekleĢen intihardan kaynaklı ölümleri konu almaktadır. Sait 

BakĢi‟nin hem söyleyip hem de seslendirdiği “Halis‟in Ağıtı” anlatım yönü güçlü 

olan intihar konulu ağıtlardandır:  

1- Halis‟in Ağıtı (ġuara Xalis) [4.70.] 

2- Beser‟in Oğlunun Ağıtı (ġuara Lazê Besere) [4.5.]  

3- Sakine‟nin Ağıtı (ġuara Sakina Varyant) [4.43.] 
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3.2.7. Diğer Ölümleri Konu Alan Ağıtlar 

Sınıflandırması yapılan konu baĢlıklarından, belirlenen ölüm kategorisine 

uymayan ağıtların, bu konu baĢlığında ele alınması uygun görülmüĢtür. Bu 

kategoride yer alan ağıtların çoğunluğu, bölgede yaĢanan çatıĢmalarda hayatını 

kaybedenler için yakılan ağıtlar oluĢturmaktadır. Ayrıca kiĢisel bir ölümü konu 

almayıp genel ölümler üzerine yakılan bir ağıt ile babasını öldüren bir genci konu 

alan ağıtta yer almaktadır. Ağıtlarda geçen ölüm sebepleri dördüncü bölümde yer 

alan ağıtların hikâyelerinde açıklanmıĢtır:   

1- Xolik Ağıtı (ġuara Xoliki) [4.50.] 

2- Sey Mamudan Çayının
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 Ağıtı (ġuara Çême Sey Mamudan) [4.51.] 

3- Hemed Efendi‟nin Ağıtı (ġuara Hemed Afendi) [4.16.] 

4- Ali Hıdır‟ın Ağıtı (ġuara Ali Xıdır) [4.18.] 

5- Yivrayim‟in Ağıtı  (ġuara Yivrayim) [4.11.] 

6- Bıra‟nın Ağıtı (ġuara Bıray) [4.26.] 

7- Makbule‟nin KardeĢinin Ağıtı (ġuara Bıraê Maxbula) [4.27.] 

8- Ölüm Üzerine Ağıt (ġuara Merdene Sero) [4.37.] 

3.2.8. BoĢaltılan Köyleri Konu Alan Ağıtlar 

Türkiye‟nin siyasi ikliminde çatıĢmaların yoğunlaĢtığı dönemde, boĢaltılan 

köyler üzerine söylenen ağıtların tamamı çalıĢmanın derleme aĢamasında 

kaydedilmiĢ olup konu ile ilgili kaynaklarda, boĢaltılan köyleri ele alan ağıtlara 

rastlanmamıĢtır:  

1- BoĢaltılan Köyler Üzerine Ağıt (ġuara Ṭolkerdena Dewu Sero) [4.1.] 

2- Rosnage/Alacık Köyü Ağıtı (ġuara Dewa Rosnage) [4.4.] 

3- Koyeser Köyü Ağıtı (ġuara Dewa Koyiser) [4.6.] 

4- Bornage (Düzpelit) Köyü Ağıtı (ġuara Dewa Bornage) [4.36.] 

5- BomboĢ Köyler Üzerine Ağıt (Dewunê Tıptolu Sero ġuara) [4.3.] 

3.2.9. Gurbet, Ayrılık, Küslüğü Konu Alan Ağıtlar 

Ağıtlarda baskın olan tema ölüm olsa da ölüm dıĢı temaları ele alan ağıtlar da 

mevcuttur. Yöre ile ilgili ağıt kaynaklarında, ölüm dıĢı konuları ele alan ağıtlara 

ratlanmamıĢtır: 

1- Memed‟in Ağıtı (ġuara Memed) [4.19.] 
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 Dereden daha büyük akarsu. 



85 
 

2- Küs Gelinin Ağıtı (ġuara Veyvıka Heredane) [4.24.] 

3- Ayrılık Ağıtı (ġuara Cera Biane) [4.35.] 

4- FD‟in Kızının Ağıtı (ġuara Çêna FD) [4.14.] 

3.3.1. Hâkim Duygu 

Ağıtlarda hâkim duygu ölüm, ayrılık, kayıp karĢısında yaĢanan derin acıdır. Bu 

acının ana merkezini ölüm oluĢturmaktadır. Her Ģeyin çaresinin olduğunu ancak 

ölüme çare olmadığının ortak bilinci ile hareket eden insan, ölüm karĢısında Ģok, 

ĢaĢkınlık, öfke, isyan, piĢmanlık gibi karmaĢık hisleri aynı anda yaĢayarak travmatik 

bir tepki geliĢtirebilmektedir. Ölüm karĢısında bu kendinden geçme hali yüzünü 

tırnaklama, saçlarını yolma, kendine vurma gibi davranıĢ kalıpları ile kendini 

göstermektedir. Ölen kiĢinin yakınının yaĢadığı tarifsiz acı karĢısında, ölen kiĢi 

hakkında konuĢma, ölen kiĢi ile farazi konuĢma, daha önceden ölmüĢ kiĢiler ile 

konuĢma acıyı kısmen dindirerek kiĢide bir rahatlama durumu yaratmaktadır.  

Ölümün sebep olduğu tüm bu duygu ve davranıĢ kalıplarında, ölümün sadece 

öleni hayattan koparmayıp geride kalan için de hayata dair tüm canlılığı yok ettiğine 

dair bir his oluĢturduğu görülmektedir. Bu yüzden ağıtlarda sık kullanılan “dünyanın 

başa yıkılması, dağ taşın başa yağması, toprağın başa gelmesi” istekleri ancak 

ölümün katı gerçekliği ile karĢı karĢıya kalan insanın, ölümle kurduğu dolaysız bağın 

yarattığı güçlü duygu sonucu meydana gelmektedir. Hayat olağanca akıĢıyla devam 

ederken kaybı yaĢayan kiĢi için zaman durağanlaĢır, hayat anlamını yitirir, dünya 

kararır, bahar bir anda sonbahara; yaz kıĢa dönüĢür:  

“Roza zımıstani mı sero kerda dı roji  

Sewa zımıstan mı sore kerda nawa dısewi bıra  

Nê sewa esmo mı sero kerda pesewe 

Sodır nêbeno go nêbeno.” [4.39.] 

 

Kış gününü üzerimde iki gün yaptı 

Kış gecesini üzerimde iki gece yaptı 

Bu gece üzerimde kapkaranlık oldu 

Sabah olmuyor, olmuyor! 

Ölüm, ölen kiĢinin yakını için hayatı durağan bir çerçeveye sokmuĢ günler, 

geceler geçmek bilmeyip geride kalanı kapkaranlık bir zamana hapsetmiĢ gibidir.  



86 
 

“Ez çutır to ra tepiya werte aşuru de bıfeteli? 

Kam ke dest esto pêse piru rayveri 

Vana ez adıre sıma de ax de bıveşi.” [4.16.] 

 

Ben senden sonra nasıl aşiretlerin içinde gezip-hayatıma devam edeyim? 

Diyor: Kim pir ve rayverlerin eteğine el sürmüşse 

Ah, onların ateşinde ben yanayım.  

Ölüm sadece öleni hayattan koparmamıĢ, geride kalan içinde hayata dair tüm 

yaĢama arzusunu alıp götürmüĢtür. Kendini yalnızlık ve çaresizlik içinde gören insan 

için yaĢam artık bir kaygı haline dönmüĢtür. 

Hayatta olan, ölümün kaçınılmaz bir son olduğunu kabullenmek istemezken 

ağıtlarda ölü ile kurulan diyaloglarda, ölüm her ne sebeple gerçekleĢmiĢ olursa olsun 

ölen, ölüm karĢısında daima vakur bir tavır sergilemektedir. Kaybı yaĢayan ölümün 

sebebini çoğunlukla bedduaya, Allah‟ı gücendirmeye, feleğin haksızlığına bağlarken 

ölen, kaderinin tamamlandığını kabul ederek geride kalanlara teselli vermektedir.  

“Vano dakıla mı bakılê mı, sıma ki mebervê. 

Mı ve destê xo re kerdo, 

Nu is, ise destê keşi niyo 

Nu qederê mı no ewro qediyo.” [4.70.] 

Diyor: Anacığım babacığım siz de (artık) ağlamayın. 

Bu işte kimsenin parmağı yok, 

Ben kendi elimle yapmışım, 

Bu kaderimmiş bugün bitmiş. 

“Nu qederê mıno honde viyo bao endi qediyo  

Endi wele bena kalena sıma re u cêncena mı ro.”  [4.65.] 

Kaderim bu kadarmış baba artık bitmiş. 

Olan sizin yaşlığınız ile benim gençliğime oldu. 

Ağıtı yakan, ölümü kabullenmez, ölüme isyan eden bir tavır sergiliyor gibi 

görünürken aynı zamanda ölü aracılığıyla ölümün alın yazgısının bir parçası 

olduğunu ortaya koyarak dolaylı da olsa ölümü kabullenmektedir. Ölümün doğal 

kabulleniĢinde, yörenin tabiata dayalı inanç sisteminde her Ģeyin birbirine bağlı bir 

bütünlük içinde olduğu ve hiçbir Ģeyin yok olmayacağı düĢüncesinin yattığı 
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düĢünülebilir. Ayrıca doğduğu andan itibaren savaĢ ve kan davalarının içinde olan 

Dersim insanı için ağıtlarda geçen ifadelere göre, savaĢırken ölmek büyük bir onur 

iken yadırganan tek Ģey hainlikle öldürülmek veya yatakta rahat ölmektir. 

“Ala bêrê şêrê daire derê Laçi  

Asmên ra roz vıneto.  

Merdena koy persenê,  

Ma rê çêf u saltenêto.” [4.63.] 

Hele bir gidin Laç deresini görün 

Gökte güneş durmuş. 

Dağda ölmeyi sorarsan, 

Bize keyif ve saltanattır.  

Ağıtlarda hâkim olan bir baĢka duygu da yakını için ağıt yakan kiĢinin, ölenin 

kendisi ile konuĢmamasını, kendisine küs olmasına bağlamasıdır. Ölünün 

konuĢamayacağı gerçeğini göz ardı eden bu bakıĢ açısı ağıtlarda sık görülmektedir. 

Mantık dıĢı olan bu durum, ölen ile geride kalan arasında hayattayken paylaĢılanlara 

duyulan özlem ve bu özlemin konuĢularak giderilmesi düĢüncesine dayanmaktadır. 

Ölü yakını, ölümün üzerinden yıllar geçse de ölümü kabullenmek istemez ve ölüyle 

farazi olarak konuĢmaya devam eder: 

 “Nê cıgêr cıgêr cıgêr cıgêr 

Mı bıhesne mı bıhesne mı bıhesne mı!  

Qırvanê  lıngu viya mı bıhesne! 

Ça mı ra heredana? 

Tu ça mı ra herediya, 

Nê ça honde mı ra duri şiya?” [4.40.] 

Ah yavrum, yavrum, yavrum 

 Duy beni, duy beni, duy beni! 

Ayaklarına kurban olduğum, duy beni! 

Niçin bana küssün? 

Ah, niçin benden bu kadar uzağa gitmişsin? 

Bazen de ağıtlarda isyan ve çaresizlik duygusu hâkim olur. Ağıt yakan ölüm 

karĢısında çaresizliğini dile getirirken ölene karĢı da zaman zaman isyankâr ve 
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sitemli konuĢabilmektedir. Bu sitem, ölüye hitaben genellikle neden kendilerini 

bırakıp gittiği ya da bundan sonra kendilerine ne olacağı tarzında sorularla ağıtta 

ifade bulmaktadır: 

“Kemeru mı re bıvarene.  

Dari mı re bıvarene. 

Wele mı cêverdana sona naye koti? 

Wurze, wurze zalom, zalom, zalom!” [4.39.] 

Taşlar başıma yağsaydı. 

Ağaçlar başıma yağsaydı. 

Veli, beni bırakıp nereye gidiyorsun? 

Kalk, kalk, zalim, zalim, zalim! 

Ağıtlarda ölüm karĢısında yaĢanan ruh haline bağlı olarak hayatta olanın 

acıma, yalnızlık, çaresizlik, isyan, ölümü inkâr gibi pek çok duyguyu bir arada 

yaĢayarak ağıt üzerinden dile getirdiği görülür. YaĢayanın aksine ölünün farazi 

aktarımlarında ölenin, ölümü daha metanetli karĢıladığı, ölümünü kaderinin bir 

parçası olarak görüp geri de kalanlara teselli verdiği görülür. 

3.3.2. Ġnanç Ekseninde Kutsal Mekânlar/Ziyaretler 

  

Edebi ürünler var edilirken dönemin zihniyetinden bağımsız üretilemezler. 

Ġnsan ve insanla ilgili her Ģeyi konu alan edebi ürünlerden biri olan ağıtlar da 

toplumun ve dolayısıyla insanın yaĢamında yer edinen inanç, siyaset, ekonomi, 

sosyal hayat gibi zihniyet unsurları etrafında ortak bir kültürün ve zevkin ürünü 

olarak Ģekillenirler. Zihniyetin önemli bir parçası olan inanç, ölümü konu alan bir 

edebi eser olan ağıtta, varlığını diğer türlere oranla daha çok ortaya koyar. Bu 

sebeple ağıtlarda dua, öbür dünya inancı gibi inançsal unsurlar sık kullanılmaktadır.  

Dersim yöresi ağıtlarına bakıldığında, doğa, kutsal mekânlar/ziyaretler 

etrafında Ģekillenen inancın baskın yansımaları görülebilmektedir. Tabiatı yaĢamın 

merkezine oturtan yöre halkı için dağın, taĢın, ağacın, suyun, kurdun, kuĢun kısaca 

bir bütün olarak cümle âlemin kutsal bir değeri vardır. Yörede, canlı cansız her 

nesnenin varoluĢuna anlam biçilmiĢ, canlıların yaĢam hakkına, cansızların varlık 

hakkına saygı duyulmuĢ pek çok canlı ve mekâna kutsiyet atfedilmiĢtir. Bu inanç 

sisteminde insan hiçbir Ģeyin sahibi olmadığı gibi bilinç sahibi olması sebebiyle 
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tabiatı, canlı cansız tüm varlıkları ile koruyup kollama sorumluluğuna da sahiptir. Bu 

bakıĢ açısının doğal bir sonucu olarak Dersim bölgesindeki hemen hemen her dağ, 

ağaç, su kutsal ziyaret mekânı olarak kabul görmektedir. 

Yörede bulunan kutsal mekânların/ziyaretlerin ağıtlarda sık sık geçtiği görülür. 

Ağıt yakan, karĢılaĢtığı zor durumlar karĢısında kutsal mekân/ziyaretlere sığınarak 

onlardan kendilerine sahip çıkmasını, kendilerini koruyup kollamasını ister. Bu istek 

kimi zaman yakarmayla, dua ile kendini gösterirken kimi zamanda zor durumda 

beklenen yardımın gelmemesi ile kendini isyan Ģeklinde gösterir. Ağıtlarda geçen 

kutsal mekân/ziyaretlerin kullanımı Tablo 1‟de verilmiĢtir. 

 

Tablo 1  Kutsal Mekân/Ziyaretlerin Ağıtlarda Kullanılma Nedeni 

Ağıt Kutsal Mekân/Ziyaret Gösterilen YaklaĢım 

Ah Eyvah Eyvah Ağıtı Ostere Jele sero fiĢte kayi 

(Zel‟in üzerinde atları oynattılar.) 

Kutsal mekânın/ziyaretin 

hakarete uğraması. 

Pardi Ağıtı Mustafa Beg axlari dê arê berdê sondê 

Bonê Tosniye. 

 (Mustafa Bey ağaları toplayıp Bonê 

Tosniye ziyaretine yemine götürdü.)  

Kutsal mekânın/ziyaretin 

tanıklığında yemin edilmesi. 

Ah Eyvah Eyvah Ağıtı  Tu nêzu zona Tuzık Bavayi 

Bawa tu na qesu re koti re menda 

(Bilmem biliyor musun Tuzik Baba‟yı 

Bava bu olanlar karĢısında nerde kaldın 

Kutsal mekâna/ziyarete 

sitem.  

FD‟nin Kızının 

Ağıtı  

Hewar kon Duzgı re Duzgı Duzgı 

Vano kote taxır amenata tuyê 

(Yakarıyorum Duzgın Baba‟ya Duzgın, 

Duzgın /Diyorum senin korunmana 

sığınmıĢlar.) 

Kutsal mekâna/ziyarete 

yakarma. 

Gülizar‟ın Ağıtı Gülüzara mı ra kara Ģaye  kola gurute 

Vake Ģeri Munzur Babay vere gınori 

(Gülizar‟ım siyah boynuzsuz keçiyi almıĢ 

Dedi: Gideyim Munzur Baba‟nın önüne 

yakarayım.) 

Kutsal mekâna/ziyarete 

yakarma. 

Xıde Ale Ġsme‟nin 

Ağıtı 

Jara Paçkınê de çewres xorte Kuresiji 

(Jara Paçkıne ziyaretinde kırk KureĢanlı 

genç.) 

Kutsal mekâna/ziyaret olayın 

geçtiği yerdir.  
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Yivrayim‟in Ağıtı Dı qırvani biceri, dı qırvani biceri 

Vera Kali Heyder Babayi. 

(Ġki kurban alayım, Kali Heyder 

Baba’nın önüne gideyim.) 

Kutsal mekâna/ziyaretten 

istekte bulunma. 

 

Ağıtlarda ayrıca “Xızır, Xızırê serê derya u dengıji, jar u dairi, Haq, Oli, 

Comerd Bari Tala, İmam Wuşen, Kerbela, des u dı imami”
77

   gibi inanca ait 

kavramların da sık kullanıldığı görülür. Ağıtlarda, Xızır daha çok zor zamanlarda 

imdada çağrılırken aĢiret kavgaları, çatıĢmalar, savaĢlarda ölenler Kerbela‟da 

hayatını kaybedenlerle bir tutularak yöre halkının inancında Ģehit kabul edildiği 

görülür. 

3.3.3. Dualar, Beddualar 

Toplumsal ve bireysel yaĢamın vazgeçilmez bir parçası olan dua ve beddua 

Tanrı ya da Tanrı dıĢında kutsiyet atfedilen inanımlardan iyi dileklerin dua yoluyla, 

kötü dileklerin beddua yoluyla dile getirilmesidir. KiĢi iyiliği isterken de kötülüğü 

isterken de daima kendi dıĢında kutsal bir varlığın gücüne sığınmaktadır.  

Dersim bölgesinde dua gündelik yaĢamın her anında varlığını sürdürmektedir. 

Her sabah güneĢin doğuĢunda, cem törenlerinde, kutsal mekân/ziyaretlerde ya da 

özel bir yer ve zamana bağlı kalmaksızın, duaların sürekli yapıldığı görülür. Bu 

dualarda kiĢi, iyiliği, kurtuluĢu, rızkı önce yabandaki kurt kuĢ, börtü böcek, cümle 

âlem için, sonra onların yüzü suyu hürmetine konu komĢusu, ailesi ve kendisi için 

ister. Ağıtlarda kullanılan dua örnekleri: 

Dua  

“Haq toa ve dine leme mekero.” (Allah onaları korusun.) 

“Haq a roze lemın waye lemın nêaro.” (Allah o günü göstermesin.) 

“Hometa xo re yardımcıvo çêverê Xızıri.” (Hızır‟ın kapısı bütün âlemine 

yardımcı olsun.) 

“Haqo tu naye cori qabul nêkere.” (Allah‟ım bunu [haksızlığı] asla kabul 

etme.) 

“Vano kote taxır amenata tuye. 
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Ya Xızırê sate tengê çelçuk rê wayır vo.” (Senin himayene girmiĢler/ Ey, dar 

zamanların Hızırı, çoluk çocuğa sahip çık!) 

 “Haq rajivo.” (Allah razı olsun.) 

“Haq adırê cıgere wedaro.” (Allah evlat acısını ortadan kaldırsın.) 

“Sıtê xu mı helal kero.” (Sütünü bana helal etsin.) 

“Hezrete Xızır ke bojiye Sa Heydere mı bıjero.” (Hz. Hızır Sa Heyderin 

kolundan tutarsa, yardımcı olursa.) 

“Şeri vereniye cı ra mınete bıkeri /Vaji bêaro reyna Xıdi eve weşiye mıdo.” 

(Yoluna gidip kendisine dua edeyim, diyim Hıdır‟ı sağ bir Ģekilde tekrar getirip bana 

versin.) 

“Haq vergê yavan serde nêaro.” (Allah yabandaki kurdun baĢına vermesin.) 

“Haq de vıreniya hazuru nêkero.” (Allah binlercesinin-kimsenin baĢına 

vermesin.) 

 “Daê tu ve Haq kena ingilizê mı ve kemanê mı ra mı de mezele fiyê”. (Anne 

Allah‟ını seversen Ġngiliz silahımla kemanımı benimle mezara koy.) 

“Kemer u dar u ber nêvino.” (Dağ, taĢ ağaç [cümle âlem] görmesin.) 

 “Heq de çêverê keşi nêkero.” (Allah kimsenin kapısına böyle bir dert 

koymasın.) 

Beddua 

Dualar kadar beddualar da halkın yaĢamında önemli bir yere sahiptir. Özellikle 

haksızlık, adaletsizlik karĢısında güçlüye karĢı sığınılan tek kapıdır beddua. Ağıtlarda 

sıkça geçtiği gibi kiĢi haksızlığa uğradığında, davasını yasal merciler yerine “ Ma 

dewa xu da Haqu Talay, Oli Divani, Duzgın Bavai, jiar u dairi”
78

 diyerek davasını 

“Hak Teala‟ya, Ulu Divan‟a, Düzgün Baba‟ya, cümle ziyaretlere” verir. Bedduaya 

uğramak yöre kültüründe oldukça çekinilen bir durumdur. Ağıtlarda en sık kullanılan 

ve en ağır olan beddualar,  “Çê tu bıvêso, çêrıjaye, çêvêsae, Haq adırê tu wedaro”
79

  

gibi aileyi, kiĢinin soyunun devamlılığını hedef alan beddualar oluĢturmaktadır. 

Ağıtlarda kullanılan beddua örnekleri: 

“Haq adıre dina âleme wedaro.” (Allah dünya âlemi ortadan kaldırsın.) 

                                                           
78

 Biz davamızı Allahu Tealaya, Ulu Divana, Düzgün Baba‟ya, ziyaretlere vermiĢiz. 
79

 Evi yıkılasıca,  evi yanasıca,  Allah ocağını ortadan kaldırsın,  ailen soyun sopun kurusun 

anlamlarına gelmektedir.  
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“Çik ve pı ra niso.” (Kıvılcım üzerine düĢsün, yaksın.) 

 “Çêvesayi.” (Evi yanasıca, ocağı sönesice, yok olasıca. [soyu sopu ortadan 

kalkasıca.]) 

“Nê bıko kami zot davê cencenia to ro / Vake: Dest de bımano, henê gılê 

nenıki.” (Oğul kim beddua etti sana dedi: Elinde kalsın tırnağının ucundaki kınası.) 

“Ez ve kore vine”. (Ben kör olayım.) 

“Çê tu romerdiyo.” (Evin yıkılsın/yok olsun.) 

“Çolmage… “(Çöl olasıca…) 

“Welê ve mı re vone.” (Toprak baĢıma olsun.) 

“Nê bıko kami zoti davê to rê / Vake:” Mektevi Xarpeti ra wurzo /Tırki Xarpeti 

bêro hurendi de roso.” (Ah oğul kim bedua etti sana dedi: Elazığ‟ın okulundan 

kalksın, Elazığ‟ın Türkü gelsin yerinde[sırasında] otursun.) 

“Maye vana: Bıko sıto ke mı ra lito, to re heramvo.” (Annesi diyor: Oğul 

benden emdiğin süt sana haram olsun.) 

“Adır de çê zalımı feleki kuyo.” (Zalım feleğin evine ateĢ düĢsün.) 

“Haq adıre Avdıle Pasay wedaro.” (Allah Abdullah PaĢa‟nın ocağını 

söndürsün.) 

“Dua ma ke Cenabê Heq de vêrena / İmza des u hot dugelu zu vo 

Zu rozê Anqara de,  sarê nê gavuri sero bıqediyo.” (Cenab-ı Hak duamızı 

kabul ederse on yedi devletin imzası bir olsun bir günde Ankara‟da bu gâvurun 

baĢında bitsin.) 

3.3.4. Deyim ve Halk SöyleyiĢleri 

Halkın diline pelesenk olan deyimler, her durum ve ortamda sözün özüne 

inmek için kullanıĢlılığı itibariyle baĢvurulan kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Halk söyleyiĢleri 

de deyimler gibi kalıplaĢmıĢ sözler olup gündelik dilin doğal yapısı içinde, sürekli 

varlık bulan sözcük veya sözcük gruplarıdır. KalıplaĢmıĢ sözlerin iĢlevselliği ile ilgili 

Alay, Ģu görüĢleri ifade etmektedir: “Kalıplaşmış ifadeler, sosyal yaşam içinde 

gereksinim ve işlevsellik odağında en çok kullanılan anonim ürünlerden olup 

adından da anlaşılacağı üzere belli bir kalıba giren ve bellekte saklanması kolay 

olan dilsel ürünleridir.” (Alay, 2024: 314). Deyim ve halk söyleyiĢleri yönünden 

zengin olan Kımancca/Zazaca edebi metinlerde, özellikle Ģairler ile birlikte Ģair 

olmayanların da dillendirdiği ağıtlarda dilin bu kalıplaĢmıĢ söz varlıklarının sıklıkla 
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kullanıldığı görülür. Ağıtlardan seçilen deyim ve kalıplaĢmıĢ sözler Ģu Ģekilde 

kullanılmıĢtır: 

 Deyim 

“Mordemi wena qedenena.” (Ġnsanı yiyip bitirir.) 

“Nu derd gırano kıle zare wayi werdo.” (Bu ağır bir derttir insanın içini 

kemirir.) 

“Ṭarva henene dê mı ro ke.” (Öyle bir darbe vurdu ki bana.) 

“Poşta mı qewuna.” (Sırtım sağlam.) 

“Wele biyo mı re şiye.” (Toprak bana yağdı. [Olan bana oldu.])  

“Derde dinalıge.” (Fani dünyanın derdi.) 

“Haqa xu ma re helake.”(Hakını helal et.) 

“Tu sıte ae be xu kerdo helal” (Sütünü kendine helal etmiĢsin.) 

“Kes ma rê Ala qutare nêvano.” ( Kimse bize Allah kurtarsın demiyor.) 

“Vatenê mı guna xu fişta Fade u Murt vıle.” (Diyordum ben günahımı Fadime 

ve Musa‟nın boynuna koymuĢum.) 

“Mı dest u payê xu kerdi xu vera.” (Elim kolum bağlanmıĢ.) 

“Zere xu oreşine ra.” (Ġçi rahat etti.) 

“Kemeru kuç mı re bıvaro.” (Dağ taĢ baĢıma yağsın.) 

“Wele biye çımunê mı.” (Toprak gözlerime doldu. [Olan bana oldu.])  

“Ez rau welaxunê cıgêra xu pino.” (Yolunu gözlüyorum.)  

“Dewedê gırani.” (Ağır dava, zor iĢ) 

“Dina çolmage.” (Çöl olasıca dünya.) 

“Cencenia ma cencu re saredezo.” (Biz gençlerin gençliğine baĢ ağrısıdır/baĢ 

belasıdır.) 

“Dinalıxiya.” (Fani, boĢ dünyadır.) 

“Ewro sare no ra.” (Bügün baĢ indirmiĢ. [ölmüĢ]) 

“Dota mezal ma nêdano.” (Öteden bize fırsat vermiyor.) 

“Pêro kerdi raye.” ( Hepsini yola dizdiler. [öldürdüler]) 

“Qomo mı hewese malê dina nêkerdo.” (Millet, ben dünya malına heves 

etmedim.) 

“Fıra zoninê mı kerda kêmi.” (Dizlerimin bağını çözmüĢ.) 

“Ama vırniya cırm u canıyê.” (Dünya âlemin baĢına gelmiĢ.) 
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“Vano sari sero germo gulo nuro.” (Diyor milletin üzerinde sıcaktır gül 

nurdur.)   

“Endi na dinade tesela xu mı ra bıko.” (Artık bu dünyada benden umudunu 

kessin.) 

“Endi zarê xu na dina de mı ra sıko.” (Artık benden yana Ģüphesi klamadı.) 

“Xêlê emeg mı verde werdo.” (Bana çok emek harcadın.)  

“Emegê tu boso.” (Emeğin boĢtur.) 

“Nê bıko nu yis yise destê qul niyo ke.” (Oğul bu iĢ insanın elinin iĢi değil 

ki…) 

“Dana xo re.” (Dövünüyor.) 

“Kora ke mare ame.” (Basiretimiz bağlandı.)  

“Hedele ma nêdano.” (Aman vermiyor.) 

“Kerde ve rasti duji.” (Alt üst ettiler, heder ettiler.) 

“Koyê Dersimi biye ip u isizi.” ( Dersim dağları ıpıssız olmuĢ.) 

“Kerepulê ma werte aşuru de çı ra honde biye wujiji.” (Ganimetimiz 

aĢiretlerin içinde neden bu kadar ucuz. [Yok pahasına satılmak] ) 

“Ewre qe nêvereno niazê qırvane Xıdır Ağay.” (Bugün Hıdır Ağa‟nın niaz 

kurbanı geçmiyor. [Duası/lokması kabul olmamak] ) 

“Xırava Comerd mı re ame.” (Allah‟ın kötülüğü bana geldi.) 

“Poşta mı şikiye.” (Dayanağım kalmadı.) 

“Qanatê mıno rast şikiyo.” (Sağ kolum/kanadım kırılmıĢ.) 

“Muro de zarê Wuse bırayê tu biyo.” (KardeĢin Hüseyin‟in dileği 

gerçekleĢmiĢ.) 

“Tu serawo tu vera niyo.” (Senin dengindir.) 

“Je zarance mı re endi mırdi pa bıwano.” (Keklik gibi bana ötsün/konuĢsun.) 

“Bıbexti pusulara nadano.” (Haince dürbünden bakıyor.) 

“Xu pişto tera.” (Giyinip kuĢanıp, süslendi) 

“Vano haqi ke dest dama.” ( Allah güç kuvvet verirse/yardım ederse.) 

“Keşre nebiya mılk u male.” (Kimseye mal mülk olmamıĢ.)  

“Raw welax ma nêdano.” (Bize çıkıĢ yolu vermiyor.) 

“Bextê aşiru bırıjiyo.” (AĢiretlerin bahtı yıkılsın.) 

“Merdene ma re kayê camordano.” (Ölüm bize oyundur.) 

“Destê xo ra, xo mecere.” (Kendinizi geride tutmayın.) 
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“Teseliya xu, ma ra gurete.” (Tesellisini, umudunu bizden kesti.) 

“Çef u saltenato.” ( Keyif ve mutluluktur.) 

“Dest u boji semernewe.” (Ellerini kollarını sıvadı[Bir iĢi yapmaya hazır 

olmak].) 

“Dina ma sere kerda soja sure.” (Dünyayı üzerimizde kızgın saca çevirmiĢ.[ 

Dünyayı kendisine dar etmek.]) 

“Mıze çêvere çe piyemıno.” (Babamların kapısındaki felakettir.) 

“Tedarekê xo bıvino.” (Hazırlığını görsün.) 

“Sono peê çê dey de cerino.” ( [Kötülük] dönüp dolaĢıp, sahibine geri döner.) 

“Daye kemer sere zera xo ke.” (Anne bağrına taĢ bas.) 

“Bıko sare xu berz ke.” (Oğul baĢını dik tut.) 

“Sond werdo.” (Yemin etmiĢ.) 

“Piya kerde heq bırayiye.” (Hak kardeĢi olmuĢlar.) 

“Çıme xu ma de perayi.” (Gözleri bizde kalakaldı.) 

“Kewetene çımê qevqa.” (Kavgaya tutuĢmak.) 

“Duvara u dekê.” (Ġftira atmak, kötülük yapmak.) 

“Pilen u wayren.” (Sahip çıkmak.) 

“Zımele xu vıraşti.” ( Bıyıklarını burdu. [Bir durumdan memnun olmak keyif 

almak.]) 

“Lıngu berze are peyi.” ( Acele etme. [Ayakların geri geri gitmesi istenmeyen 

bir durumun ertelenmek istenmesi.]) 

“Jê haliyê çoliyo.” (Çöl kartalı gibidir.) 

“Dara Heqi aşure verde rone.” (AĢiretler Allah‟ın kusal asası önünde yemin 

etsinler.) 

“Mı ki kerde sıma zarê derdi.” (Ben de içinize dert koydum.) 

“Mırd bıfeteliyo.” ( Doyasıya gezsin, keyiflensin.) 

“Heso dırvetıno.” (Yaralı ayı gibidir.) 

“Vergo feke gonino.” (Ağzı kanlı kurttur. [Ġntikam için yanıp tutuĢmak.] ) 

“Xezove gıran.” (Büyük felaket.) 

“Derdo de bêçêvero.” (Dermansız derttir.) 

“Qal u qıro.” (BoĢ laf, lakırdı.) 

“Werte ra keno paki.” (Ortadan temizlemek.) 

“Zoro derdu cıgera hare.” (Evlat acısı zordur.) 
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“Dina haq keşi de nina.” (Allah‟ın dünyası kimseyle gelmez [Dünya kimseye 

yar olmaz.]) 

“Zarê mı terseno.” (Ġçine korku düĢmek.) 

“Ma ra az nêverdano.” (Soyumuzu sopumuzu kurutur.) 

“Pepug mı re bıwano.” (Pepug bana ötsün [Dertlerimi dillendirsin.]) 

“Serm u edev nêzono.” (Utanma, ayıp bilmiyor.) 

“Herkes to ra têsano.” (Herkes sana düĢman.) 

“Mız u dımano.” (Toz toprak olması [ Bir felaket olması, kötü bir Ģey olması]) 

“Kerdo werte kıla adiri.” (AteĢin içine atmak.[Felakete sürüklemek.]) 

“Kewte tenge roza ane ra xo viri.” (Dara düĢünce aklınıza geltirirsiniz.) 

“Dırveta mı jede xoriya.” (Yaram çok derindir.)  

“Dırvatiya xuya ḳule.” (Kabuk bağlamıĢ yara, ağır yara [Üzüntü dert.]) 

“Meke gıraniye hardê onca axaeno.” (Büyüklük taslama ne de olsa ağaların 

toprağıdır.) 

“Şeytan kewto bedenê mı.” (Bedenime Ģeytan girmiĢ. ) 

“Tu lazê de bêxera.” (Hayırsız evlatsın.) 

“Endi davulu saji mesto bêro wertê aşuru de ilanet beno.” (Artık yarın davul 

zurna gelsin aĢiretlerin içinde ilan olsun. [Kınanan bir Ģeyin dile dolanması çabuk 

duyulması.]) 

“Tu çıtur xu kerd bêata ez kerdunê bêsıtare.” (Sen nasıl kendini atasız beni 

korunaksız/eĢsiz bıraktın.)  

“İsê na comêrd bari talayi perskena pêro eve merdivani.” (Yaradan‟ın iĢlerini 

sorarsan hepsi merdivenlidir [Allah‟ın iĢine akıl sır ermemek.] ) 

“Wastenê helaliyê.” (Helallik isterdim.) 

“Dina kerdave tariye.” (Dünyayı karartmıĢ.[Dünyası kararmak.] 

“Barê ma gırano.” (Yükümüz ağırdır.) 

“Bıra to re efkare dina nêvo.” (Sana efkar, dert olmasın.) 

“Xatırê bırayiye ra.” (KardeĢliğin hatırı için.) 

“Verê desu de mendi.” (Duvarların önünde kalmak, [kimsesiz, zavallı, çaresiz 

durumda kalmak.])  

“Mızê sarê mı sero niştoro.” (BaĢımda bir felaket dolaĢıyor.) 

“Qedrê canê xo bızonê.” (Canınızın kıymatini bilin.) 

“Şikiyo tılısımê Kırmanciyê.” (Kırmanciyenin tılsımı bozulmuĢ.) 
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“ İcad biye.” (Ġcat oldu. [BaĢına dert olmak.] ) 

“Gos rê mıne.” (Kulak ver bana.) 

“Naşiv nêviyo.” (Nasip olmamıĢ.) 

“ Çêfê bıkeri.” (Keyif yapayım.)  

“Xori ma ra herediyo.” (Kötü küsmüĢ.) 

“Bêhesewe bêbare.” (Paysız, hissesiz bırakmak.) 

“Mal u gaye tu mı ver niyo.” (Hayvanların önümde değil ya [Alacaklı 

olmamak.] ) 

“Warê to de az nêverdo.” (Ocağında soy bırakmamıĢ.) 

“Pago rezo.” (Asil olmak, asil soydan gelmek.) 

“Mı ve deste xo ra kerdo.” (Kendi elimle yapmıĢım. [Kötü bir Ģeye kendi 

kendine sebep olmak.]) 

“Direga zare mı endi şikiye.” (Ġçimin direği kırıldı. [Dayanağım kalmadı.]) 

“Gosê xu kerdi ret.” (Kulaklarını rahat ettirmek.[Kaygısı kalmamak.]) 

“Nonê dine ve zoni sere vo.” (Onların ekmeği dizinin üstündedir. [Sözüne 

güvenilmez, sözünü çabucak unutan, sözünün arkasında durmayan.]) 

Halk SöyleyiĢleri 

“Têlmaso.” (Lanet)  

“Damae maye.” (Zavallı biz.) 

“Ez qadaê cıgera xu bijerne.” (Kurban olayım ciğerime.) 

“Ez bınê lınga to de bımırinê.” (Ayaklarının altında öleyim.) 

“Bıra haq kena.” (Allah‟ını seversen.) 

“Ax ve mı re vo.” (Ah bana olsun.) 

“Lalao vana lazê dele wurce.” (Hey, itin oğlu kalk.) 

“Vana ez adırê sıma de ax de bıveşi.” (AteĢinizde ah yanayım.) 

“Moa xu lal vo.” (Annesi dilsiz olsun.) 

“Ça honde lukê.” (Niçin bu kadar yaman.) 

“Bıraê mıno wuzax kori”.(Ocağı sönesice kardeĢim) 

“Ondere lêlê soni.” (Lanet gece karanlığıdır.) 

“Xıremalo.” (Hey gidi.) 

“Dina de ne teresu deste mekuye.” (Hayatta bu tereslerin eline geçme.) 

Ḳılê. (Bacım) 



98 
 

“Lazê mı çêro, çêre de xêgo.” (Oğlum yiğittir ancak safdillidir.) 

“Na ax waxe xo de.” (Ah vahının içinde) 

“Wurişi gureta Anadolıye gavuri gureta Anadoluye.” (Ruslar Anadoluyu almıĢ 

gâvur Anadoluyu almıĢ.) 

“Damawo miluso doare kerdo verniye.” (Zavallı milisleri toplayıp önüne 

koymuĢlar.)  

“Qanunê dısmeni persenê çiyo dê berbato.” (DüĢmanın kanununu sorarsan 

berbat bir Ģeydir.) 

“Xarpeto vesayi ewro xerepıto.” (Yanasıca Elazığ bugün lanetlemiĢler.) 

“Hefe mı bêro.” (Yazığım gelsin.) 

3.3.5. Yergi, Ġroni  

Dersim yöresi ağıtlarında, doğal bir yapı içinde sözün sınırları zorlanmadan, 

halka özgü bir üslupla meydana getirilmiĢ, anlamın gücünü kat kat arttıran ironi 

örneklerine rastlanır. Ġroni ile yergi ağıtlarda çoğu zaman iç içe geçerek bazen yergi 

üzerinden ironi bazen de ironi üzerinden yergi yapıldığı görülür. Yerginin sanatsal 

açıdan en iyi ve baĢtan sona kullanıldığı ağıtlardan biri Sey Qaji‟nin “Dağbeg” 

Ağıtı‟dır”. Çağının ilerisinde bir düĢünceye sahip olan ve bulunduğu bölgenin feodal 

değerlerinden uzak düĢünen Sey Qaji, konuyla ilgili her ağıtın da olduğu gibi 

“Dağbeg Ağıtı‟nda” da aĢiret büyüklerini yererek ölen gençlere üzüntüsünü dile 

getirmektedir. 

“Mae vana bıko ez ra merdena sıma ver nekunu 

Lazê canuku camerdu dayma mırenê,  

Ser seveve sıma çor cıtê gayi.” [4.66.] 

 

Anne diyor: Oğul ölümünüze yanmıyorum 

Onurlu kadın ve erkeklerin oğulları daima ölür, 

Sizin (ölüm) sebebiniz dört çift öküzdür. 

Lolan-Bolan aĢiretleri arasında süren kavgayı konu alan “Dağbeg Ağıtı‟nda” 

Ģair kavga sırasında ölen Memet‟in annesinin ağzından, aĢiret kavgasının 

anlamsızlığını yermektedir. Ağıtta yansıyan düĢünceye göre ölümden daha beter olan 

ölümün boĢ bir sebebe dayanmasıdır. Lolan aĢiretinden olan Mursaê ĠlaĢ‟in binek 

hayvanının, Bolan aĢiretinden birileri tarfından zorla alınıp, Murasê ĠlaĢ‟in yola 

yayan devam ettirilmesi gurur meselesi yapılarak kavgaya giden süreci baĢlatmıĢ, 
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arazi ve hayvan kaçırma anlaĢmazlıkları ile kavga devam etmiĢtir. ġair, bir annenin 

ağzından iki aĢiretten ölen gençlerin yiğitliklerini, savaĢçılıklarını överken bu 

gençlerin anlamsız bir sebep uğruna ölmesini yermektedir. 

Dersim geleneklerinde, düĢman da olsa cenazeye saygı göstermek, cenazenin 

hak ettiği defin iĢlemlerini yerine getirmek oldukça önemsenen bir durumdur. Sözlü 

kaynakların aktarımlarına göre Ģiddetli ve günlerce süren bazı aĢiret kavgalarında, 

aĢiretler, karĢılıklı anlaĢarak kavgaya ara verip ölülerini alarak hakkıyla 

defnederlermiĢ. Ağıtta bu geleneğin Mursaê ĠlaĢ tarafından çiğnenmesi de ağır bir 

Ģekilde yerilmektedir:  

“Mursaê İlaşi meyitê laze Gule Boli no ro qatiri  

Werte Pancırasi ro gıra gıra ano beno. 

Cênike ama tever vana Mursa Ağa!  

İson çıxase ke pilo xu sero Haqi nas keno. 

Lıngê xo hard derê coru asmên puf nêkeno,  

Memuriyê xo niano meytunê aşiru  

Ero qatiru nênano wertê aşiru ra nêveno.”  [4.66.] 

Mursai İlaşi Gulê Boli‟n oğlunun naşını katıra bindirmiş 

Pıncares‟in içinden ağır ağır çekip götürüyor. 

Kadının biri dışarı çıkarak diyor: Mursa Ağa! 

İnsan ne kadar büyük olsa da kendinden büyük Allah var. 

Ayakları yerdedir asla gökyüzüne üfleyemez, 

Kibirlenip büyüklük taslayarak aşiretlerin cesedini 

Katırla getirip (diğer) aşiretlerin içinden getçirmez.  

Ağıttaki ifadelere göre insan bey de olsa mir de olsa Allah‟ın büyüklüğü 

karĢısında küçük bir varlıktır. Ġnsan ne kadar kibir yapıp, büyüklük taslarsa taslasın, 

ayakları yerdedir ve Allah‟ın gökteki varlığına asla eriĢemez. Ağıtta kadının yaptığı 

yergi haklı ve yerinde bulunur ki sözlü kaynakların aktarımına göre Mursaê ĠlaĢi, 

kadının eleĢtirisinden sonra düĢmanının naĢını Pıcares köyünde harmana bırakarak 

yoluna devam eder.  

“Dağbek bıveso wey bıko, Memede mı cıgera mı dara teke. 

Uwe gına deru de biya sele biya serte. 

Comêrd adırê xo bijero bêro Pılemoriye de  
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Berzo çê sevevê na dewa çê qaymeqamê dewlete.” [4.66.] 

Dağbeg yansın ah oğul, Memed‟im yavrum, tek ağaçtır. 

Derelere su dolmuş, sel olup coşmuş. 

Allah ateşini alsın götürsün Pülümür‟de 

Bu davanın sebebi olan devletin kaymakamının evine atsın. 

ġair, aĢiretlere yaptığı yergiyi devlet yetkililerine de yaparak kaymakamın 

meseleyi çözmeye çalıĢmamasından dolayı kaymakamı da sorumlu tutup yörede bir 

insana yapılabilecek en ağır bedduayı yapmaktadır. 

Ġroni ve yerginin iç içe baĢarıyla kullanıldığı ağıtlardan biri de Sey Qaji‟ye ait 

olan “Wusê Mozık Ağıtı‟dır.” Ağıtı yakan Sey Qaji Kırmancca/Zazacada “bebaxtiye” 

denilen hainliği yererek ölen kiĢiyi, Wusê Mozık‟ı konuĢturmak suretiyle hem 

hainliği yapan Alan aĢiretine hem de hainliği tertipleyen Demenan aĢiretine ağır 

sözlerle yüklenmektedir. Ağıtın bir yerinde Wusê Mozık, Alan aĢiretinin erkekleri ile 

alay ederek onların kendisinden sonra kavgada bir iĢe yaramayacağını, bu güne dek 

kendi sırtından böbürlendiklerini, ölümü ile ancak düĢman aĢiretin ağası Cıvê Kej‟e 

gübre sepetleri taĢıyabileceğini ifade etmektedir.  

“Kortasure bıveso onder pul u tuli.  

Asurme fisegu kalikê ma bırnê kerdê quli.  

Weşiya xuo de, mı kerdi sıma zarê derd u kuli,  

Sıma çıra rıyê mı ra honde biye gırs u pili 

Endi şere Cıvê Keji re bere sepetunê sıli.”  [4.46.]  

Yanasıca Kortasure meret tümsek tepedir. 

Fişeklerin kayışı yanlarımızı kesip yara yaptı. 

Sağken ben de içinizi yara dert yaptım.  

Siz sayemde neden bu kadar büyüklenip, böbürlendiniz? 

Artık gidip Cıvê Keji‟n gübre sepetlerini götürünüz. 

Ağıtın bir baĢka yerinde düĢmanına tavsiyeler veren Wusê Mozık, ölümünden 

sonra düĢmanın artık rahat nefes alacağını düĢünerek keyif yapmasını önerip ironi 

yapmaktadır: 

“Cevê Keji ra vaze endi merax mekero, 

Wele ve merdiyê to ro vo, Wuşeni Seydi sare no ra 
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Şero oda sıpıyê de dı dosegunê xu pêsera kero,  

Endi pu re gıno te de mırd hewnê xu bıkero.”  [4.46.]   

Cıve Keje söyleyin artık merak etmesin, 

Toprak soyunun başına olsun, Wuşenê Seyd ölmüş. 

Gidip beyaz odada iki döşeğini üsüste açsın, 

Üstüne düşsün artık rahat, tasasız uyusun. 

… 

“Cıve Keji ra vazê Wuşenê Seyid sare no ra 

Murodê zarê to biyo zımelune xu tado 

Endi mırd bıfeteliyo, qesasê Hese bırayi tu pêse cêriyo 

Nu san sanê sıma aşira Demi niyo, 

Ao ke no mı ra mordeme mıno Hemo Tüyo.” 

 Cıvê Keje söyleyin Wuşenê Seyd ölmüş 

 Dileğin gerçekleşmiş, kardeşin Hasan‟ın
80

 intikamı peşin alınmış     

Artık bıyıklarını (keyifle) bursun doyasıya gezsin, 

(Ancak )Bu marifet siz Demenanların marifeti değildir, 

Beni vuran kendi adamım, Hemo Tüy‟dür. 

Söz konusu ağıtlarda yerilen bir baĢka konu da askerlerin atları ile kutsal 

mekânlara/ziyaretlere basmasıdır. Dersim inanç yapısında kutsal mekân sayılan 

ziyaretlere, basmak, kirletmek veya ziyaretin özüne uygun olmayan herhangi bir 

davranıĢ sergilemek büyük bir saygısızlık olarak kabul görmektedir: 

 “Tırku ostori ardi berdi Jelê sero fişti kayi. 

 Ewro de endi mutaji non ra cê vışiye,  

Niaz u sau peskese u rayi.” 

Ewro de Qırtıgi serde yeno,  

Lemnê lemınê çêfê çê Memed Axayi.” [4.48.] 

Türkler atlarını alıp götürdüler 

Zel Dağı‟nın tepesinde oynattılar. 

Bugün artık muhtaçlar yiyecekten  

Niazdan, elmadan, kutsal lokmalardan eksik kaldılar. 

                                                           
80

 CD‟de Ahmet olarak geçen isim Sait BakĢi‟nin kendi yazdığı kitapta Qemer olarak geçmektedir. 

Bkz. (BakĢi,2019) 



102 
 

Bugün Gırtıge üzerinden keyifli geliyor, 

Memed Ağa ailesinin sesi. 

ġair, ağıtta devletten yana tavır sergileyen Memed Ağa ailesinin, yaĢanan acı 

olaylar karĢısında keyiflendiğini söyleyerek aileyi yermektedir. 

Ağıtlarda yer alan bir baĢka yergi konusu da kardeĢin kardeĢe yaptığı hainliktir. 

“Şahan Ağa Ağıtı‟nda” hileyle öldürülüp baĢı kesilerek Hozat‟a götürülen Şahan 

Ağa, kardeĢine seslenerek hainlik yapmamasını, yaptığı hainliğin kuĢaklar boyunca 

kimsenin baĢına gelmemesini dile getirmektedir: 

“Şahin vano lazê Pırçoy mısawre meso, 

Mıne to cızike je maye lito. 

Haq hotunê hozuru serde nêare, 

Bıray berdo sarê bırayê xu 

 Xozat de vay lemıne roto.” [4.67.] 

Şahin diyor ki Pırço‟nun oğlu komplo kurma, 

Benle sen bir annenin göğsünü birlikte emmişiz. 

Allah yedi kuşak kimselerin başına vermesin, 

Kardeş götürüp kardeşinin başını ah lemın Hozat‟ta satmış. 

“Laç Deresi Ağıtı” ve “Çuxur Ağalarının Ağıtı” bazı aĢiret mensuplarının 

yaĢanan olaylar karĢısında kendi kurtuluĢunu düĢünmesini, kendine maddi çıkar elde 

etmeye çalıĢmasını yeren ağıtlardandır.  

“Bao meyitê mı ca meverde tey bere 

Qırkerdena ma Demenu,  

Aşurure biyo rısvet u pere.” [4.63.] 

Baba: Naşımı bırakma kendinle götür, 

Demenanların katliamı,  

Aşiretlere rüşvetle para oldu.  

“Laç Deresi Ağıtı‟nda” alınan bölümde, Yıvısê Say Kali babasına seslenerek 

naĢını götürmesini çünkü birilerinin baĢını keserek paraya çevirmesinden 

kaygılandığını, dolaylı olarak ifade etmektedir. 1937-38 olayları esnasında bazı 

kiĢilerin yakın akrabaları ya da hasımları tarafından baĢının kesilerek ordu 
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komutanlarına para karĢılığında gönderildiği bilinmektedir. ġair, bu bilinen gerçeğe 

gönderme yaparak hem ironi hem de yergi yapmıĢtır. 

“Mirunê mı Çuxurê kerda isize 

 Bar kerdo şiyê kertê Mazgerdi ware. 

Alu ve Demenu ra amê 

 Çuxurê juvin ra kerda hesê u bare.”  [4.49.] 

Mirlerim göç edip Mazgirt geçidine yaylaya gitmişler. 

Çuxur‟u (köyü) ıssızlaştırmışlar  

Alanlar ile Demenanlar gelip 

Çuxur‟u birbirilerine pay etmişler.  

“Çuxur Ağalarının Ağıtı‟ndan” alınan kısa bölümde Ģair, bazı aĢiretlerin 

boĢalan köylere talip olmasını, kendine hisse ve pay alamaya çalıĢmasını 

yermektedir. ġair bazı aĢiretlerin, direniĢte birbirine destek vermemesini ortadan 

kalkacak olanların mal mülküne talip olmak gibi gizli bir fikri barındırdığını ima 

etmektedir. 

Ġroni ve yerginin bir arada baĢarılı kullanıldığı örneklerden biri de “Soxariye 

Ağıtı‟dır.” Ağıtta ölen kardeĢine seslenen kiĢi, kardeĢinin intikamını almak için 

aĢiretlerden kimseyi bulamazsa kırklık bebeklerin beline silah kuĢandırıp intikam 

alacağını söyleyerek ironi yapmaktadır. 

“De bıra, bıra Ali‟ye mı eve kal u kokımıye 

Tesela mı ke merdê areyij ra kewte, 

Serva Tırkune Pılemoriye zerê Soxariye de,  

Çeku sanênu domonê çewreşi miye.” 

Kardeşim, Ali‟m yaşlanmış da olsam 

İntikamını mutlaka alacağım kendi ellerimle.  

Tesellim Areyizlerin soyundan kesilirse, 

Pülümür Türkleri için Soğariye‟nin içinde, 

Kırklık bebeklerin beline silah kuşandıracağım.” 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. AĞITLAR VE HĠKÂYELERĠ 

Bu bölümde yer alan ve incelemeye konu olan ağıtlardan, 1-44 arasında yer 

alan ağıtlar, araĢtırmacı tarafından derlenmiĢ; 44-70 arasında yer alan ağıtlar 

araĢtırmacı yazar, halk Ģairi Sait BakĢi tarafından derlenip seslendirilmiĢtir. Sait 

BakĢi‟nin seslendirdiği ağıtlardan Xalis‟in Ağıtı Sait BakĢiye ait olup, diğer 25 ağıt 

yörede bilinen sanatçılara veya ölen kiĢilerin yakınlarına ait ağıtlardan oluĢmaktadır. 

BakĢi‟nin seslendirdiği 26 ağıtın tamamı BakĢi‟nin ses kaydından alınarak 

transkripsiyonu ve çevirisi araĢtırmacı tarafından yapılmıĢtır. Derlenen ağıtlar ve 

öyküleri çalıĢmada Ģu Ģekilde yer almaktadır:   

4.1. Ṭol Kerdena Dewu Sero ġuare 

Ali Basım Ģuwarê dewe ke biye tol inu sero, henok, ortam sero vata.  

 

Dê wayi wayi  

Ma wo bêkeso, faqıro wayi. 

Tersunê xo ra dewunê ma ṭol kerdi zu rayi, 

Têk têk mende çêy Ģi wayi. 

Wuy derdo, lawo derdo,  

Nu derd gırano kulê zarê wayi werdo. 

Lazê de ma eskerê de merdo ju ko de,  

Wuy berdo zalımen ra tenê durra pêsema ra 

 Xezev kerdo werdo de wayi wayi. 

Dı wayi wayi wayi!  

Dı wayi wayi wayi!  

Haq zano haqê werdayi.  

Zov zêçê ma duvaran verde verdayi.  

Haqo tu nayê coru qabul nêkere! 

Ma ki dewa ğu dave haqu talayi. 

BoĢaltılan Köylere Ağıt 

Ali Basım ağıtı boĢaltılan köyler, genel durum, siyasi gidiĢat için söylemiĢ.  

Ah vah eyvah!  

Gariban kimsesiz bizler vah. 
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Korkularından köylerimizi bir seferde boĢalttılar,   

Aileler gitti, tek tük evler kaldı.  

Vay dert, hey dert! 

Bu dert ağır yaradır, içimizi yemiĢ,  

Evladımızın biri askerde, biri dağda ölmüĢ,  

Zalimler yanımızdan biraz uzağa götürmüĢ, 

Kötülük yapıp bırakmıĢ. 

Ah vah vah vah! 

Ah vah vah vah! 

 Allah bilir hak yiyenleri.  

 Çoluk çocuğumuzu çaresiz bıraktılar. 

Allah'ım bu haksızlığı asla kabul etme! 

Biz duamıza Allah-u Teala'ya vermiĢiz. 

4.2. ġuara Sılo Sur (Varyant-1) 

 

Sılo Sur aĢira Demenu rawo. Hem sefkano, çêro hemi ki sairo kemanê cıneno. 

U ve mordemunê xo ra têhure nine. Serva sıra uwe danê pero. Camat beno, benê 

haĢt. Dıma oncia wertê Sılo Sur ve aĢire ra bena xıravınê. Dano pero, Sılo Sur zu 

rozê de mordemunê xo ra Qereman, Hesen, WuĢen kıseno. AĢire na hadise ra dıma 

yenêtêhure, Sılo Sur kısene. ġuare yê moa Sıle Sur‟iya, vengdox Ali Bozkurt‟o.    

Bıko, Sılemano! 

Boregınıye bıvêso gavano sono hiri. 

Vengê tufongu yeno ko ra dura duri, 

Ewro qol Ģiyo vırniya Süleymanê mıne suri. 

ViĢt vıreniya Sılemanê mı nêsono, çêwres pê nêreseno. 

Dae teres olvej xayinen kerda,  

Ġngilizê mı berdo mı ra fiĢto duri. 

Bıko, bıko xu sas meke, dest bere qevda sesadıri. 

Dae zalumu ez ardo peyra kerdo wertê kıla adiri. 

Polat nê mı ra mı de, dest nêmendo dest beri qevda sesadıri. 

Boregınıye bıveso gavano. 

Bıko, WuĢen mekıse wertê ma de iqrar imano. 
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Hesen mekıse, xortê des heĢt serano, iĢtir riye xu nêsano. 

Qereman mekıse, berge aĢirê Avasano. 

Ez ke Qaraman nêkıĢine belkia sewo puç bımano, 

Qereman ma ra az nêverdano. 

Borgınıye bıveso sone Ģüye. 

Fındıq Qemer Ağay çêke çê Sosın bêrde ve hêĢiriye. 

Bıko Sılemano tene rınd bıfeteliye, 

Mılet butu to ra têsano, zarê aĢire to ra nêmano. 

Sılo Sur Ağıtı (Varyant-1) 

Sılo Sur Demenan aĢiretindendir. Hem savaĢçı, cesur iyi silahĢor hem de 

Ģairdir, keman çalmaktadır. Kendi aĢiretinden adamlarıyla anlaĢamaz. Bir gün su 

sırası yüzünden kavga ederler. Cemaat toplanır barıĢtırılırlar. Bir süre sonra yine 

adamları ile arası bozulur. Kavga baĢlar Sılo Sur bir günde adamlarından Qereman, 

Hüseyin‟i ve Hasan‟ı öldürür. Bu olaydan sonra aĢiret anlaĢarak Sılo Sur‟u öldürür. 

Ağıt Sılo Sur‟un annesine aittir, seslendiren Ali Bozkurt‟tur. 

Oğul, Süleyman‟ım! 

Bor Giniye81 yansın geçittir,  yamaçtır. 

Uzaktan uzağa tüfek sesleri geliyor dağdan, 

Bugün baskın gitmiĢ Süleymane Sur‟umun82 önüne. 

 Yirmi kiĢi korkuyor Süleyman'ımın yoluna çıkmaya, kırk kiĢi birleĢemiyor.  

Anne, teres arkadaĢım hainlik yapmıĢ,  

Ġngiliz83 mi benden alıp uzaklaĢtırmıĢ. 

Oğul, oğul kendini ĢaĢırma, elini at altılıya.84  

Anne zalimler beni getirip arkadan ateĢin alevine atmıĢ. 

Çelik kurĢun sıkmıĢlar, bende el kalmamıĢ el atayım altılıya.  

Bor Giniye yansın geçittir. 

Oğul, Hüseyin'i öldürme aramızda ikrar iman var. 

Hasan'ı öldürme, on sekizlik delikanlıdır, henüz yüzünü tıraĢ etmemiĢ.  

Qereman‟ı öldürme, bütün Avasan aĢiretine bedeldir. 

                                                           
81

 Merkeze bağlı bir köy adı 
82

 Sur: kırmızı anlamına gelir. Ağıtta adı geçen Süleyman için kullanılan bir lakaptır. 
83

 Bir silah çeĢidi 
84

 Altı mermi alabilen bir silah çeĢidi 
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Eğer Qereman‟ı öldürmezsem belki çürük bir soy kalır bizden, 

 Qereman bizde soy bırakmaz. 

Bor Giniye yansın giderler gölgedir. 

 Qemer Ağa‟nın (oğlu) Fındık, Sosunların85 silahĢorlarının canına okumuĢ.  

Oğul, Süleyman'ım biraz dikkatli davran,  

Herkes senden intikam alma peĢinde, aĢiret sana dargın kalmasın. 

Kaynak kiĢi Ali Bozkurt‟un olayın meydana geliĢi ile ilgili anlattığı hikâye Ģu 

Ģekildedir: 

Hekata ġuare 

Sılo Sur, gonewer vi. Uwa hêgay bernene sero dane pero. Dano WuĢenê Ġsmail 

ro. Sılo Sur dano WuĢene Ġsmail ro. Uwe bırneno de ju. Laze xu vano “Tu ça do piye 

mı re”.  Tıfonge nano pa, cı nêsano u ki nano pa laji kıseno. Vozono sono Bore Sere. 

Bıraê Sıle Sur wuza beno. Ero vano “ġere Ġsmail nawo amo kel puxur ra yeno. Laze 

kutik venge tıfong Gınıye de ame ey tepiya ise kerd. Tufonge xu dano laze xu. ViĢt 

sere de beno. Vano “Nano mı ra xu sas meke. Ero vano Hese Hese na Sıl ça ma 

xatırê haq nêsaneno. Tıfonge nano pa vozdano. Pey ra nano pa eki kıseno. Nano 

Hesen Ġsmail ra kıseno. U vozdano zare. Ġ xayinen kene qarine butu. Boruzu qarine 

vane “Ero Qerema ame adır keno tever.” Beno tever i ki (u ki) laji kısene. Pi ve laji 

ra piya kısene. Sono vırniya Qere Ġvrayim de vındeno. Vano kes mı nêkıseno. Je 

hesare cı vine. Mı kıseno Qere Ġvrayim mı kıseno. Vırniye de vındeno. Ko ra yeno. 

Kode benê. Vanê “Sıl ve çê WuĢene Ġsmail apê Qerê Ġvrayim beno. Tabi çêr beno 

mordemek vırniye de vındeno. Waxto ke yeno tufonge nano pa. Yeno lee ro heni 

koke ra onceno ra. Qerê Ġvrayim gınone ware. Rameno yeno ta, çê Qeme Sılê Bazari, 

na vılê xeleku de. Cıvrayil Axa yeno vajino pede. “Ere vano “Sılema ça ret 

nêvındena. Tu lazê WuĢene Ġsmail kısto, hete ma wo ju rızno, hete aĢire. Vano yox 

vano tı ret nêvındena. Kes qarse tu neveno. Fetelnene. Derezaê de xu beno. Qemerê 

Hesen pile sare Bor beno…. Vano ez gereke ey bıkıĢi. Laze … ez mordem kıson u ki 

pilen keno. Jumin vinene hiris zern kene top dane Cıve Qeme Keji, Heme Cıve Keji 

vane: “Vırniye de vınde bıkıse.” Sono Pilvank. U ve Cıve olvoze xu ra piya sonê 

Pilvank. Waxto ke diar de vejine. Diare koyê Sur de lewuke vano…. (famnebeno) 

Bırae dey Hese eve Memede Sadıq ra Xıde Gewe ra hire teni wuza bene.(…) Waxto 

                                                           
85

 Bir aĢiret adı 
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ke qarino eve lawuke vejino … Hesene Ġsmail vano ere haydere. U ve Xıde Gewe ra 

wurzene ra Laze Memede Sadıq hewn vineno. Vano Kalike mı vejiya kosaviye adır 

da mı vake na bıre seyve? Xu cena. Ġ bene raĢt …. Heme Cıve Keji ape xo ra vano 

“Apo çê Qırtu pêrade zora hayde ma Ģime.” Caverdane sone dere. U sono a Ģuye de 

vırniye de vındeno. Torne Memedê Sadıq vırniye de vındeno. Qula vırazono 

vındeno. Waxto ke kune gava Ģuye bena olvoz ra vanê tufong bıje xo ra yande. 

Tıfong ceno. Uwe verdano ra. “Ero vano tufonge mı mı re biya. Ta qol yeno vırniya 

ison. Vano kami ṭorono yeno vırniya tu.(Mordemek Haq cesaret dano cı.) Vere kuno 

Ģuye kemere kuna vere… tufonge nano pa. … Hefe Qara Ġvrayim ceno. Tufonge 

nano pa gıneno cı. Nêtorono Ģero ser. Nu mordmo ke tufong tedero u ki ceno 

vozdano. Kes ser nêsone. Tene qedino. Hese Gewa Qer çêr beno. Ciniya xu rae ra 

yena u ki bırr ra beno. Vana “ Nawo ta kısto.” Sone ser ke mılta ontewe, beçıka xu 

este ra lınge heni pamenda. Pê a bêçıka dey hirê tanu nano sare ra. Hirê ten dinu ra 

merd. Hirê ten bıraê Sıle Sur ve lazê xo ra Sılo Sur; WuĢene Ġsmail ve lazê xo ra 

Qere Yivrayim ra hireê teni ke dinu ra merd. 

Türkçesi 

Sılo Sur, kan içiciydi. Tarlanın suyunu kesiyorlar, üzerinde kavga ediyorlar. 

WuĢenê Ġsmaili dövüyor. Bir de suyu kesiyor. Oğlu diyor: “Sen neden babamı 

dövdün?” Silah sıkıyor [WuĢenê Ġsmail‟in oğlu] değmiyor, o da [Sılo Sur] sıkıyor 

oğlunu [WuĢenê Ġsmail‟in oğlunu] öldürüyor. Kaçıp yukarı Bor köyüne gidiyor. Sılo 

Sur‟un kardeĢi ordadır. Diyor: “Gidin Ġsmail budur geldi, öfkeden kuduruyor. K… 

oğlu, Gıniye köyünde silah sesleri geliyor, o kesin yine bir iĢ çevirdi.” Tüfeğini 

oğluna veriyor, oğlu yirmi yaĢında. Diyor: “Beni vurur kendini ĢaĢırma.” Diyor: 

“Hasan, Hasan bu Sılo neden bizi Allah‟a bağıĢlamıyor?” Bir el ateĢ ediyor kaçıyor. 

[Sılo Sur] Arkadan ateĢ ediyor onu [Hesene Ġsmail] de vuruyor. O [Sılo Sur] içeri 

kaçıyor. Onların hepsi [aĢireti, köylüleri] hainlik yapıyorlar, kızıyorlar. Boruzlar86 

kızıyorlar diyorlar: “Qareman geliyor ateĢ püskürüyor.” DıĢarı çıkıyor onlar da 

oğlunu öldürüyor. Baba ile oğlu birlikte öldürüyorlar. Gidiyor Qerê Ġbrahim‟in 

yolunu gözlüyor. Diyor kimse beni öldüremez [Sılo Sur diyor]. Diyor: “Tetik de 

olayım beni öldürürse bir tek Qere Ġbrahim öldürür.” Yolunu bekliyor. Dağdan 

geliyor. Dağdalar. Sıl ile WuĢenê Ġsmail Qere Ġbrahim‟in amcasıdır. Tabi adam yiğit, 

                                                           
86

 Bor köylüleri anlamında 
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savaĢçıdır, yolunda bekliyor. Geldiği anda silahı sıkıyor. Küçük bir ağaca tutunuyor 

kökünden çıkarıyor. Qere Yivrayim düĢüyor [ölüyor[. [Sılo Sur] kaçıp geliyor Vıle 

Xelek87 de Qemê Sıle Bazar‟ın evine geliyor. Cebrail Ağa kızıyor kendisine: 

“Süleyman niye rahat durmuyorsun? Sen Ġsmail‟in oğlu Hüseyini öldürmüĢsün,  bir 

yanımızı, aĢiretin bir yanını çökertmiĢsin.” “Yok.” Diyor: “Sen rahat durmuyorsun. 

Kimse sana karıĢmıyor” DolaĢtırıyorlar. Abisinin oğlu var Qemere Hesen, Bor‟un 

ileri gelenlerinden. Diyor: “Ben illa ki onu öldürmeliyim. K.. oğlu ben adam 

öldürüyorum o da büyüklük yapıyor.” Birbirileriyle anlaĢıyorlar otuz altın toplayıp 

Cıve Qemê Keje veriyorlar. Heme Cıve Kej‟e diyorlar: “Yolunu gözle öldür.” Sılo 

Sur ve arkadaĢı Cıvo (Cebrail) Pilvenk köyüne gidiyorlar. Kırmızı Dağ‟ın tepesinden 

göründüklerin de [Sılo Sur] türkü söylüyor. KardeĢi Hasan, Memede Sadıq, Xıdê 

Gewe üçü orda bekliyorlar. Türkü söyleyerek geldiğini görünce Hesene Ġsmail diyor: 

“Hadi gidelim.” Kalkıyorlar. O ve Xıdê Gewe kalkıyorlar. Memede Sadıq‟ın oğlu 

rüya görüyor. Diyor: “Rüyam de dedem bir ateĢ parçası bana verdi… (kayıtta 

anlaĢılmıyor). Onlar ayrılıyorlar. Heme Cıve Keji amcasına diyor: “Amca Qertular 88 

zor, çetin insanlardır hadi biz gidelim.” Bırakıp dereye iniyorlar. Memdê Sadıqın 

oğlu bir siper yapıp yolunu gözlüyor [Sıle Sur‟ın]. Yamaca doğru indiklerinde [Sılo 

Sur] arkadaĢına diyor: “Tüfeğimi al biraz yan dur.” Tuvalete gidiyor ardından diyor: 

“Tüfeğimi bana getir burada baskın (qol) önümüzü keser.” [ArkadaĢı] Diyor: “Kim 

cesaret edip önüne gelebilir.” Yamaca indiklerinde Allah adama cesaret veriyor ateĢ 

ediyor. Qara Yivrayim‟in intikamını alıyor. Cesaret edip kimse gidip bakamıyor. 

Silahı eline alan adam da silahı alıp kaçıyor. Kimse üzerine gitmiyor. Biraz geçince 

Hese Gewe cesaretli adam, karısı yoldan geliyor o da dağdadır. Kadın diyor: “Budur 

burada öldürmüĢler.” Yanına gidiyorlar ki tetiği çekmiĢ parmağı öylece üzerinde 

duruyor. Onun [Sılo Sur‟un] parmağıyla üç tane kafasına sıkıyor. Üç tane onlardan 

öldü: Sılo Sur‟un kardeĢi, kardeĢinin oğlu, Sılo Sur. WuĢene Ġsmail, oğlu Qere 

Yivrayim üç tane de onlardan öldü. (Ali Bozkurt) 

4.3. Dewunê Ṭıptolu Sero ġuara 

ġuare Ali KüçükbaĢ ṭol kerdena dewu sero vata. 

 

Dewi bi tıpıtoli Ģi, hurenda xu ma rê asena. 

                                                           
87

 Dağlık alanda bir bölgenin adı 
88

 Demenan aĢiretinin bir kolu 
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Kesi çino ma rê, derdo ma re leme bıbervo. 

Waê tenya ma nimê, dewê herkeĢi biye toli Ģiye. 

Haq adırê dina alemê wedaro. 

Mordem ke Ģi peniye de peyser leme nino. 

Haq toa ke naê ke mend, haq toa ve dine leme mekero! 

Ondere isunê dina tervasıze, mordemi wena wena qedenena. 

Haq adıre na dina leme wuy leme, wuy wedaro! 

38 ke amo waye Haqo kora nine amo mı viri. 

Ez wertu na paçu de biyo mılet berdo butu qır kerdo, kısto. 

Haq a roze lemın waye lemın nêaro. 

Hometa xo re yardımcıvo çêverê Xızıri wuy ra kero. 

 

BomboĢ Köyler Üzerine Ağıt 

Ağıtı Ali KüçükbaĢ boĢaltılan köyler üzerine söylemiĢ. 

 

Köyler bomboĢ oldu gitti, yeri belli oluyor bize. 

Kimse yok ki bize, lemın derdimize ağlasın! 

Biz yalnız değiliz, herkesin köyleri boĢaldı gitti. 

Allah dünya âlemi yıksın. 

Ġnsan gidince sonunda geri gelemez. 

Allah geride kalanları korusun, kollasın. 

Terbiyesiz dünyanın meret iĢleri insanı yer, yer bitirir. 

Allah dünyayı ah lemın ah, ortadan kaldırsın!  

38 deyince Allah‟ım bunların kötülüğü aklımıza geliyor. 

Ben kundaktaymıĢım, insanların hepsini götürüp katledip öldürmüĢler. 

Allah o günü bir daha göstermesin. 

Ġnsanlık âlemine yardımcı olsun, Hızır‟ın kapısını açsın. 

4.4. ġuara Dewa Rosnagê  

ġuare, Beser Albaslane dewa xu Rosnage sero vata. Dewa Rosnage sera 1994 

de kerda tole. Çê Besere mal gaunê xu kelepir ra rosenê. Sonê Pêre (Akpazar) mezra 

ġevki. Wuza new sere vındene. Dıma yene Mamakiye. Beser Albaslanê na Ģuare de 

tenga ke onta, caê ke Ģiye cı çıtur biyaxki mende; peyser ke ame dewa xu çıtur biya 

xan xırave inu ra qal kena. 
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Dere wayi wayi! 

Erere ma dewê xu ca verdayi.  

Zulım na maser devlata zalımê. 

Nêre waye, dı sey mala mı biyê, 

Mı rusna tuzar ver, pêro bedeva berdi. 

Mı gaê xu fiĢt ra dıma î ki berdi. 

Ma dewe kerde ṭole, 

Ma dewa xu ca verde.  

Zulım na ro ma ser nêverda ke. 

Ma kata Ģime damae mayê! 

Ma ondera raa Qereçor mısne ra ma.  

Ma Ģimê goçê fiĢte ra rae Ģimê. 

Ma Ģimê Qereçorê vêsae ke, 

Nê sare Qereçor bi hari niĢt ve mara. 

Vake sarê Dersim nawe ame dewe, ma ra cenê. 

Dewê ma re bekçi tıkmıs kerdi. 

Ma niada ke hal hal niyo.  

Vame ax dewa ma wax dewa ma!  

Ma tepiya reyna cerdme ra ameyme dewa xu ke 

Çık ve pı ra niso bombey este qonaxê ma pero rızne. 

Ere Ģeri lew kemerurani,  

Xo re son lew nano kemerunê bonê xo ra. 

Têlmaso vas ve dırıke ra tey amo, 

Dêro desu sere biye xan xırave. 

Damae maye bikesene kata Ģimê?  

Heni xan xırave mendi Ģi ke. 

Ma tepiya cerd me ra ameyme na zalıma Tunceli‟ye, 

Ma endi ṭa vindime. 

Zalıma Tunceli‟ye ṭarva henene dê mı ro ke 

Dina de xo vira nêkeno. 

Ez çı qesey bıkeri derde mı hona zofiyê, 

Endi besenêkeno! 

Way way way hêfe dewune ma ke hêfe kowune ma! 
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RoĢneg (Alacık) Köyü Ağıt 

Ağıtı, Beser Albaslan köyü RoĢneg (Alacık) üzerine söylemiĢ. RoĢneg köyü 

1994‟te boĢaltılmıĢ. Beser Albaslan‟ın ailesi, hayvanlarını çok ucuza satmak zorunda 

kalıyor. Akpazar ġevki mezrasına gidiyorlar. Orda 9 yıl kalıyorlar. Sonra Dersim‟e 

geliyorlar. Beser Albaslan bu ağıtta çektiği sıkıntıları, gittikleri yerde gördüğü 

dıĢlanmayı, geri döndüklerinde köyünün nasıl harabeye döndüğünü anlatmaktadır.   

Ah eyvah eyvah!  

Ah köylerimizi bıraktık biz.  

 Zalim devlet zulüm kurdu üstümüzde. 

 Ah, benim yüz davarım vardı,  

Tüccara gönderdim hepsini bedavaya götürdü. 

 BüyükbaĢ hayvanlarımı da ardına verdim onları da götürdü. 

Zulüm kurdular üstümüzde köylerimizi boĢalttık,  köylerimizi bıraktık.  

Biz nereye gidelim zavallı biz?  

Bize uğursuz Karaçor‟un yolunu gösterdiler. 

Göç edip yola düĢtük gittik ki 

Yanasıca Karaçor‟a gittik ki  

Karaçor halkı kudurup bize düĢman oldu. 

Dediler, Dersim halkı geldi köylerimizi bizden alır artık. 

Köy bekçi kesildi bize. 

Biz baktık ki durumu iyi değil.  

Ah köyümüz, vah köyümüz diyoruz!  

Tekrar geri dönüp köyümüze geldik ki 

Kıvılcım düĢsün yaksın onları, bomba atıp evlerimizi yakmıĢlar. 

 Ah gidip taĢlarını öpeyim,  gidip evimin taĢlarını öpeyim. 

Lanet ot ile böğürtlen dolmuĢ, 

 Duvarlar üzerine yıkılıp harabe olmuĢ. 

Yazık biz kimsesizlere nereye gidelim?  

Öyle harap periĢan kalıp gittiler ki 

Tekrar geri dönüp zalim Tunceli'ye geldik artık kalacağız burada. 

Zalim Tunceli öyle bir darbe vurduk ki bize asla unutamam.  

Ben ne konuĢayım dertlerim daha çoktur.  
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Artık dayanamıyorum! 

Vah vah, vah yazık köylerimize yazık dağlarımıza! 

4.5. ġuara Lazê Besere 

Lazê Beser Albaslanê viĢt seri de beno. Esker ra ke yeno roza bine niaz wazeno 

moa xo ra. Vano olvozunê xo de son dewe de fetelun. Sonê Jele jiare. Lazek wuza ra 

sono dewa xu Rosnage. Eve tıfong xu kıseno. ġuare Beser Albaslanê lazê xu sero 

vata. 

Ere wayi, wayi wayi!  

Derde mıne zalime ax derd çı gırano. 

Da cıgera mı cıgera mı! 

Cıgera xu reste male kutıka ekseriye. 

Nêre eskeriya xu qedeno amo çê, nêre cıgêra mı. 

Nêre çı zona ke tu ney mı rê keno derdê cıgêra mı.  

Ez qadaê cıgêra xu bijerne. 

Nêre mı va cıgêra mı amo çê, poĢta mı qewuna. 

Mı çı zona mı sero çêver kılıt keno sono. 

Ez bınê lınga to de bımırine dae cıgêra mı. 

Nêre dırvata tu hiç mı vira nêseno.  

Nêre cıgêra mı yaralıye, dırveta mı xoriye wes nêbeno 

Nê ve çı wele ve xore kerine dae cigera mı?  

Nê mı va cıgêre mı amo çê, poĢta mı qewına. 

Nê wendere elegopter resnaye, 

 Zalımê hata so soder ke Ģi amey. 

KeĢi mı ra nêva ax lemıne derdê mı gırano! 

Nêre binso mı re xever ame ke ez qadae cıgêre xu bijerne, 

Çê nino herediyo endi wele biyo mı rê Ģiye. 

Wela na dina biye mı rê Ģiye. 

Ez kote ra dıme herediyo çê nino. 

Vano tı xısmeta mı nêkerde.  

Ez qadae tu bijerne zof kotera mı viri. 
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Beser’in Oğlunun Ağıtı 

Beser Albaslan‟ın oğlu 20 yaĢında. Askerden geldiğinin ertesi günü annesinden 

niyaz istiyor, arkadaĢlarıyla gidip köyde gezeceğini söylüyor. Zel/Jel Dağı‟na 

ziyarete gidiyor. Çocuk ordan köyü RoĢnege gidip silahla kendini öldürüyor. Ağıtı 

Beser Albaslan oğlu için söylemiĢ. 

Ah vah vah, eyvah eyvah! 

 Zalim derdim ah ne kadar da ağır. 

 Ah ciğerim, ciğerim!  

Yavrum, lanet askerliğe kavuĢtu.  

Ah askerliğini bitirip eve gelmiĢ oy ciğerim.  

Nereden bilecektim ki bunu bana evlat acısı yapacaksın. 

Kurban olayım yavruma. 

Ah, dedim yavrum eve gelmiĢ, sırtım sağlamdır.  

Nereden bileyim ki üzerime kapıyı kilitleyip gidiyor. 

Ayaklarının altında öleyim yavrum.  

Ah, senin yaraların hiç aklından çıkmıyor.  

Ah, ciğerlerim yaralı, yaralarım o kadar derin ki iyileĢmiyor. 

Ah, hangi toprağı baĢıma dökeyim yavrum oy?  

Ben dedim yavrum eve gelmiĢ sırtım sağlamdır. 

 Zalimler lanet helikopteri gönderdiler,  

Sabaha kadar gidip geldiler.  

Kimse söylemedi bana ah lemın ağır derdimi! 

Dün akĢam bana haber geldi ki yavruma kurban olayım,  

Eve gelmiyor küsmüĢ artık toprak baĢıma yıkıldı. 

 Bu dünyanın toprağı baĢıma yıkıldı gitti. 

 Ben arkasına düĢtüm ki küsmüĢ, eve gelmiyor. 

 Diyor: Sen hizmetimi
89

 yerine getirmedin. 

 Ben kurban olayım sana seni çok özlemiĢim. 

                                                           
89

 Yöre ağıtlarında geçen Kurmancca “xısmete”,  “hizmet”  sözcüğü ile ölünün yıkanıp defnedilmeye 

hazırlanması gibi iĢler kast edilmektedir. 
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4.6. ġuara Dewa Koyeseri 

ġuare, Cihangir Erkılıç (Mamoste) dewa xu Koyeser sero vata. Koyeser serunê 

neway de kerda ṭol kes nêmendo. Dewuj taê Ģiye Mamekiye, taê Ģiye zovina dewu, 

tae ki Ģiyê degelunê tever.   

Koyeseri sere kowuno tıpıtalo, bikeso. 

Koyeseri sere kowuno tıpıtalo, bikeso. 

Endi heniyê xu gıno waro,  

Eli sero venge mawo, 

Ax vineno vax vineno,  

Veng dano kılam vano. 

Koyeseri sere kowuno tıpıtalo bikeso. 

Koyeseri sere kowuno tıpıtalo bikeso. 

Jari dairi teyna mende,  

Kes çino çıla rono. 

Jari dairi teyna mende, 

Kes çino çıla rono. 

Koyeser Köyü Ağıtı 

Ağıtı, Cihangir Erkılınç (Öğreten), köyü Koyeser üzerine söylemiĢ. Koyeser 

köyü doksanlı yıllarda boĢaltılmıĢ, kimsenin yaĢamadığı bir köy. Köylülerin bir 

kısmı Dersim merkeze, bir kısmı diğer köylere, bir kısmı da yurt dıĢına göç etmiĢ. 

Koyiser dağların üzerinde bomboĢ, kimsesizdir. 

Koyiser dağların üzerinde bomboĢ, kimsesizdir. 

Artık çeĢmesi yıkılmıĢ, 

Ali‟nin üzerinde sesimizdir, 

Ah görüyor vah görüyor. 

Seslenip ağıtlar söylüyor. 

Cümle ziyaretler yalnız kaldı, 

Kimse yok ki mum yaksın. 

Cümle ziyaretler yalnız kaldı, 

Kimse yok ki mum yaksın. 
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4.7. ġuara Bıraê Elife Memed  

 

Bıraê Elif Akça/Ela ġıxe, bırazaê xu, lazê ape xu merdê. ġuare Elif Akça bıraê 

xu ser wemıs kerda vata. Bıra xu Malatya de ameliyat biyo. Wes nêbiyo dıma berdo 

Diyarbekir. Lınga xu biya kangren, lınge cı ra kerda. Hire ser yatalax mendo dıma 

merdo. Elif Akça vana “Waxto ke bırae mı merd mı na derga derg vatene hama nıka 

mı viraĢiya.” 

Vore vora koy kerde xet, 

Mı bıraê xo ra gosê xu kerdi ret. 

Wae wae çêna mewran, 

 Ale be diare mı undere xestexan. 

Vore vora koy nêmıte, 

Mı ve to ra wae sıte ju cıji piya lito. 

Elif’in KardeĢi Memet’in Ağıtı 

Elif Akça / Ela ġıxe‟nin kardeĢi, yeğeni, amcasının oğlu ölmüĢ. Ağıtı Eli Akça 

abisinin üzerine söylemiĢ. Abisini Malatya‟da ameliyat oluyor. ĠyileĢemiyor, 

Diyarbakır‟a sevk ediyorlar. Ayağı kangren oluyor ayağını kesiyorlar. Üç yıl yatalak 

kaldıktan sonra ölüyor. Elif Akça kardeĢi öldüğü zaman ağıtı uzun uzadıya 

söylediğini ancak Ģimdi unuttuğunu söyliyor. 

Kar yağmıĢ dağlara çekmiĢ hat, 

Kulaklarım kardeĢimden yana rahat. 

Bacı, bacı Mevranın kızı, 

Hele gel gör beni lanet hastanede. 

Kar yağmıĢ dağları sarmıĢ 

Bacı, biz seninle aynı göğüsten süt emmiĢiz.  

4.8. ġuara Wusê Mozık (Varyant-1) 

ġuare qavxa Alu Demenu de kıstena Wuse Mozik sero vajiya. ġuara Sey 

Qaji‟ya,  Elif Akça vana jede mı vira Ģiya. Hekata Ģuare derga derg varyanto ke Sait 

BakĢi vata wuza arızê biya.  

San sanê sıma aĢira Demenu niyo, 

Uyo ke mı ve lınge onceno,  

Mordemê mı Hemo Tüyo. 
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Na aĢira qaturciye verde ware mıgıne. 

WuĢen axa mı Korta sure bırose,  

Qutuye ke vere sala xu ke buye. 

Wuse Mozık’ın Ağıtı (Varyant-1) 

Ağıt, Alan-Demenan aĢiretleri arasında çıkan kavgada öldürülen Wusê Mozık 

için söylenmiĢtir. Sey Qaji‟ye ait ağıtın büyük çoğunluğunu Elif Akça 

hatırlamadığını söylüyor. Ağıtın hikâyesi Sait BakĢi‟nin söylediği varyantta daha 

ayrıntılı açıklanmıĢtır.  

Marifet siz Demanan aĢiretinin marifeti değildir, 

Ayağımdan tutup beni sürükleyen, 

 Adamım Hemo Tüy‟dür. 

Bu katırcı aĢireti90  için ölme. 

Hüseyin Ağam Korta Sur‟u91 sat 

Keseye at, peĢtamalının önüne koy harca. 

Elif Akça‟nın aktarımından olayın meydana geliĢi anlatılmaktadır: 

Hekata ġuare 

Hemê Cıve Keji serva hêfê bıraê xu Wusê Mozık dano kıstene. Bêçıka sere 

tufong cıra keno, her ca ra tike kost cıra keno, keno peskıre gıredano. Meyit kaskene 

benê korpiye Qere Gavan. Piye dey yeno Qemo Mor vano, “Bıko tu de hard kuye. 

Ġson mordemê hewl niya keno?” puĢiya xu keno ra dano ceset ra. Beno u gost lewe 

bıraê xo de dano we. Vano bıra mı hêfê tu gureto mı Wusê Mozık do kıstene. Hire 

sew pêsero hewn vineno vano: “Wuse Mozık ez rid ra, lewe mı ra veze.” Wurzeno ra 

a peskıre ra gost vezeno. Ano eskerê xu ceno ano Korta Sure de dano we. Terkneno 

sono. (Ela ġıxe-Elif Akça) 

Türkçesi 

Heme Cıve Keji kardeĢinin intikamı için Wusene Mozık‟ı öldürtüyor.92 Tetiği 

çeken iĢaret parmağını kesiyor, her bir yerinden bir parça et koparıyor, mendiline 

                                                           
90

 Yörede odun kesim iĢinde çalıĢıp odunları atlarla, katırlarla taĢıdıkları için Alan aĢireti için 

kullanılan bir lakaptır. 
91

 Merkeze bağlı bir köy adı. Türkçesi Çayırlı 
92

 Alan-Demenan aĢireti kavgalıdır. Bu kavga esnasında Cıve Kej‟in kardeĢi daha önce öldürülüyor. 
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koyup bağlıyor. Cesedi sürükleyip Qere Gavan93 köprüsüne götürüyorlar. Babası 

geliyor Qamer Mor diyor “Sen toprağın altına giresin, insan yiğit adamı böyle yapar 

mı” PuĢisini94 açıp cesedi örtüyor. [Cıve Keji] eti [mendile koyduğu] götürüp 

kardeĢinin yanına gömüyor. Diyor “KardeĢ ben senin intikamını aldım, Wusê 

Mozık‟ı öldürttüm.” Üç gece üst üste rüya görüyor. [kardeĢi] Diyor: “Wuse Mozık 

beni kemirdi çıkar yanımdan.” Kalkıyor mendilin içindeki eti çıkarıyor adamları ile 

götürüp Çayırlı (Kortasur) köyünde gömüyor, çekip gidiyor. (Elif Akça/Ela ġıxe) 

4.9. ġuara Yivisê Sey Kali/Derê Laç  (Varyant-1)  

ġuare 38 sero vajiya. Derê Laçi de aĢira Demenu ra Yivise Sey Kali eskerde 

dano pero. Kaf koke esker ano.  ġuare yê Wele Wusê Yimamiya Elif Akça Ģuarê Sılo 

Qız ra hesna hama xu vira kerda.  

Yivıs Axa mı hem qırkeno hem tey qeydu vano. 

Dorme esker de civ dano. 

Ewro zor kerdo qolê hetê Pêtere, 

Qersuna polatê  gına  Yivıs Axa mı, 

Esker xır biyo koto dere. 

Kam moa piyê to re bero na xevere. 

Qersuna polatê  gına  Yivıs Axa mı,  

Esker xır biyo koto dere. 

Ewro sodıro mıhemmed ceriyo 

Serva Yıvıs Axa mı roĢt qediyo. 

ġuara Yivisê Say Kali/ DereLaç  (Dere Laç Ağıtı Varyant-1) 

Ağıt, 1938 olayları üzerine söylenmiĢ. Demenan aĢiretinden Yivıse Sey Kali, 

Laç deresinde askerle çarpıĢıyor. Askere bir hayli kayıp verdiriyor. Welê Wuse 

Yimami‟ye ait olan ağıtı, Elif Akça Sılo Qız‟dan dinlediğini ancak unuttuğunu 

söylüyor. 

Yivıs Ağam hem öldürüyor hem de türküler söylüyor. 

Askerin etrafında fır dönüyor. 

Bugün Peter95 kolu zorlamıĢ. 
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 Dersim merkezden 15-20 km sonra Erzincan-Pülümür yolu üzerinde bir köprü 
94

 Bölgede bele bağlana bir tür geniĢ uzun örtü 
95

 Dersim‟de köy adı. 
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Çelik kurĢun Yivıs Ağama değmiĢ, 

Asker yığılıp dereye girmiĢ. 

Kim annen, babana götürecek bu haberi? 

Kim annen, babana götürecek bu haberi? 

Bugün sabah güneĢ doğuyor 

Yivıs Ağam için ıĢık tükeniyor. 

4.10.  ġuara Çêna Emina 

ġuare, Emina Bulut‟e çêna xu sero vata. Çêna xu 2-3 seri de viya gına uwe ro 

xenekiya. 

Wax de leme derdo waye,  

Ax de derdê dinalıge. 

Wax lemıne daye!  

Derdê kami çêvesayi çinê.  

Herkes xo rê wayıre derdê xu yo. 

Vana daye qadaê cegêre meleme cena.  

Çond seru çond roji qediya,  

Ax lemıne peyser nina.  

Wax de biye biye biye cıgêra mı biye. 

Nê wax dê cıgêra mı çêvesayi! 

Ax de daye adıro kılo, 

Moa piyo çêvesae kerdo kal kokım,  

Kerdo vere desu.  

Ax ajiya cencu cıgeru mırd bınalê.  

Ax male derdê onderiye ax dae jêde zoro.  

Ez qadaê melemu cıgêru ceno.  

Ax coru ṭarvi wes nêvenê. 

Ax de derdo derdo!  

Ax de lemın derdo! 
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Emine’nin Kızı’nın Ağıtı 

Ağıtı, Emine Bulut kızı üzerine söylemiĢ. Kızı henüz 2-3 yaĢlarındayken suya 

düĢüp boğulmuĢ. 

Vah lemın derttir bacım vah, 

Ah fani dünyanın derdi. 

Vah lemın anam vah! 

Hangi evi yanasıcanın derdi yok ki 

Herkesin kendine göre derdi var. 

Anne diyor derde derman evlatlara kurban olayım. 

Kaç yıl kaç gün geçti, 

Ah lemın geri gelmiyor. 

Ah cigerim  (böyle ) oldu.  

Ah evi yanasıca evlat acısı! 

Ah anam ateĢ ve alevdir, 

Evi yanasıca anne, babayı yaĢlandırıp  

Çaresiz kimsesiz bıraktı. 

Ah gençlerin, evlatların acısına doyasıya inlesinler. 

Ah anam meret dert yükü ne kadar da zor. 

Kurban olurum derde derman evlatlara. 

Ah asla iyileĢmez evlat acısının yarası. 

Ah dert dert! 

Ah lemın dert! 

4.11. ġuara Yivrayim 

Bıraê Emina Çelik,  Yivrayim beno nêwes.  NêweĢiye rê derma nêvinene xele 

ser tedavi vineno, serva tedavi sono Almanya. Doxtori vanê çare na niweĢiye çino. 

Sera 1997 de 48 sere de merdo. Na Ģuwarê Emina Çelik‟e bıraê xu sero vata. 

Nê bıra jêde cande ro senık cande ro, 

Çor metroy kumas ve çıfte xaso.  

Nê wae nêama bıra yolcu nêkerdo, 

Xevera wae cı ra çêne viya, 

Bıra haq kena, waa tu çêverde ama ree çêver ra ke!  

Bıra dewe bêrejiye meke. 
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Waa tu to ra çêver de ama vana  

Ez na bıray çıtur rajikerne? 

Ez qadae cênciya bıray bıjerne. 

Cıgeram wax wax wax wax! 

Nêre wae to re derd nêvo, 

Cirane mı butu dormê mı dere, 

Tê de cenciye bêsowê bêhene.  

Sıma meraq mekere ez bırawo zarevesawo, 

Ez waunê xo, xo ra kon raji. 

Bıra tu ve haq kena haqa xu ma rê helal ke. 

Piyê mı amo ciranena tu piyê mı kokımo, damis nêbeno. 

Ez qadae cênciya tu bijerne, haqa xu ma re helal ke bıra. 

Ġbrahim’in Ağıtı 

Emine Çelik‟in abisi Ġbrahim hastalanıyor. Uzun yıllar tedavi görüyor, tedavi 

için Almanya‟ya gidyor, çare bulunamıyor. Doktorlar hastalığının çaresinin 

olmadığını söylüyor. 1997‟de 48 yaĢında hayatını kaybediyor. Ağıtı, Emine Çelik 

abisi için söylemiĢ. 

Ah kardeĢ çok da çalıĢsan az çalıĢsan,  

(KarĢılığı) Dört metre kumaĢ ve beyaz kefendir. 

Kız kardeĢinin haberi yokmuĢ, 

Gelip abisini yolcu etmemiĢ. 

Abi Allah‟ını seversen, kız kardeĢin kapıya gelmiĢ bir kere kapıyı aç! 

Abi köyü viran yapma. 

Kız kardeĢin senin için kapıdan girmiĢ diyor 

Abimi nasıl razı edeyim? 

Abimin gençliğine kurban olayım. 

Vah, vah, vah yüreğim! 

Bacım sana dert olmasın, 

Etrafım hep komĢularla çevrili, 

Hepsi elmasız, kınasız (muratsız) gençler. 

Siz merak etmeyin ben bağrı yanık bir abiyim, 

Kız kardeĢlerimi razı ederim kendimden. 
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Abi Allah‟ını seversen hakkını bize helal et. 

Babam gelmiĢ komĢuluğuna yaĢlıdır, dayanamaz. 

Gençliğine kurban olayım abi hakkını helal et. 

4.12. ġuara Hesen Efendi/Kuresız (Varyant)
96

 

Hesen Efendi Tursmege de axa beno. 1938 de bene kısenê. ġuare ey sero 

vajiya. Emina Yıldız‟ı nêzona Ģuarê kami vata. ġuare pero aqıl nina. 

Tawurê esker nawo cero yeno, 

Hesen Efendiyo ver dest pau gıloru tadano. 

Vane yemek bivine meymano gırano. 

Vane uyo zalım yemegunê ma nêweno. 

Zalumu ordi onte koê Qutiye, 

Çêmo corde cêndegu ano.  

Koyi istıla kerde,  

Çêmo corde cêndegu ano. 

Hasan Efendi/Kurasızın Ağıtı 

Hasan Efendi, Aktuluk (TuriĢmek)‟ta ağadır. 1938‟de öldürülüyor. Ağıt onun 

üzerine söylenmiĢ. Emine Yıldız kimin söylediğini bilmiyor. Ağıtın tamamını da 

hatırlamıyor. 

Asker taburu Ģu an aĢağıdan geliyor, 

Hasan Efendi önlerinde elini kolunu oynatıyor. 

Diyorlar: Yemek hazırlayın (gelen ) kıymetli misafirdir. 

Diyorlar: O zalim bizim yemeğimizi yemiyor. 

Zalimler Qutu Dağı‟na ordu çekmiĢler, 

Nehir yukardan cesetleri getiriyor. 

Dağları istila etmiĢler, 

Nehir yukarıdan cesetleri getiriyor. 

4.13. ġuara Sa Heyder (Varyant-1) 

Sa Hêyder dewa Geliya Musku, mezra Gomê Seydu de, 1890 de amo rie dina. 
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 Varyant olan ağıtın aslı için (Düzgün, 1992: 127) bkz. Kaynak kiĢinin yaĢının ilerlemiĢ olması 

sebebiyle ağıtın tamamını ve kimden dinlediğini hatırlayamadı. 
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 Çê Avasê Xıdı ra, kuresız beno. Wertê qomi de cırê hem Saycan, hem ki Saê Alê 

MeĢi vane. 

ġuare, Hervê HuriĢi de kıstena sair Sa Heyder sero vajiya. ġuare yê Sey 

Qaji‟ya. Emine Yıldız Ģuare Sıle Qıj ra Bava Heylor ra mılet ra gosda.  

Pane sale Qere mı pane! 

Kemer qewuno poĢta xu cı sane. 

Haq qe dest ve salê Qere mı de,  

Hata meste na waxt dilegu Rusi ano. 

Pêrode ma pêrodime!  

Ma re Kırmanciye ra sanê dewlete ra aylıx vejino 

Vano aylıxa dewlete aste more Ģiayo nêwerino. 

ġah Haydar’ın Ağıtı 

ġah Haydar, Geliya Musku köyünün Gome Seydu mezrasında 1890‟de 

doğmuĢ. KureĢan aĢiretinden Avase Xıd (Hıdır) ailesindendir. Toplumda kendisine 

hem Seycan hem de Sae Ali MeĢ denir. Ağıt Rus Harbi‟nde hayatını kaybeden Ģair 

ġah Haydar için söylenmiĢtir. Ağıt Sey Qaji‟ye ait olup Emine Yıldız ağıtı sılo Qız,  

Bava Heylor, insanlardan dinlediğini söyliyor. 

Vur Qereman‟ım vur! 

Kaya sağlamdır sırtını daya. 

Allah Qereman‟ımın beline güç kuvvet verir, yardımcı olursa 

Yarın bu vakte kadar Rusların sonunu getirir. 

SavaĢın biz savaĢalım! 

Biz Kırmanciyeye devletin veznedarından aylık verilecek. 

Diyor devletin aylığı karayılanın kemiğidir yenmez. 

4.14. ġuara Çêna FD  

Na Ģuare FD çêna xu sero vata. Çêna FD Ģiya ko. 

Amune çêver ke çêvere na derdu, 

Moa to rê bınalo qıĢkeka mı. 

Ax leme bawo derdo! 

Hewar kon Duzgı re Duzgı! Duzgı! 

Vano kote taxır amenata tuyê. 

Ya Xızırê sate tengê, çelçuk rê wayır vo derdo! 
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Qadaê cıgera xu bijeri ax lemıne derdo derdo! 

Serva cıgera xo ra vano to rê pepug vine, 

Kove ko rê bınaline ax lemıne derdo. 

Nê koe koe Munzur rani, 

Cıgêra xo re pepugê vine ax lemıne bınaline. 

Moa qadae to bijero ala bê daire moa xuya kokıme. 

Çêver kılıt kerdo Ģiya, qıza sere çêyiya. 

Lemıne nazluya moa to re bınalo. 

 Cigera mı way lemıno derdo! 

Nê ala bê daire moa xu, ez qadae tu bijerne cigêra mı. 

Sono dairê pençeri vano belkia veng yeno, venge qıĢkeka mıno. 

Moa to re bınalo nê cıgêra mı leme leme cıgera sere kowuna.  

Pepuge vine haq ra bıviyene Koe Munzur sero gurgeçine viyene, 

Wuy ez reê çımê mı ra tu gınene. 

Wuy leme leme! 

Weye wez ke Ģiyo amo nêamo, cıgera mı derdo derdo. 

Endi payızo zımust yeno leme ….. 

Moe to re bınalo cıgera mı pepuga nê kovine,  

Ax lemıne derdo derdo derdo nê na derde na kowu ke. 

Daye jede ye gırano ax lemıne cıgêra mı. 

Cıgêra sere koê Munzur ra, to re pepugê vine bınelai, 

 To re pepuge vine leme bıneli. 

Ax ve mı re vo ax! 

Mı no kale kokım cıgera mı leme leme 

FD’nin Kızının Ağıtı 

Ağıtı FD kızına yakmıĢ. FD‟nin kızı dağa gitmiĢ. 

Kapıya geldim ki bu dertlerin kapısı, 

Annen sana inlesin küçüğüm. 

Ah lemın dert! 

Düzgün Baba‟ya yakarıyorum Duzgı Duzgı!  

Diyorum senin korumana sığınmıĢlar, 

Ey zor zamanların Hızırı, çoluk çocuğa sahip çık! 

Yavruma kurban olayım ah lemın dert! 
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Yavrum için diyorum sana pepug olayım ah lemın,  

Dağ dağ gezip inleyeyim, 

Bu Munzur Dağı‟na konayım. 

Yavruma pepug olayım ah lemın inleyeyim. 

Annen kurban olsun hele bir gel yaĢlı anneni gör. 

Kapıyı kilitlemiĢ gitmiĢ, evin küçüğüydü. 

Ah nazlıdır, annen sana inlesin. 

Cigerim vah lemın dert! 

Hele bir gel anneni gör, kurban olayım cigerim. 

Pencerenin yanına gidiyor (annesi) diyor ses geliyor belki küçüğümün sesidir. 

Annen senin için inlesin lemın lemın yavrum dağ baĢlarının yavrusudur. 

Allahtan (dileğim)  pepug olaydım, Munzur Dağı‟nın üzerinde güvercin 

olaydım, 

Ah bir kere seni görebilseydim. 

Vah lemın lemın! 

Gittim, gördüm göreli ah ciğerim derttir. 

Artık sonbahardır, kıĢ geliyor. 

Annen Ģu dağın pepugu olsun senin için inlesin. 

Ah lemın derttir dert, ah bu dağların derdi. 

Ah anacığım çok zordur yavrum. 

Munzur Dağı‟nın tepesinde pepug olup senin için inliyeyim 

Senin için pepug olup inleyeyim. 

Ah, ben ne edeyim yaĢlı çaresiz ben. 

4.15. ġuara Xıdiri 

Bıraê Gülbiter Perk‟e Xıdır DüĢküner, Estemol de 50 sere de qelv kırızi ra 

mıreno. Na Ģuare Gülbiter Perk‟e serva bıraê xu cênaza de vana. 

Oy bıra bıra, oy bıra! 

Hardi serdo bıko mı rê nara tepiya… 

En qıymetê ma guret berd ma ra. 

Oy bıra bıra, oy bıra!  

Bıra derdo, derde zare moa kore, 

Zare sıped ra kou rê pino. 

Oy bıra bıra, bıra oy bıra bıra! 
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Ez roe rexale to re korivine bıra. 

Ez roe rexale to re bımırıne bıra. 

Oy bıra bıra, bıra oy bıra bıra! 

Oy oy oy!  

Vore vorena wuy mı re,  

Vore kerda tı ra bıraye mı re.  

Wuy ḳıle ḳıle, wuy wuy ḳıle ḳıle! 

Ondere derdê xu kerde zerê xo re, 

Ma bon de verde.  

Wuy kıle wuy bıra bıra! 

Wuy kıle ane wuy bao! 

Neverda ma xo re zarê jümin bıjer me, veyve berd veyve. 

Xorê zalıme berd veyve, bıra bıra oy! 

Kemer u kuç kerd ware jumin. 

Hıdır’ın Ağıtı 

Gülbiter Perk‟in kardeĢi Hıdır DüĢküner, Ġstanbul‟da 50 yaĢında kalp krizinden 

ölüyor. Ağıtı, Gülbiter Perk kardeĢinin cenazesinde söyliyor. 

Oy kardeĢ kardeĢ, oy kardeĢ!  

Yeryüzünde artık bundan sonra bana…  

En kıymetlimizi alıp götürdü bizden.  

Oy kardeĢ kardeĢ, oy kardeĢ!  

Ah dert dert, körolasıca annemin yürek acısı, 

Sabahın köründe dağları sarmıĢ.  

Oy kardeĢ kardeĢ, oy kardeĢ!  

Kurban olayım kardeĢ canının yoluna.  

Öleyim kardeĢ canının yoluna, oy kardeĢ, kardeĢ oy! 

Kar yağıyor ah benim için,  

Kar baĢlamıĢ kardeĢim için. 

Vay bacı bacı, vay bacı bacı! 

Meret dertlerini içine atmıĢ bizi evde bırakmıĢ.  

Vay bacı bacı, vay kardeĢ kardeĢ! 

 Vay bacı, anne vay babam!  
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Gelin götürdü, gelin bırakmadı ki birbirimizin gönlünü alalım. 

Zalım gelin götürdü, kardeĢ kardeĢ oy!  

Ocaklarını taĢ, kaya ile doldurdular97 

4.16. ġuara Hemed Efendi 

Gülizar KarataĢ‟e na Ģuware mêrde xu sero vata. Mêrde Gülizar KarataĢê 1987 

de kıĢıyo. Peê Ģuare de lazê Gülizar KarataĢê tomır cıneno. 

Hemed Ağa mı pêde ne pêser çım buriye qere qaĢi, 

Pêsune Hemed Ağa mı de este pêser, 

Dae pıreno ipego çıfte xaĢi. 

Laz niadano, lalao vana laze dele wurce! 

 Ni Hemed Ağay ta ra bene koti? 

Vono Hemed Ağay caê nêbene, 

 Bene çê Deliyo AvaĢi. 

Ser sevevo ne sedere pers kene, 

Selme lazê Ali Ekber nawa. 

Wez (ez) xu fina dare, 

Ez çutır to ra tepiya wertê aĢuru de bıfeteli. 

Kam ke dest esto pêse pir u rayveri, 

Vana: Ez adırê sıma de ax de bıveĢi! 

Voceno yeno na kemer de 

Vane haq adırê aĢirê xayinu wedaro, 

Dewe ve dewe fetelime, 

Kes jukek re wala (ala) qutare dı nêvano. 

Hemed Efendi’nin Ağıtı 

Gülizar KarataĢ ağıtı eĢi için söylemiĢ. Gülizar KarataĢ‟ın eĢi 1987‟de 

vurulmuĢ. Ağıta bağlama ile eĢlik eden Gülizar KarataĢ‟ın oğludur. 

Ahemt Ağam devirip üst üste getirirdi karakaĢ gözleri, 

Ahmet Ağam‟ın kucağında üst üste atılı beyaz ipek kefeni.  

Oğlu bakıyor, diyor: Kalksana itin oğlu! 

Bunlar Ahmet Ağay‟ı buradan nereye götürüyorlar? 

                                                           
97

 Metnin orijinalinde geçen „ware‟ ocak, ev, hane, yayla anlamlarında kullanılmaktadır. Burada kast 

edilen küslükten dolayı mecazi olarak evleri yıkılmıĢ anlamında kullanılmıĢ.   
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Diyor ki Ahmet Ağayı bir yere götürmüyorlar, 

Deliyo AvaĢin evine götürüyorlar.  

Bu hadisenin sebebini soruyorlar, 

Ali Ekber‟in oğlunun nakıĢlı yatak örtüsü burada. 

Ben senden sonra aĢiretlerin içinde nasıl gezerim, 

Kendimi asarım. 

Diyor kim pir, rayverlerin eteğine el sürmüĢse  

Onarlın ateĢinde yanayım ah! 

ġu kayalıktan koĢup geliyorum,  

Allah hain aĢiretlerin ocaklarını söndürsün, 

Köy köy geziyoruz, 

Kimse bir kere Allah kurtarsın demiyor.  

4.17. ġuara Moa Güvercine  

ġuare Güvercin Geçginê moa xu sero cênaza de vata. Güvercin Geçkinê dewa 

xo ra Pulır ra Ģiya. Mao xu ke merda nêama nêresta. ġuare de qalê moa xu kena, 

weĢiye de qayıte moa xu nêkerdo mırozuna. 

Zekina nıka yena derdê Zekina biyo. 

Nê çê wae moe rê haskena,  

Ma moe ra hasnekena wey pepo pepo pepo! 

Vat moa mı vatene ha qulve de roniĢtiya, 

 Golıge biya mı bena. 

Vana mı va kıle kota tu viri, va çımano mı de parena! 

Wuy lemıno derdo cı ra dur vi cı nêresto. 

Tu oncia qayıte cı biya bınê gunara vejiya qe meberve. 

Ma qayıte cı nêbime ma ra dur viya, wuy lemıne derdo. 

Wala mı ro biyo qari mı re biyo derdi. 

Moa insani heni Ģirena, moa insani heni tatlıya. 

Mı vatene kıle ez to re nêberveno, 

Ez to ra haz nêkeno ez piye xo ra haskeno. 

Wey ke mı piyo xu heni caverdo. 

 Mı xu eĢto dewa xu sera, dewa xu sera wey ḳılam. 

Mı re zalumu bi qewuta ḳıla ez kıla xu bivini, 
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 ġimê here cı re kerde ser mı kıla xu nêdiye. 

ġimê here kerde ser vake abla ḳılamı ame ve ḳıla mı guneka 

Domone mı mı re kerde veyvık mıre rusne 

Mı de qeĢey kerd vate ane pırka mı meke pirka mı zof rındeka vuy daye 

Tu oncia qayıtê cı biya bınê guna kıle xo ra heni vejiya 

Tu sıtê ae be xu kerdo helal waye ma ki be xu kerdo heram daye day daye 

Tu ye xo re kerdo helal ke  

Wu welo welo heylo heylo heylo heylo 

Nê çê pasa mı de Ģu mezela xu kemera bariya 

Kemerunu bivino. 

Yeno na hati sono ha heti ḳılê mı de veng nêkena, 

Heni biya kemere ke mı ra haz nêkena, heni biya zalıme. 

Nê ane wurze mı va ane ez bêkeso ane. 

Mı va ana dormê mı tê de mız u dumano. 

Çıfte teyre ko de biyo jê teyra her taraf de nalon mızo dumano. 

Nafa Kem nêveso derd kerde zarê mı. 

Mı va Kemo qadae tu ma re bero. 

Oli Haq ma re biaro cı ra duri des seriyo, 

 Mı baraê xu, bırae xu bıvini wuy wuy derd zafiye Yeter. 

Güvercin’in Annesinin Ağıtı 

Güvercin Geçkin ağıtı annesinin cenazesinde yakıyor. Güvercin Geçgin 

köyünden Ovacık‟tan ayrılmıĢ. Annesi ölmeden önce gelip kavuĢamamıĢ, ağıtta sık 

sık bu üzüntüsünü, annesine sağlığında bakamamasını anlatmaktadır. 

Sakine‟ m Ģimdi gelir Sakine‟nin derdi var. 

Kız kardeĢim anneyi çok seviyor, 

 Biz anneyi sevmiyoruz vah vah! 

Diyor ki annem derdi ki Ģu köĢede oturuyor,  

At getirin beni (bindirip) götürün. 

Ben dedim ki ablamı98  özlemiĢsin dedi ki gözümde tütüyor! 

Vay lemın dert uzaktım, kendisine yetiĢemedim, 

Sen yine yanındaydın baktın.  

                                                           
98

 Ölen kadının önceden ölmüĢ kızı kast ediliyor  
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Üzerine düĢeni yaptın hiç ağlama. 

Bizden uzaktı biz bakamadık vay lemn dert, 

Vallahi bana üzüntü oldu, dert oldu. 

Ġnsanın annesi o kadar Ģirin o kadar tatlı ki 

Ben diyordum anne ben sana ağlamam,  

Seni sevmiyorum, babamı seviyorum. 

Vah ki ben babamı öylece bıraktım. 

 Köyümden dıĢarı attım kendimi, 

 Köyümden diĢarı attım kendimi vah annem. 

Zalim bir teselli olurdu ben annemi göreydim,  

Gittim toprak üzerine attım, annemi göremedim. 

Gittik üzerine toprak örttük dedik. 

 Abla, annem geldi annem yazıktır. 

Çocuklarımı bana gelin yaptı gönderdi. 

Benimle konuĢtu dedi ki nenem geldi.  

Nenem çok güzeldir oy anne. 

Sen yine de baktın üzerine düĢeni yaptın, 

Sen onun sütünü kendine helal etmiĢsin bacım. 

Biz de kendimize haram etmiĢiz anne, anne, anne 

Sen kendine helal etmiĢsin ki 

Ah vah vah, eyvah eyvah! 

Mezarına gittim taĢları göreyim ince bir taĢtır. 

O yana bu yana gidiyorum, annem benimle konuĢmuyor, 

Öyle bir taĢ öyle bir zalim olmuĢ ki beni sevmiyor. 

Dedim, anne ben kimsesizim kalk anne. 

Dedim, etrafım hep felaket doludur. 

Dağdaki çifte kuĢ gibi her yerde inliyorum felaketimi. 

Bu sefer Kemal hastadır içimi dert doldurmuĢ. 

Dedim ki Kemal derdin bana gelsin, 

Allah, Ali bize getirsin on yıldır kardeĢimizden ayrıyız. 

Ben kardeĢimi göreyim kardeĢimi, ah ah, dertler çok Yeter. 
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4.18. ġuara Ali Xıdir 

Ali Xıdır derezaê Xanım Bozkurto. Mamekiye de gureno. Piyê xu, dı waê xu, 

çê apê xu Vartinıge de dewa xo dere. Sera 1994 de operasyon beno. Operasyon de 

kıĢınê. Ali Xıdır ke hesneno Mamekiye ra kuno ra raê, kesi besenekeno pê bijero. 

Sono Qutu Dere. Gos nêdano serva çê xu kuno ra rae. Hata letê rae sono nane pa 

kıseno kene bınê qurç. KeĢi nêverdane Ģerê cenaza biare. Hefte ra tepiya oparesyon 

ke qedino sone anê. Çê Ali Xıdir ve çê apê Ali Xıdir ra pêro wuza kıĢıne. Hata nıka 

meyit ca de nêvınito.  

Bıra bıra wurze sodıro  

Ça hewnê tu yeno?  

Esker amo dormê ma qapano. 

Çêwune ma vera gavano 

Bıra wurze esker amo dormê ma qapano. 

Haq adırê aĢuru wedaro. 

Kes ma re Alaqutare nêvano. 

Bıraê mıno ḳal vıneto hira hira domonunê xo sera niadano. 

Merdene de qersune paneniĢta, vane xo ra heni pa Ģiyo. 

Çêna bırazay esta adır vera cı vıneto niadano. 

Bıra Ali Xıdır tu dıma amo 

Xevera tu çina Dere Hagi de meymano. 

Wuzaxkor tufong panêno,  

Karda qesav tı ra wulıta, pê vıle sarê bırneno. 

Xevera tu bıvo nêamo, nêresto Dere Hagi de meymano. 

Toa xo çinê viyo, koli çinê viye 

Kıncê Ali Xıdır vete, nêve ra adır kafir pê vêsneno,  

Tezelneno cenciya Ali. 

Berdo kerdo bıne kêmeru, 

Hawo des ṗonc roẓi, asme ro bın dero. 

HerkeĢi karê xo do are hona vanê hawo bıra. 
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Ali Hıdır’ın Ağıtı 

Ali Hıdır, Hanım Bozkurt‟un dayısının oğludur. Dersim merkezde çalıĢıyor. 

Babası, üç kız kardeĢi amcası, amcasının eĢi ve kızları Vartinig
99

 köyünde yaĢıyorlar. 

1994‟te yapılan operasyon esnasında öldürülüyorlar. Ali Hıdır operasyonu duyunca 

Dersim‟den yola çıkıyor, kimse zapt edemiyor. Kutu dereye gidiyor. Dinlemiyor 

kimseyi, ailesi için yola çıkıyor. Yolun yarısına kadar gidiyor açılan ateĢ sonucu 

öldürüyor. Operasyon bölgesi olduğundan kimseye izin vermiyorlar cenazeyi almak 

için. Bir hafta sonra operasyon bitince haber veriyorlar. Ali Hıdır‟ın ailesi ile 

amcasının ailesi operasyonda öldürülüyorlar. Uzun yıllar yasaklı olan bölgeye 

gidilemedi, cesetleri görülemedi. 

KardeĢ kardeĢ uyan sabahtır, 

Niye uyuyorsun?  

Asker gelmiĢ etrafımız sarılıdır. 

 Evlerimizin önü geçittir, 

 KardeĢ uyan asker gelmiĢ etrafımız sarılıdır.  

Allah aĢiretlerini ocağını söndürsün, 

 Kimse bize Allah kurtarsın demiyor.  

YaĢlı kardeĢim durmuĢ etraflıca çocuklarına bakıyor. 

Ölümü kurĢundan olamamıĢ diyorlar, öylece can vermiĢ. 

 KardeĢinin kızını ateĢe atmıĢlar, önünde durmuĢ bakıyor.  

KardeĢ haberin yok, Ali Hıdır arkandan gelmiĢ. 

Hag Deresi‟nde
100

 misafirdir.  

Kör olasıca tüfekle vurmamıĢ,  

Kasap bıçağını bileylemiĢ, onunla baĢını kesiyor. 

 Haberin olsun gelememiĢ, kavuĢamamıĢ, 

 Hag Deresi‟nde misafirdir. 

 Odunları yokmuĢ, yakacak bir Ģeyleri yokmuĢ;  

Kâfir, Ali Hıdır'ın kıyafetlerini çıkarıp onlarla ateĢi yakıyor,  

Ali'nin gençliğini kavuruyor. 

 Götürüp taĢ yığınlarının altına koymuĢlar on beĢ gün, bir aydır oradadır. 

 Herkes ancak iĢini hallettikten sonra yerini haber veriyor kardeĢ. 
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 Kutu Dere mevkisinden yukarda dağların içinde bir köy. 
100

 Ağıtta adı geçen kiĢinin vurulduğu yerin adı 
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4.19. ġuara Memed 

Lazê Xanım Bozkurte Memed sera 1990 de Ģiyo Almanya tek ju rae amo. 30 

seriyo lazê xu nêdiyo. ġuarê Xanım Bozkurtê lazê xu yo ke qurvete dero ey sero 

vata. 

Memedem tu Ģiya kota düri, 

Vake gılê sou nawo biyo sur. 

Tu zofi kota ra mı vir. 

Mı va Memedem, Memedem, Memedem! 

Tu ez ca verdunu vatene dakıle. 

Vatene mı guna xu fiĢta Fade u Murt vıle, 

Ju rae mı sero vazere dakıle. 

Vake dakıle, dakıle! 

Mı va Memedem tu zof kuna ra mı vir. 

Mı,  mexapne meso. 

Çêm ro sona vengda Xızır de 

Xızır belkia to de olvozo bıko. 

Mehmet’in Ağıtı 

Hanım Bozkurt‟un oğlu Memet 1990‟da Almanya‟ya gitmiĢ, sadece bir kere 

memleketine gelmiĢ. Otuz yıldır oğlunu görmemiĢ. Ağıtı Hanım Bozkurt gurbetteki 

oğlu için söylemiĢ. 

Memed‟im sen gidip uzaklaĢtığından beri, 

Dediler elmaların ucu kızardı. 

Seni çok özledim. 

Ben dedim Memed‟im, Memed‟im, Memed‟im! 

Sen bana diyordun ki “anacığım”, beni bıraktın. 

Ben Fadime ile Musa‟ya vasiyetimi yapmıĢım
101

 

Bir kere üzerimde (mezarımda) desinler  “anacığım”. 

Dedi ki anacığım, anacığım! 

Dedim seni çok özlemiĢim Memed‟im, kandırıp beni gitme. 

Munzur‟dan102 gidersen Hızır‟a seslen, 

Hızır belki sana yoldaĢtır oğul. 

                                                           
101

 Ağıtta günahını boynuna koymak olarak geçen deyim vasiyetini yapmak anlamında kullanılmıĢtır. 
102

 Dersim‟de efsanesi de bulunan kutsal bir su 
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4.20. ġuara Sahan Axay (Varyant-1)
103

 

ġahan Axa, hetê Qaraoğlan rawo. Baxtiyarızo. Qol fetelneno.  Bıraê xu Xıdo 

Pırçoy ve Meme Hur ra eve bêbaxtiye kısene, sare cıra kene, benê Xozat de serva 

peru donê yüzbaĢı.  

Sahano, Sahano. 

Sahan qole xu gureto Ģiyo koê Sultan Bavay 

Sahan vono: Wula Xıdo bebaxtiye meke!  

Ma cıze ju mae piya lıto. 

Haq çê piye Xıd bıvêsno, 

Sar bıraê xu hewnd de nêverdano. 

ġahan Ağa’nın Ağıtı 

ġahan Ağa, Karaoğlan tarafındandır. Bağtiyarız aĢiretindendir. Adamları ile 

baskın ve direniĢ faaliyetleri yapmaktadır. KardeĢi Xıdo Pırçoy ile Meme Hur 

hainlikle öldürerek, baĢını kesip para için Hozat‟taki yüzbaĢıya götürüyorlar. 

ġahandır, ġahandır. 

ġahan baskın gücünü alıp gitmiĢ Sultan Bava Dağı‟na. 

ġahan diyor: Ulan Xıdo hainlik yapma! 

Biz bir annenin göğsünden süt emmiĢiz. 

Allah Xıdo‟nun babasının ocağını104 söndürsün, 

Ġnsan kardeĢini uykuda bırakmaz.105 

ġahan Ağa‟nın nasıl öldürüldüğüne dair Kahraman Ersiz‟in anlattıkları: 

Hekata ġuare 

 Sahan Axa qol fetelneno. ġahan Axa Baxtiyarızo. Bıraê xu na pa kıĢt. Bıraê xu 

Xıdo. Sahan Axa ve qolê xo ra qarĢiyê esker ame 38‟de. Sahan Axa ve Wusıv Axa 

ame Tanır de vınetê. Dedê xu Sahan Axay ke ju keki ra samıkano ju keki na Xıd 

biyo. Sahan Axa vano: “Lawo daqe sıma savır bıkere ez xo re kowun ra.” Destê xu 

piseno qayısê tufong ra, keno bınê sarê xu. Yi mêriki rusnenê, tersenê, hevalê xu est 

                                                           
103

 Çok kısa bir varyantı olan ağıtın tamamı, çalıĢmada yer almaktadır. 
104

 Orijinal metinde geçen „çê‟ kelimesi ev, hane, ocak, aile anlamına geliyor. Beddua da kullanıldığı 

zaman soyu sopu kapsayan ocak kast edilir.  
105

 Xıdo Pırçoy kardeĢini yani ġahan Ağayı uykudayken öldürmüĢtür. Uykuda bırakmakla bu durum 

kast edilmektedir. 
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bi. Rusnene uwke. Seytani, qurde kene. Sahan pır de çınge beno. “Lao”  vano “ Sıma 

ça mı qurde kene, tufonce xu?” Vane: “Ma, cıxara ma çina ma to ra cıxara wazemê.” 

A daqena hewn ra sono. Xıd nano pa Sahan Axay kıseno. Sarê Sahan axay ane. 

YüzbaĢı yeno berveno vano sıma na mordeme henen.  Esker cerdo ra endi Ģiyo serde 

pırdê Pertage Ģiyo…. Sahan Axa kıĢıyo. Esker tepiya cerd ra dest kerd na Ovacıxê 

sero. 

Zof cesur bi. Nafa ki dede xu yeno Tanır de kuno ra. Dede xu tene yaslı beno. 

Yeni ded ra vane: “Dedo bi, zarê Sahan Axay gureto.” Vano “Sahan Axay mı resne.”  

Vane “Ya.” Vano: “Sıma Sahan Axa kıĢt?” Vano: “Dedo bıraê mıno ez bıraê xu 

kıĢon?‟  Vane: “Tufongê xu bı de ma, tu nêĢkina bêre.” Pey ra nane ded ra ded danê 

ware. Ġ fetelinê, çarexınê hevalê Sahan Axay ane a na Xosan de hurdmine kısene. 

Dewlete pere dana haqve peru. (Kahraman Ersiz) 

Türkçesi 

ġahan Ağa, silahlı adamları ile direniĢ ve baskın faaliyetleri yapıyor. 

Bahtiyaranlıdır. KardeĢi vurdu öldürdü. ġahanAğa ile silahlı adamları 38‟de askere 

direndiler.
106

 ġahan Ağa ile Yusuf Ağa gelip Tanır‟da
107

 kalmıĢlar. Babaları ayrı olan 

ġahanAğa Ve Xıdo Pırçoy üvey kardeĢtir. ġahan Ağa diyor: “Siz biraz bekleyin ben 

yatacağım.” Elini silahının kayıĢına dolayıp baĢının altına koyuyor. Onlar 

korkuyorlar, arkadaĢı vardı [ġahan Ağa‟nın], adamı gönderiyorlar suya. ġeytanlar 

kurcalıyorlar [silahını almaya çalıĢıyorlar]. ġahan hemen fırlıyor, diyor: “Siz neye 

beni kurcalıyorsunuz?” Diyorlar: “Sigaramız yok biz senden sigara istiyoruz.” Biraz 

sonra uyuyakalıyor. Xıdo Pırçoy silahı sıkıp öldürüyor. ġahan Ağa‟nın baĢını 

getiriyorlar. YüzbaĢı ağlıyor, diyor: “Siz böyle adama.” Asker dönmüĢ artık Pertek 

köprüsüne, ġahan Ağa ölünce asker tekrar dönüp Ovacık‟a hâkim oldu.  

Çok cesurdu. Bu kez de amcası geliyor Tanır‟da yatıyor. Amcası biraz yaĢlıydı, 

gelip diyorlar: “ġahan Ağa hastadır.” Diyor: “ġahan Ağa‟yı bana kavuĢturun.” 

Diyorlar: “Tamam.” Diyor: “Siz ġahanAğa‟yı öldürdünüz mü? Diyor: “Benim 

kardeĢimdir, insan kardeĢini öldürür mü?” Diyorlar: “Silahını bize ver sen silahla 

zorlanırsın yürüyemezsin.” Arkadan amcaya ateĢ edip öldürüyorlar. Onlar 

dönüyorlar, dolaĢıyorlar, ġahan Ağa‟nın arkadaĢını getirip Xosan‟da ikisini de 

öldürüyorlar. Devlet para veriyor, bir heybe dolusu. (Kahraman Ersiz)   
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 Kaynak kiĢinin 1938 olarak verdiği tarihin doğrusu 1937‟dir.  
107

 Ovacık tarafında bir köy 
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4.21. ġuara Mırcan Lazê Yivrayim Axay (Varyant)
108

 

AĢira Qalan ve Qıluzu ra hêgau sero kune tê jumin. Jumin ra mordemu kısenê. 

Yivrayim Axa, Muzır Axay kıseno. Dewa bena gırse, çewres mordemu jumin ra 

kısenê. Mılet Yivrayim Axay ra vano:  “Vınde lazê tu kısene, seveve lazê xu mêve.” 

“Nê” vano “Ez hata inu ra 21 mêkıĢın nêvındon.” Laze Yivrayim Axay ki peniye de 

kıĢino. (Kahraman Ersiz) 

ġuare yê Sey Qaji‟ya, vengdoxe na varyanto kılmek Kahraman Ersizo. 

Mırcano, mırcano mal sewıt mercano. 

Juyo gere mezela Yive axay ra vendano, 

E vane pasae Kırmancano. 

Vano fınde Yive axa fınde! 

Seveve sare lazê xu meve. 

Haq, çê piyê Yive axay bıvêsno, 

Biyo seveve sarê lazê xu. 

Mercan/ Ġbrahim Ağa’nın Oğlunun Ağıtı 

Qalan ve Qılız aĢiretleri tarla yüzünden kavga ediyorlar. Birbirilerinden adam 

öldürüyorlar. Yivrayim Ağa Muzır Ağa‟yı öldürüyor. Dava büyüyor kırk adam 

birbirilerinden öldürüyorlar. Millet Ġbrahim Ağa‟ya diyor: “Dur oğlunu öldürürler, 

oğluna sebep olma.” “Yok.” diyor “Ben hatta onlardan yirmi bir kiĢi öldürmeyim 

durmam.” Ġbrahim Ağa‟nın oğlu da sonunda öldürülüyor. ( Kahraman Ersiz)  

Ağıt Sey Qaji‟ye aittir, bu kısa varyantı Kahraman Ersiz seslendirmiĢtir. 

Mercandır, Mercan‟dır. 

Mülkü yanasıca Mercan‟dır. 

Biri Ġbrahim Ağanın mezarında duruyor, 

Zannedersin Kırmancların paĢasıdır. 

Diyor ki rahat dur, Ġbrahim Ağa rahat!  

Oğlunun baĢına sebep olma. 

Allah, Ġbrahim Ağa‟nın babasının ocağını söndürsün, 

Sebep olmuĢ oğlunun baĢına. 
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 Ağıtın aslı için (Cengiz, 2010: 356) bkz. 
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4.22. ġuara Yivrayim 

ġuare, Kumru Diriye vata. Çımeu de çina. Beliniya kami vata. 

 

Bıra payızo, bıra payızo. 

Vore vorena, vora zımıstaniye. 

Raê qonaxê Ġvrayıma mı gurina, 

Raê qonaxê Ġvrayıme mı gurina, 

Jê kervani barzingani. 

Dı qırvani biceri, dı qırvani biceri, 

Vera Kali Heyder Babayi, 

Nu ça hande xori ma ra moradiyu? 

Nu ça hande xori ma ra moradiyu? 

Core cayi rê ma de nino. 

Mı vera sılam veyva mı ke. 

Mı vera sılam veyva mı ke. 

Malê dayka kokıme. 

Malê dayka kokıme. 

Cerê xu çor qonaxuno, sey bınanu. 

Yivrayim’in Ağıtı 

Ağıtı Kumru Diri selendirdi. Kaynaklarda bulunamadı. Kimin söylediği belli 

değil. 

Sonbahardır kardeĢ sonbahardır. 

Kar yağıyor kıĢ karıdır. 

Ġbrahim‟in konağının yolları iĢlek, 

Ġbrahim‟in konağının yolları iĢlek, 

Ticaret kervanı gibi. 

Ġki kurban alayım, 

Ġki kurban alayım, 

Kali Heyder Baba‟nın
109

 önüne (gideyim), 

Hiçbir yerde bizimle değil, 

Bu niye bizden bu kadar derin küsmüĢ? 

                                                           
109

 Dersim‟de ziyaret 
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Bu niye bizden bu kadar derin küsmüĢ? 

Benim yerime yengeme selam söyleyin. 

Benim yerime yengeme selam söyleyin. 

Yazık yaĢlı anacığa. 

Yazık yaĢlı anacığa. 

AĢağısı dört konaktır, ev gibi. 

4.23. ġuara Cihan 

ġuare, yê Leyla Kargına. Cihan lazê bıraê Leyla Kargıno. Nisanlıyo. Beyin de 

ur vejino, mıreno. Dı lazê Leyla Kargınê ki merdê. ġuare de Leyla Kargınê gegane 

qale lazunê xu Orhan u Hemed ki kena. 

De wey de heylo, heylo cigeram heylo! 

Wuy heylo heylo!  

Xerive gıla seri koyo. 

Wuy de heylo heylo, bıra heylo, Cihan heylo.  

Cenaze de Cihan, Cihan mı ra çı çızena? 

Ez gona xu kono cigera bıraê xo ra. 

Wey bıraê mı cenco lazê xu kerdo hazır, 

Damatlıxê lazê xu gureto oy. 

Oy gelinlige xu paketê de mendo. 

Xala xu cı re korovo oy. 

Cihan, Cihan cıgere mı cihan oy! 

Wuy cihan de ez to re kore vi Cihan, 

Wayi wayi wayi Orhan, xerive Ġstanbul Orhan! 

Moa xu lal vo Orhan lazem Orhan. 

Way ḳıle qırbo, destê mı nêbeno bêre. 

Ġntizarê mı vesto gıle koy ra Cihan.  

Wayi wayi wayi, yaralıye cıgera mı! 

Cigeram cigeram way way way! 

Derdi zofi, zofi kam cı re bıbervo oy way.  

Way Cihan wayi Cihan way Orhan wayi Hemed way! 

Ende ere damisnêbono, ezi zof yaralıyo. 

Mı to dê cenci kerdi rayi.  
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Ez to rê berveno, oy cıgera ḳıla xu.  

Vore vera tu qılase koyi, 

Cihane mı ozevo.  

Bıraê mı vınıto, rıye mı serkeno.  

Goçê lazê xu na puro vano,  

Vınde waa mı yena sekena bıkero. 

Oy Cihan, Cihan, Cihan! 

 Lawu yara tu sero kerdu yara, Orhan u Hemedio Cihan 

Tu ye mı vira berde xala xu cı re bımırero. 

Cihan’ın Ağıtı 

Ağıt, Leyla Kargın‟a aittir. Cihan, Leyla Kargın‟nın abisinin oğludur. 

NiĢanlıdır. Beyninde tümör çıkıyor ölüyor. Leyla Kargın‟nın iki oğlu da ölmüĢ. 

Leyla Kargın ağıtın kimi yerlerinde oğulları Ahmet ve Orhan‟dan da bahsediyor. 

Vah vah, ah ciğerim eyvah! 

Vah eyvah, ayvah!  

Dağların doruklarına hasrettir.  

Vah, vah kardeĢ, Cihan oy Cihan‟ım. 

Cenazesinde Cihanın, bana ne yakınıyorsun? 

 KardeĢimin ciğer acısına kurban olayım.  

Ah, kardeĢim genç oğlunu hazırlamıĢ,  

Oğlunun damatlığını almıĢ oy.  

 Gelinliği pakette kalmıĢ gelinin.  

Halası kör olsun ona Cihan, Cihan ciğerim Cihan!  

Oy Cihan, kör olayım sana Cihan!  

Ah ah, Orhan, Ġstanbul'un gurbetçisi Orhan! 

Annen lal olsun oğlum Orhan.  

Ah bacı kurban olayım, ellerim gitmiyor götürmeye. 

Ġntizarım var dağ baĢından. 

Ah vah, yaralıdır ciğerlerim! 

Ciğerim, ciğerim vah vah!  

Dertler o kadar çok ki hangisine ağlasın.  

Vah vah Cihan,  vah Cihan, vah Orhan vah, Ahmet vah!  



140 
 

Çok yaralıyım artık dayanamıyorum oy.  

Gençleri seninle yola koydum.  

Sana ağlıyorum kardeĢimin ciğeri. 

Cihan‟ım bekârdır oy.  

KardeĢim durmuĢ yüzüme bakıyor,  

Oğlunun göçünü hazırlamıĢ, diyor, 

Bekleyin, kız kardeĢim gelecek ne yapacaksa yapsın. 

Oy Cihan, Cihan, Cihan! 

Oğlanların yaralarının üzerine yara açtın, Orhan, Ahmet, Cihan 

Sen onları bana unutturdun, halan sana ölsün. 

4.24. ġuara Veyvıka Heradane  

 

ġuare Leyla Kargınê vate. Hama dos nebiye yê dawa yê dae niya. 

 

Ere çêne mı va meso. 

Vana ez son çê vıstewre xo. 

 Haqi zona tu ra cere, veyve veyve. 

Vana nê nê ezi sono, sono daha na zaru nêno. 

Nê çêni mı va meso heqi zona veyve. 

Aceru bi ye ta çê piyê tu na het dero; tu ça nazaro sona? 

Vana ez muradiyo çê piyê xu nêsono 

Ne çê meso meso zalım, zalıme paynana riye hardi. 

Xızırvo ma kena wayire derdi, lemın lemın wayire derdi. 

Küs Gelinin Ağıtı 

Ağıtı Leyla Kargın söyledi ancak ona ait olup olmadığı tespit edilemedi. 

Ah dedim kız gitme. 

Diyor,  kayınbabamın evine gidiyorum. 

Allah‟ını seversen geri dön yenge. 

Diyor, yok yok ben gidiyorum, gidip de bir daha bu eve gelmiyorum. 

Ben dedim kız Allah‟ı tanırsan gitme, gitme yenge. 

Dön gel buraya babanların evi Ģu taraftadır, 

Sen neden oradan gidiyorsun? 
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Diyor, ben küsmüĢüm babamlara gitmiyorum. 

Eve gitme, gitme zalim, zalim toprağı adımlıyor. 

Xızır olsun ki bizi dert sahibi yapıyor. 

Lemın lemın dert sahibi yapıyor. 

4.25. ġuara Gülizare 

Gulizare dewa DeĢt ra (Geyiksuyu) rawa.  Olvoza Maxbule Tekina. 44 seri de 

qanser ra merda. ġuare Maxbule Tekinê olvoza xu Gulizarê sero vata. 

Vanê Gülizaram vanê suke. 

Gulizaram goçe gureta gına ve zıqe. 

Vanê Gülizaram vanê suke. 

Gulizaram goçe gureta gına ve zıqe. 

Dezê Gülizaram ça wende luke? 

Ax lemıne luke! 

Gülüzara mı, kara Ģiya kola guruta, 

Vakê Ģeri Munzur Babay vere gınere. 

Gülüzara mı kara Ģiya kole gurite, 

Vakê Ģeri lıngınê Munzır Babay vero gınere. 

Cı ra mıneto rıza bıkeri, 

Wula ni dezê mı, mı re puç nêkeno? 

Mınetê rıza mı qabul nêbiye, 

Wez peysor rusno Tunceliye. 

Mınetê rıza mı qabul nêbiye, 

Wez peyser rusna Geyiksuyiye, 

Ax lemıne Geyiksuyuye. 

Gülizar’ın Ağıtı 

Gülizar Geyiksuyu (DeĢt) köyündendir. Makbule Tekin‟in arkadaĢıdır. 44 

yaĢında kanserden ölüyor. Ağıtı Makbule Tekin, arkadaĢı Gülizar için söyliyor.  

Gülizar‟ım diyorlar, Ģehirdir. 

Gülizar‟ım göç etmiĢ tümsege tırmanıyor. 

Gülizar‟ım diyorlar Ģehirdir. 

Gülizar‟ım göç etmiĢ tümsege tırmanıyor. 

Gülizar‟ımın dertleri neden bu kadar yamanmıĢ? 
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Ah lemın yamanmıĢ! 

Gülizar‟ım, siyah boynuzsuz keçiyi almıĢ, 

Diyor ki gideyim Munzur Baba‟nın önüne yakarayım.  

Gülizar‟ım siyah boynuzsuz keçiyi almıĢ, 

Gidip Munzur Baba‟nın ayaklarının önüne kapanayım.  

Kendisine yalvarıp yakarayım, ricada bulunayım, 

Acaba bu derdimi yok etmez mi? 

Yalvarma, yakarmalarım kabul edilmedi. 

Beni geri Tunceliye gönderdi.  

Yalvarma, yakarmalarım kabul edilmedi. 

Beni geri Geyiksuyu‟na gönderdi,  

Ah lemın Geyiksuyu‟ya. 

4.26. ġuara Bıray 

Makbula Tekinê Ģuare moa xu Kumru Diri ra hesna. Hama nêzona yê kamiya. 

ġuare Bıray sero vajiya. Namê lazek Bıra beno. Sono Gome Geriye vırniya mal. Mal 

de tene kunkor çineno. Wuza dewij nane pı ra kısenê.  

Daye Gomê Gariyo, ax yeno Ģirike viali. 

Daye Gomê Gariyo, ax yeno Ģirike viali. 

Daye dızıme mı gırede Bıraye mıne bari 

Rusna Ģefkaye mali. 

Daye dızıme mı gırede Bıraye mıne bari 

Bıraye, Bıraye mı ne bari. 

Mal amo male paroji, ax Bıra tey çino! 

Mal amo male paroji,  Bıra tey çino! 

Haq adırê Testarci wedero. 

Navo pı ra kisto sevata pulê konkori. 

Daye nove pı ra kisto seveta pulê konkori. 

Bıra’ya Ağıt 

Makbule Tekin, ağıtı annesi Kumru Diri‟den dinlemiĢ ancak kimin söylediğini 

bilmiyor. Ağıt Bıra adlı bir genç için yakılmıĢ. Bıra, Gomê Geriye denilen yerde 

hayvan otlatmaya gidiyor. Hayvanları otlatırken kunkor denilen ottan biraz biçiyor. 

Orda köylüler ateĢ edip öldürüyor. 
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Anne Geriye Gomesi‟dir, ah akıyor söğütlerin Ģiresi. 

Anne Geriye Gomesi‟dir, ah akıyor söğütlerin Ģiresi. 

Anne fiĢekliğimi bağla, uzun ince boylu Bıra‟mın. 

Davarın nöbet sırasına gönderildi. 

Anne fiĢekliğini bağla, uzun ince Bıra‟mın. 

Uzun ince boylu Bıra‟m Bıra‟m. 

Davar gelmiĢ öğlen vakti, ah Bıra davarda yok! 

Davar gelmiĢ öğlen vakti, ah Bıra davarda yok! 

Allah, Testercilerin ocağını söndürsün 

Vurup öldürmüĢler kunkor tepesi için. 

Anne vurup öldürmüĢler kunkor tepesi için. 

4.27. ġuara Bıraê Maxbula 

ġuare, Maxbula Tekinê serva bıraê xu vata. Bıra Maxbula Tekinê cenc viyo 

Ģiyo ko. Ko de gıno cı kıĢiyo.  

Dada bıra bıra bıra! 

Tu Ģiya peĢta mı re 

Dada bıra bıra bıra 

Tu Ģiya peĢta mı re 

Çırıya bırae mı biya vıla, 

Ax lemıne biya vıla. 

Bıra endi bıraê mı naye wame 

Damatlıxe bıraye mı tey ardo. 

Bıra endi bıraê mı naye wame. 

Damatlıxe bıraye mı tey ardo 

Kefenê bıraêmı çır kere berzere, 

Damatlıxê bıraê mı pı ra dere. 

Kefene bıraê mı çır kere berzere, 

Damatlıxê bıraê mı pı ra dere. 

Veyvıka bıraê mı bıxemelnere, 

Ververe tabuta bıraye mı ro hata mezele biare. 

Veyvıka bırae mı bıxemelnere, 

Ververe tabuta bırayê mı ro hata mezele biare. 
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Bıraye mı teslime hardo dewreĢ kere, 

Veyvıka bıraê mı peyser bere teslime mao piye kere. 

Ağ de bıra bıra bıra!  

Tu Ģiya peĢta mı ra. 

Makbule’nin KardeĢinin Ağıtı 

Ağıtı Makbule Tekin kardeĢi için söylemiĢ. Makbule Tekin‟in kardeĢi, genç 

yaĢta dağa gidiyor vurulup hayatını kaybediyor. 

Ah kardeĢ kardeĢ, ah kardeĢ! 

Sen dayanağımdın gittin. 

Ah kardeĢ kardeĢ ah kardeĢ! 

Sen dayanağımdın gittin. 

KardeĢime çığlıklar yükselmiĢ, 

 Ah lemın yükselmiĢ. 

KardeĢimin damatlığını beraber getirmiĢler. 

KardeĢ artık bunu söyliyoruz. 

KardeĢimin damatlığını beraber getirmiĢler. 

KardeĢimin kefenini yırtıp atın,  

Damatlığını giydirin. 

KardeĢimin kefenini yırtıp atın,  

Damatlığını giydirin. 

KardeĢimin gelinini süsleyin, 

Tabutunun yanında mezara kadar getirin. 

KardeĢimin gelinini süsleyin, 

Tabutunun yanında mezara kadar getirin. 

KardeĢimi kutsal toprağa emanet edin, 

KardeĢimin gelinini geri götürüp anne babasına teslim edin. 

Ah kardeĢ kardeĢ, ah kardeĢ! 

Sen dayanağımdın gittin. 

4.28. ġuara Xelet ra Kıstena Bıray 

ġuare, Maxbula Tekinê moa xo ra gos da nêzona ye kemiye. Dı bıray sonê 

korek uwe dane. Bırawo ju sono uwe rast kero. Corde yeno tari beno. Nêzono ke 

bırae xuyo. Heni zono ke heso nano pa kıseno.  
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Daye mı korek ramıto, ax koreke beri. 

Daye mı korek ramıto, ax koreke beri. 

Hes mıso cı werdo qedıto heso boro çari. 

Nê mı ve na pı ra kisti,  

ġiyo ser ke bıraê mıno wuzaxkori. 

Nê mı ve na pı ra kisti,  

ġiyo ser ke bıraê mıno wuzaxkori. 

Ax mı va bıra bi peĢta mı ki tu beri vere adıri. 

Mı verde tık sodıri keri, sewa na payizi. 

Mı ve bıraye xu kerdo peĢta xo ki zaru rê fetelino. 

Mı ve bıraye xu kerdo peĢta xo ki zaru rê fetelino. 

Vılê bıraê mı herme mı serde rorage, 

Gona Ģiayi pı ra sona. 

Vılê bıraê mı herme mı serde rorage, 

Gona Ģiayi pı ra sona. 

KardeĢini YanlıĢlıka Öldürenin Ağıtı 

Makbule Tekin, ağıtı annesinden dinlemiĢ ancak kime ait olduğunu bilmiyor. 

Ġki kardeĢ gece gidiyor ektikleri darıyı suluyorlar. KardeĢin biri gidiyor suyu 

çevirsin. Yukardan gelirken tarlada duran kardeĢ karanlıkta, gelenin kardeĢi 

olduğunu anlamıyor geleni ayı zannederek ateĢ edip kardeĢini öldürüyor. 

Anne ben darı ekmiĢim, ah darı tohumu. 

Anne ben darı ekmiĢim, ah darı tohumu. 

Ayı alıĢmıĢ yiyip bitirmiĢ alnı benekli boz ayı. 

Dedim herhalde vurup öldürdüm, 

Üzerine gittim ki talihsiz kardeĢimmiĢ. 

Dedim herhalde vurup öldürdüm, 

Üzerine gittim ki talihsiz kardeĢimmiĢ. 

Ah ben dedim kardeĢ gel sırtıma ki  

Seni ateĢin önüne götüreyim. 

Bu sonbahar gecesinde, önümde dimdik sabaha kavuĢturayım. 

KardeĢimi sırtıma almıĢım, içerde gezdiriyorum. 

KardeĢimi sırtıma almıĢım, içerde gezdiriyorum. 
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Boynu omzumun üzerinden sarkmıĢ, 

Siyah kanlar boynundan akıyor. 

KardeĢimin boynu omzumdan sarkmıĢ, 

Siyah kanlar boynundan akıyor. 

4.29. ġuara Asya 

Asya, çêna bıraê Maxbule Tekina. 11 sere de biya. 6 ġubat 2023 de zelzele 

MaraĢ de, Hatay de bınê enqaz de menda, mêrda. Maxbule Tekine Ģuare çêna bıraê 

xu Asya sero vata. 

Asya cıgera mı Asya ozeva mı. 

Mektev biye tatil havalê tu sone qarna xu cenê. 

Weğretmen veng dano vano: Asya Diri bêro qarna xu bicero. 

Asya mı vana: Öğretmene mı qusure mı de sey meke, 

Felek izne mı nêdano, 

Ax felek izne mı nêdano! 

Deftero qaleme mı bınê welkaj de mende. 

Wez derse çalıĢmıĢ nêbıyo sınıfe de mendo. 

Wez derse çalıĢmıĢ nêbıyo sınıfe de mendo. 

Asya’nın Ağıtı 

Asya, Makbule Tekin‟in abisinin kızıdır. 11 yaĢında, 6 ġubat 1923 MaraĢ 

depremi sırasında Hatay‟da enkazın altında kalıp ölüyor. Makbule Tekin ağıtı yeğeni 

Asya için söylemiĢ. 

Asya cigerim Asya genç kızım. 

Okullar tatil oldu, arkadaĢların gidip karnesini alıyor. 

Öğretmen sesleniyor: Asya Diri gel karneni al. 

Asya‟m diyor: Öğretmenim kusuruma bakmayın, 

Felek izin vermiyor bana, 

Ah felek izin vermiyor bana! 

Defter, kalemlerim enkaz altında kaldı. 

Ders çalıĢamadım sınıfta kaldım. 

Ders çalıĢamadım sınıfta kaldım. 
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4.30. ġuara Memed Ali 

Medine Çorakê Ģuare dorme xo ra hesna nêzona yê kamiya. “Memed Ali ju 

lazeko Ģiyo bırr, xo re tonga koli erde. HewreĢ corde amo çıx amo; Memed Ali kerdo 

bıne hewreĢ ra. Kes çine biyo vato elçi bırusnere Ģere venda mıletê ma amleĢi dere. 

Memed Ali dewa DewreĢ rawo. Dewa DewreĢ hete Ovacıx u Xozat sera.” (Medine 

Çorak). 

Ax dewe dewe, dewe dewe, 

Dewa DewreĢi, dewe dewe! 

Mı va kes çino elçi bırusni, 

Mıletê ma AmleĢi. 

Vace lao Memed Ali koto bıne hewreĢi,  

Ax cıger cıger dere bıvêso,  daye daye! 

Dere ki na DewreĢi, wax lemıne derdo. 

Memed Ali vano kes çino elçi bırusne bêro, 

Mılete ma amleĢi. 

Memed Ali vano kes lewe mı de çino ke 

Ez selam der u ciran keri. 

Memed Ali’nin Ağıtı 

Medine Çorak, ağıtı etrafından duymuĢ ancak kime ait olduğunu bilmiyor. 

Mehmet Ali Ovacık-Hozat tarafında DewreĢ köyünden bir gençtir. Ormana gitmiĢ 

kızakla odun getirmeye. Çığ gelmiĢ Mehmet Ali çığın altında kalmıĢ. Kimse yokmuĢ 

yanında kimseye haber gitmemiĢ. Hayatını kaybetmiĢ. (Medine Çorak) 

Ah köydür, köydür köydür, 

DewreĢ köyü köydür, köydür! 

Ben dedim: Kimse yok ki elçi göndereyim,  

Bizim AmleĢ milletine.  

Desin, oğul Memet Ali çığın altına girmiĢ.  

Ah yavrum yavrum ah ana ana dere yansın!  

Bu DewreĢ deresi vah lemın dert. 

Memet Ali diyor kimse yok elçi göndereyim, 

Bizim AmĢel milletine. 

Memet Ali diyor kimse yanımda yok ki 
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Konu komĢuya selam göndereyim. 

4.31. ġuara CemiĢ Axay
110

 

ġuarê, 1938 sero vajiya. ġuare de CemiĢ Axa ve çê xo ra pil qız Kertê Pokıye 

de kısene. Haqa CemiĢ Axay de çımeu de toa nedi.  

Axzunê vera bê hêgayi 

Memed Ali vano lao Qırı bendere, 

Ma Ģime xeyma CemıĢ Axayı. 

Nar Xatune vana: Sıma ça amay? 

CemıĢ Axa ve bê zav u zêc ra berd  

Kerte Pokıya vêsay de sungı têwwule helnay 

CemiĢ Ağa’nın Ağıtı 

Ağıt, 1938 üzerine söylenmiĢ. Ağıtta CemiĢ Ağa ve ailesinin büyük küçük, 

Pokıye geçidinde öldürüldükleri söyleniyor. CemiĢ Ağa hakkında kaynaklarda 

bilgiye rastlanmadı. 

Axzunenin
111

 önünde tarlalardır. 

Memet Ali diyor hey Qıranlar durun, 

Biz gidelim CemiĢ Ağa‟nın çadırına. 

Nar Hatun diyor: Siz niye geldiniz ki? 

CemiĢ Ağa ile çoluk çocuğu götürdüler, 

Yanasıca Pokıye geçidinde,  

Süngülerle delik deĢik ettiler. 

4.32. ġuara Saan Axay (Varyant-2) 

Saan Axa Qaraoğlan rawo. Qole xo de fetelino 1938 de. Meme Hur ve Xıdo 

Bırçoy ra qolê Saan Axay dere. Xıdo Bırçoy moa ra bıraê Saan Axayio. Memê Hur 

ve Xıdo Bırçoy ra Saan Axay kısene. Sare cı ra kene bene Xozat de dane altunu cenê. 

Vengdane apê Saan Axay Ali Ġhsan Bey. Pê xapnene. Vane: “Saan Axa vengda tu 

dano. Xevera xu to re esta.” Rae de tufong cı ra cene vane raa koy çetına ret rae ra 

su. Pey ra nane pa eki wuza kısene. (Mehmet Düzen) 

Esker amo koe Bokırı munıto, 

                                                           
110

 Mehmet düzen hem ağıtın tamamını hatırlamıyor hem de kime ait olduğunu bilmiyor. Mevcut 

kaynaklarda ağıta rastlanmadı. 
111

 Bir köy adı 
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Saan Ağa vano: La lawo Xıdır haq çê tu bıvesno. 

Mıne to ra cıze ju moa lıto. 

Saan qole xu gureto Ģiyo Koe Munziri. 

La lawo Qozani bêbaxtiye mekere, 

Ma piya werda qırvana Xızıri. 

ġahan Ağa’nın Ağıtı (Varyant-2) 

ġahan Ağa Karaoğlanlı. 1938‟de yanındaki silahlı adamlarla geziyor. Meme 

Hur ile Xıdo Pırçoy ġahan Ağa‟nın silahlı birliğindeler. Xıdo Pırçoy ile ġahan Ağa 

aynı anneden kardeĢler. Memo Hur ve Xıdo Pırçoy ġahan Ağa‟yı öldürüyorlar, 

baĢını kesip Hozat‟a götürüp altın alıyorlar. ġahan Ağa‟nın amcası Ali Ġhsan‟ı 

çağırıyorlar. Kandırıyorlar diyorlar: “ġahan Ağa seni çağırmıĢ. Sana söylemek 

istediği bir Ģey varmıĢ.” Yolda tüfeğini alıyorlar diyorlar: “Dağ yolu zorludur sen 

rahat yürü.” Arkadan ateĢ edip onu da orda öldürüyorlar. (Mehmet Düzen) 

Asker gelip Bokır Dağı‟nı sarmıĢ, 

ġahan Ağa diyor: Lan Hıdır Allah ocağını söndürsün. 

Benle sen bir annenin göğsünü emmiĢiz. 

ġahan birliğini alıp Munzur Dağı‟na gitmiĢ. 

Ulan Qozanlılar 112 hainlik yapmayın, 

Biz birlikte Hızır‟ın kurbanını yemiĢiz. 

4.33. ġuara Qereman 

Melek Zurnacıye Ģuare mêrdê xu sero vata. Mêrdê xo nêwes biyo. Nefesê xu 

nevejiyo astımo. Melek Zurnacı ra gore gos re keĢi nêno her roze Ģiyo qava dıma 

gıno cı merdo. 

Derdo derdo derdo, 

Derdu zare ma werdo. 

Serva Xızırvo cau beyi  

Qarabel de lawo mıne merdi. 

Deste sıma Qeremani ser vi, 

Mı va sola mın tey bere. 

Gitti gelmedi mı re vano. 

Derdo derdo derdo derdo! 

                                                           
112

 Bir aĢiret adı 
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Bıre sole nejdi bi, 

HeĢi esti cındor esti. 

Tu be çê xo, ye bo Xızırvo. 

Ma va, Ali va, bê çê xu. 

Derd çox derman yox. 

Derd çox derman yox kıle. 

Xu vira kerde roze xo ye, 

Tı çut vana çıtur Ģiye. 

Qurvetiye ke ma tey di Haq nêvino. 

Pore mau Ģay bi sıpı têde. 

Derdo derdo derdo derdo! 

Derdu na dina, zare ma werdo. 

Amure ke Ģi nicereno de. 

Amure ke Ģi nicereno de. 

Uy derdo derdo oy! 

Nejdi Ģiya, Ģiaye kılanu oy, 

Qereman tu zarê de mendi. 

Derdi sone aye coreni, 

De wan de pêro derdi. 

Omur kotwu endi Ģi nêno, 

Omur Ģiyo nêno derdo derdo. 

Omre vıre çino kıle Ģiyo nêno kıle. 

Qereman mı va dıme bi. 

Derdo derdo ez ke va mılet nê no. 

Ax lemıne derdo kulo derdo! 

Omre ke Ģi nêno kıle.  

Çiye ke cırm u can vo, 

Vake de Xızır vo canê mı ra vezo. 

Nê omre mıno ke, Ģi 

Qere ma tu Ģi Qere mı Ģi nêmo. 

Mı dest kerd heti Qereman vero, 

Me ke çêne xu mêro ro, 

Hetê kels raĢti biniyo. 
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Derdo kulo, derdo kulo meke wae, 

Derd zofo kul zofo meke wae. 

Qaraman’ın Ağıtı 

Melek Zurnacı ağıtı eĢi için söylemiĢ. EĢi astım hastası. Melek Zurnacı eĢinin 

hasta olduğu halde kimseye kulak asmadığını her gün kahveye gittiğini sonunda 

kötüleĢip öldüğünü söyliyor. 

Dert,  dert, dert, 

Ġçimizi yedi dert.  

Xızır olsun ki beylere denk, 

 Karabel‟de oğullarım öldü. 

Elleriniz Qaraman‟ın üzerindeydi, 

Ben dedim ki dilerim beni de götürürler. 

Bana diyor gitti gelmedi, 

Dert dert dert! 

Sole
113

 ormanı yakındı, 

Ayılar var, kurtlar var. 

Xızır için evine gel, 

Ben dedim Ali 
114

dedi ki evine gel. 

Dert çok derman yok.  

Dert çok derman yok kızım. 

Unuttuk geçen günlerimizi, 

Anlamadık ki nasıl gelip geçti. 

Gördüğümüz gurbetliği Allah görmesin, 

Siyah saçlarımız beyazladı hep. 

Dert dert dert! 

Bu dünyanın dertleri içimizi yedi. 

Giden ömür artık dönemez. 

Giden ömür artık dönemez. 

Oy dert hay dert oy!  

AteĢlerin gölgesine yakın gittin oy,  

Qaraman senin içinde kaldılar, 

                                                           
113

 Kaynak kiĢinin köyünün civarında ormanlık bir alan 
114

 Kaynak kiĢinin oğlu 
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Dertler Allah‟a giderler. 

KonuĢtuklarım hep derttir. 

Ömür nerede, artık gitti gelmez.  

Ömür gitti gelmez derttir. 

Giden ömür yok kızım
115

 

Gitti gelmiyor kızım. 

Qaramanım dedi ki ardımdan gel. 

Dert oy dert! 

Benim dememle insan gelmez ki 

Ah lemın dert yara dert! 

Ömür gitti mi gelmez kızım. 

Dedi ki Hızır olsun ki 

Eğer bir Ģey cana bedel olsaydı, 

Benim canımdan çıkarsın. 

Qaraman sen gittin, 

Sanki ömrüm gitti. 

Qaraman sen gittin sanki ömrüm gitti. 

Qaraman gitti gelmez,  

Elimi Qaraman‟ın önüne doğru uzattım, 

Diğer tarafa doğru (çenesini) çevirdim, 

Öyle ki çenesi sarkmasın. 

Dert yarası, dert yarasından bahsetme bacı, 

Dert çok yara çok bacı. 

4.34. ġuara Dê Biye Biye 

MeneĢ Çetine 1938 sero vata. 

De biye biye wax mı va leme biye. 

Daye sono sono, ey wax tariya saniyo. 

Axaye mı day ve are kerde na zalıma na çıxıre. 

Vake kes çino cı re vazo na dakıla kokıme bero. 

Ma çı zona dısman ma beno qırkeno, adır nano ma ra  

De biye biye wax mı va leme biye. 

                                                           
115

 Gençliği kast ediyor. 
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Wezo Ģiyo Ģiyo wax diare zalıme xestexani. 

Mı va haqi zonena wala mı re çêver yake. 

Vake wendi ez nêĢkino oy. 

Wale reye bêre 

Wax naĢiyo mı va memlekete duriye 

Ah Oldu Oldu Ağıtı 

MeneĢ Çetin ağıtı, 1938 üzerine söylemiĢ. 

Ah oldu, oldu vah ben dedim lemın oldu. 

Anam akĢamdır akĢamdır eyvah akĢamın karanlığıdır. 

Ağalarımı toplayıp zalim yola koydular. 

Dedi ki kimse yok ki söylesin bu zavallı yaĢlı anneyi götürsünler. 

Biz ne bilelim düĢman bizi götürüp öldürüp yakacak. 

Ah, oldu oldu vah, lemın oldu! 

Ben gittim vah gittim zalim hastaneye. 

Dedim Allah‟ı seversen hele bana kapıyı aç. 

Dedim artık ben yapamıyorum, hele bir gelin. 

Vah, gidemedim dedim memleketler uzaktır. 

4.35. ġuara Jumin ra Duri Kotene 

Waxto ke dewe ra bime raĢt MeneĢ Çetine na Ģuare u waxt vake. ġuare cer a 

biyanê serowa. 

Germo germo germo oy, 

Germo zalumo wagam amnonini. 

Kıle vake zer pıske mordem werdna qedayi. 

Waye tu ke sona oy, 

Wax mı vera sılam mılete ma ke. 

Vaze na dina ça honde xayina? 

Ṭova rast nêbeno oy. 

Na cencu cayılê ma pêro day ve ware. 

Kerdo zalıma na çuxıreye. 

Adır nove ma vera. 

Ayrılık Ağıtı 



154 
 

Köyden ayrılacağımız an MeneĢ Çetin bu ağıtı söyledi. Ağıt ayrılık üzerine. 

Sıcaktır, sıcaktır, sıcaktır oy, 

Sıcak zalım yaz sıcağıdır bacım. 

Dediler insanın ciğerini yedi bitirdi. 

Bacı gittiğin zaman,  

Vah benden taraf selam et insanımıza. 

De ki bu dünya neden bu kadar hain? 

Hiçbir Ģey düzelmiyor. 

Genç evlatlarımızın hepsini vurup, 

Bu zalim çukura koydular. 

AteĢe verdiler önümüzü. 

4.36. ġuara Dewa Bornage  

Dewa MeneĢ Çetinê Bornage karda ṭole. Ame Deste de niĢte ro. ġuare dewa xu 

Bornage sero vata.  

Ax de waye! 

Mao some some, tavo beli nêbeno oy. 

Wax zalime nê welate welate. 

Kılam, zaman ke zamano nıka ki zamano kutıgo. 

Zamanê ke ma key rınd beno, sene zamano, oy? 

Nıka keĢi ki keĢi re wax nêvano, 

KeĢi ke nıka dewa ma de çino. 

Dewe kerda xano xırabiye, wax tewa beli nêbeno. 

Nê dê düryo düryo düryo. 

Ax mı va memlekete zalıme wuy, 

Daye tersa mı ke kıla wez bımerne. 

Wela konkunema biye, 

Nê tawa dewe biya ve xanu xıraviye? 

Lete ma pêro bar kerdo xu sano Ģuya jare.  

Ṭova kes nêaseno. 

Borneg (Düzpelit) Köyü Ağıtı 

MeneĢ Çetin‟in köyü Düzpelit (Bornage) boĢaltılmıĢ. Gelip Geyiksuyu 

(DeĢte)‟na yerleĢmiĢler. Ağıtı, köyü Bornage (Düzpelit) üzerine söylemiĢ. 
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Ah bacı gidiyoruz gidiyoruz, bir Ģey belli değil. 

Vah memleketler, zalim memleketler. 

Kızım zaman ki Ģimdi ki zamanlar, rezil zamanlardır. 

Bizim zamanız ne zaman düzelecek, hangi zamandır? 

ġimdi kimse kimseye vah demiyor, 

Köyümüzde kimse de yok Ģimdi. 

Köyü yıkıp harap ettiler, 

Vah bir Ģey belli değil. 

Ah dedim zalimlerin memleketi, 

Uzaktır uzaktır uzak. 

Anacığım korkarım ki ben öleyim, 

Evlerimiz harap
116

 olmuĢtur. 

Acaba köy yıkık viran oldu mu? 

Yarımız göçüp (ölüp) kendini ziyaretin gölgesine vermiĢler. 

Kimseler görünmüyor. 

4.37. ġuara Merdenê Sero 

MeneĢ Çetin‟e Ģuare merdena ju sero nêvata,  merdenê sero genel vata. 

De biye biye biye, 

Wax mı va lemıne biye!  

Vax mı va cenaze zalıme mı berde,  

Wundare cemeviye Tunceliye. 

Wezo Ģi çêvere zalıme xestexaneyi, 

Wax mı va dina mı sero ame pêy. 

Wezo sebikeri daye? 

Mı va manena bêkeĢiye. 

Wax mı va ça honde zoro oy? 

Tawa beli nêbeno oy nêbeno.  

Wax derdo derdo derdo oy! 

Wane ezo zalume, derdune derudo,   

Nê mı re çêver ve welate ge 

Ezo sone dewe xo ra fetelino 
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 Wele kota bonune ma: Tam çevirisi evlerimize toprak girmiĢtir ancak toprak damlı evlerin damı 

çökünce damın üzerindeki toprak içeriye dolar yani harap olmak yıkılmak anlamına gelmektedir.  



156 
 

Wax lemıne vero oy 

Wax mı va derdo derdo! 

Kıla mı cencenê Ģiya kokımeni wey nawa ama  

Ġnsan de beli nêbeno  

Ölüm Üzerine Ağıt 

MeneĢ Çetin, ağıtı bir kiĢinin ölümü üzerine söylemeyip ölüm üzerine genel 

söylemiĢ. 

Ah oldu oldu oldu, 

Vah dedim lemın oldu! 

Vah dedim zalım cenazeyi,  

Tunceli cemevine götürmüĢler. 

Gittim zalim hastanenin kapısına, 

Sandım ki dünya üzerime yıkıldı. 

Ben ne yapayım anam? 

Dedim kalır kimsesizlik. 

Vah dedim ki niçin bu kadar zordur? 

Hiçbir Ģey belli değil oy. 

Vah dert, dert oy! 

Diyor zalim dertlerin içindeyim, 

Dertler, bana memleketin kapısı olsun. 

Gidip köyümde gezeyim. 

Ah lemın olsun oy! 

Vah ben dedim derttir oy dert! 

Kızım gençlik gitti bir anda geldi yaĢlılık. 

Ġnsan fark edemiyor. 

4.38. ġuara Mêrdê Menusê 

Mêrdê Menus Çetinê beno nêwes. Benê doxtor. Hewale xastexane Meletê 

kene. NêxeleĢino, wuza mıreno. ġuare, Menus Çetinê merde xo sero vata. 

Ax de germo, germo, germe zalime amnoniyo. 

Daye germo, germo zalume amnoniyo.  

Ma ve dewe de kerdime bêwayire, 

Walla na mıletê maki cae de nêasono. 
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Mı va axaye mı uy berdo. 

Ezo Ģiyo zalıma Meletiye. 

Mı va haq kene, mı re na çêvere yaxmaxi yakere. 

Wala ez nê axa xu bevini. 

Vake dele endi tu nêvinena. 

Mı va cigere mı, Wali Ekbere mı  

Çêver ve mı re yake.  (rake) 

Vake daye wezo Ģiyo çêvere xestexani. 

Mı dest u payê xu kerdi xu vera,  

Peyser ceronu dewe amu. 

Sewe biye neme,  

Zalımı teli mı ro ama.  

Mı va ala haqi zonena, 

Cıgara mı vake dakıla mı re, veng meke. 

MeneĢ’in Kocasının Ağıtı 

MeneĢ Çetin‟in eĢi hastalanıyor. Doktora götürüyorlar. Malatya‟ya sevk 

ediliyor. Kurtulamıyor orada ölüyor. Ağıtı, MenoĢ Çetin eĢi üzerine söylemiĢ. 

Ah sıcaktır, sıcaktır zalim yaz sıcağıdır. 

Anne sıcaktır, sıcaktır zalim yaz sıcağıdır. 

Bizi köyde sahipsiz bıraktılar, 

Vallahi insanlarımız da bir yerde görünmüyor. 

Dedim eĢimi götürdüler. 

Gittim zalim Malatya‟ya. 

Dedim Allah‟ınızı severseniz bu lanet kapıyı açın bana. 

Hele ben eĢimi göreyim. 

Dediler it
117

 sen artık (eĢini) göremezsin. 

Dedim yavrum, Ali Ekber‟im  

DıĢarı çık bana (kapıyı) aç 

Dedi anne ben hastanenin kapısına gitmiĢim. 

Ellerimi kollarımı bağlayıp, 

 Çaresizce dönüp köyüme gittim. 
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 Dele: DiĢi köpek anlamındadır. Ancak bölgede küfür ya da hakaret anlamında kullanılmamakta 

kadınlarda yakınma kız çocuklarında sevmek için kullanılan bir tabirdir.  
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Gece yarısı oldu zalim telefon geldi. 

Dedim hele Allahı tanırsan, 

Yavrum dedi anacığıma haber vermeyin. 

4.39. ġuara Mêrde Sarayê 

ġuare, Saray Dermanlı‟ye cênaza mêrde xo de vata. Mêrde Sarayê kokımo, felc 

biyo gıno cı merdo. Bıraê Saray Dermanlı‟ye rew merdo, Ģuare de tae cay qalê bıraê 

xu ki kena.  

Roza xuya peyna gurete Ģiye, 

Roza dinalığe gurete Ģiye. 

Kemer vana mı ro kuçi vana mı ro terkıte Ģiyo. 

Vano wey ez to re bımırine,  

Zare to re qewun bıje. 

Murat venga cı de vaze lawo ma cameverde! 

Va venge mı peheĢiyene, mı vendene cı. 

Wele kerde xo re roza xu gureto Ģiye. 

Wuy bavo wuy bavo wuy derdo derdo!  

Sıma cı re biamene, piyê xo qeĢey kerdene. 

Nê çêne meberve, sıma meberve derdo derdo. 

Kıla mı meberve, waê mı meberve, kıla mı meberve. 

Nê çêne meberve, sıma meberve, derdi derdi. 

Nê çêne sıma meberve, ezo bıbervine.  

Kemeru mı re bıvarene.  

Dari mı re bıvarene. 

Wele mı cêverdana sona naye koti? 

Wurze, wurze zalom, zalom, zalom! 

Roze biya dı sewiye.  

Sewe biya dı rojiye. 

Derde Weli sero, 

Roza zımıstani mı sero kerda dı roji,  

Sewa zımıstan mı sore kerda nawa dısewi bıra, 

Nê sewa sıma mı sero kerda pesewe, 

Sodır nêbeno,  nêbeno! 
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Roze mı sero jê kerda dı roji 

Omedê mı nêzona sımaye. 

Mı vera so lewe sari mı vervayi. 

Nê Welo, Welo, Welo!  

Juye, vera roza kane verde vana sona vera,  

Bena na welatiyayi bırayi. 

Kemero kuç mı sero bıvora. 

Sewa na wusariya, 

Gına ma sero sodır nebiya. 

Aleni ma sero bıyo sodıri. 

Aleni ma sero biye sodıri ni roze ma sero biye dı roji 

Mı venda xestaxunune vesayiye. 

Bıraye mı berd xastexaniye, 

Mı re meyt veti rusnay. 

Nêro bıra bıra heve de tu kerda teveri. 

Woda adır cı koyi bıvesero mermeri bıvesero. 

Bıraye mı ye merdene nebi, 

Heve de bıraye mı zeyirlemıĢ kerdi. 

Kıle va saadi mı de mı vezere mezele ra pepo wuy pepo. 

(meke va sıma Ģikayet kere bere zare kere) 

Pepo vat nê nê çênam! 

Meyit vezene mı re beno derdi kıle, kıle.  

Oda xastıxani bıvesene bırayem, 

Heve da tu tu zeyirlemiĢ kerda. 

Mıleti tu pero vata xo re, 

Mordeme ma zeyirlemiĢ kerdo oy pepo! 

Xıstıxa nêvesa ke xestexa ke bıvêsene  

Zere waa tu kezere xu woreĢine ra. 

Kemeru kuç ma verde bıvaro, meberve. 

Meke Hakan ve Weli ra bere cı rese re. 

Vaje Hemed Hakan wasto. 

Meke bero wey cı reso. 

Xızırvo mekere Hakan cı resero oy pepo!  
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Mı re bena qısaweta Hakan ke cı nereĢti oy pepo.  

Kemeru kuç mı re bıvaro. 

Nêro Ergün bê mıno tu, verde xızmete bıkerme bıra. 

Nê lao Ergün bê mıno to xızmete cı re bıkerme verde ke tu ça nêama?  

Verde kurĢiye xu bije rose orxa pıra de bıra. 

Wez savajine to re brıwo rajiyo ke, to ra Haq rajivo bıra. 

Tu xısmeta dedi xu kerde, heni Ģiya wuyi wuyi wuyi! 

Bıbervi cı re Welio babov babov ağaê mı. 

Weli mı caverdano sono pepo pepo. 

Kemer mı re bıvaro. 

Dar u beri mı re bıvaro. 

Verasonde Ģino çêvesayi, vane tu cı re beme. 

Axa mı vere sovade roniĢtay niyo. 

Pero bıveng u bıvaze pepo keko! 

Sonde Ģino sewe biye tari. 

Hama mı cıla xo de nedi pepo pepo! 

Amu konuku cıle de çiniyo. 

Amu konuku cıle de çiniyo. 

Ez to re korivi ez lınga to re qırvanvi. 

Mı telefon ard lewê, 

 Tu neĢkiya mılet de qeĢi kerene. 

Mı telefon ardene bın re,  

KeĢ de neĢkine qeĢi kero. 

Mılet de nêĢkiya qeĢi kero.  

Mı beli nêkerdene ağa mı pasae mı. 

Ez to re kore vine ez tore kore vine. 

Kemere kuçe yavani mı re bıvaro. 

Daru beri yavani mı re bıvaro. 

Ez tu feteliyi, ez ke çıla bıvini, bijeri bıfeteli, 

Mordeme je tu nevineno, riyê dina gevrede 

Axay mı! Hevale mı! Cırane mı! 

Ne axay mı, ne cırane mı! 

Ne axay mı, ne cırane mı! 
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Meymanê tu ame xu raĢt nêke, 

Peru qanete tu Ģikiye.  

Nêzona kami amo. 

Peru qanete tu sikite,  

KeĢi nasnekena wuy wuy. 

Hêfe mı weĢiya to de dormê tu nêame. 

Mı ke welume xu bızane,  

Mezela xu bare kerdene mı re to re ardene dormê tu. 

Saray’ın Kocasının Ağıtı 

Ağıtı, Saray Dermanlı eĢinin cenazesinde söylemiĢ. Saray Dermanlı‟nın eĢi 

yaĢlı felç geçirip ölüyor. KardeĢi de önceden ölmüĢ. Ağıtın bir bölümünde 

kardeĢinden de bahsediyor.  

(Ömrünün) son gününü alıp gitti, 

Fani dünyanın gününü alıp gitti. 

Dağ taĢ dedi ki bana: Çekip gitti. 

Diyor kurban olayım dirayetli ol. 

Murat seslen kendisine, de: Bizi bırakma! 

Eğer sesimi duysaydı, ben kendisini çağırırdım. 

Toprağı baĢına döktü ömrünü alıp gitti. 

Vay babam, vay babam, derttir dert! 

Siz geleydiniz kendisine, babanızla konuĢsaydınız. 

Kızlar ağlamayın, siz ağlamayın vah dert dert. 

Kızım ağlama, bacım ağlama, kızım ağlama. 

Kızlar ağlamayın, siz ağlamayın, dertler dertler. 

Kızlar siz ağlamayın, ben ağlayayım oy. 

TaĢlar baĢıma yağsaydı. 

Ağaçlar baĢıma yağsaydı. 

Veli, beni bırakıp nereye gidiyorsun? 

Kalk, kalk, zalim, zalim, zalim! 

Gündüz iki geceye uzadı. 

Gece iki gündüze uzadı. 

Velinin derdi, 
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KıĢ gününü üzerimde iki gün yaptı, 

KıĢ gecesini üzerimde iki gece yaptı, 

Bu gece üzerimde kapkaranlık oldu, 

Sabah olmuyor, olmuyor! 

Günü, sanki üzerimde iki gün yapmıĢlar. 

Umut‟um ben bilemedim sizsiniz 

Benim yerime insanların yanına git, karĢılamaya. 

Vay Veli, Veli, Veli! 

Bir kadın, durmadan geçmiĢ günleri anıyor, 

 Durmadan geçmiĢe, kardeĢin diyarına götürüyor. 

Dağ, taĢ üzerime yağsın. 

Bu ilkbahar gecesi üzerimize çökmüĢ, sabah olmuyor. 

Nihayet artık sabah oldu. 

Bu üzerimizde iki gün gibi olan gece, nihayet artık sabah oldu. 

Ben yanasıca hastaneleri çağırdım. 

KardeĢimi hastaneye götürdüler, 

Bana ölüsünü çıkarıp gönderdiler oy. 

Ah kardeĢ kardeĢ, bir hap verip seni gönderdiler. 

Odasına ateĢ girsin yansın, mermeri yansın (hastanenin) 

KardeĢim ölümlü değildi, 

Hap verip kardeĢimi zehirlediler anam. 

Bacı dedi Ģahitlik yapın, beni mezardan çıkarın. 

(Durun sizi [hastanedekileri] Ģikâyet edip içeri atsınlar.) 

Dedi: Aman, hayır, hayır kızım! 

Ölüyü çıkarırsanız bana dert olur kızım. 

Hastanenin odaları yansın kardeĢim, 

Hap verip zehirlediler seni. 

Ġnsanların hepsi demiĢ zaten,  

Adamımızı zehirlemiĢler ah ah! 

Hastane yanmadı ki eğer yansaydı,  

Kız kardeĢinin yüreği soğurdu. 

Dağ taĢ önümüzde yağsın ki ağlama. 

Bekleyin Hakan ile Veli gelip kavuĢsunlar, 
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Deyin ki Ahmet Hakan‟ı istemiĢ, 

 Bekleyin gelip kavuĢsun. 

Xızır için bekleyin Hakan gelip kavuĢsun! 

Eğer Hakan kavuĢamazsa bana düĢünce olur. 

Dağ taĢ bana yağsın. 

Gel Ergün benle sen hizmet edelim kendisine. 

Gel Ergün benle sen hizmet edelim kendisinine ki sen niye gelmedin? 

Tabureni alıp önünde otur, üzerine yorganını ört. 

Ben ne diyim sana kardeĢ senden razıyım ki  

Allah razı olsun kardeĢ. 

Sen amcanın hizmetini görüp öyle gittin vah vah! 

Artık ağlayayım kendisine Veli, ah ah eĢim. 

Veli beni bırakıp gidiyor vah.  

TaĢlar bana yağsın.  

Çalı çırpı bana yağsın. 

AkĢamüzeri gittim evi yanasıcalar diyor.  

Seni kendisine götüreceğiz. 

EĢim sobanın önünde oturmuyor. 

Hepsi sessiz sedasız eyvah! 

AkĢam gittim gece karanlık oldu. 

Ama ben yatağında göremedim eyvah! 

Konutlara geldim ki yatağında yok. 

Konutlara geldim ki yatağında yok. 

Ben sana kör olayım, ayaklarına kurban olayım. 

Ben telefonu yanına götürüyordum,  

Yapamıyordun insanlarla konuĢasın. 

Ben telefonu (kulağının) dibine götürüyordum ki 

Yapamıyordu kimseyle konuĢsun. 

Ben belli etmiyordum ağam, paĢam. 

Ben sana kör olayım, kör olayım! 

Yabanın dağı taĢı bana yağsın. 

Yabanın çalı çırpısı bana yağsın. 

Ben çıra bulsam, alıp arasam, seni arasam 
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Koca dünyada senin gibi insanı bulamam. 

EĢim, arkadaĢım, komĢum! 

Misafirlerin gelmiĢ kendini doğrult. 

Kolun kanadın kırılmıĢ, 

Bilemiyorsun kimler gelmiĢ. 

Kolunu kanadını kırmıĢlar,  

Kimseyi tanımıyorsun vah! 

Yazık ki sağlığında yanına gelmediler. 

Eğer ölümümü bilseydim, 

Mezarımı paylaĢırdım ikimize, etrafına getirirdim. 

4.40. ġuara Doğan-1 

ġuare, Suzan Çelikê, 2022 de mezala lazê xo Doğan de merdena lazê xo ra 35 

seri ra dıma vata. Lazê Suzanê sera 1987 de qaza de merdo. Des u new serde biyo. 35 

seri vêrde ra hama Suzan Çelikê  jê roza vırenê Ģuare vana. 

Wurze, wurze, wurze, vaze bıra bıra wurze, wurze!  

Seweta to ra amune, tu xo re kon hast beno. 

Nê cıger, cıger, cıger, piyê mı roê cane mı, poĢta mı. 

Nê cıger, cıger, cıger, cıger. 

Mı bıhesne, mı bıhesne, nê mı bıhesne mı!  

Qırvanê lıngu viya mı bıhesne, ça mı ra heredana? 

Tu ça mı ra herediya,  nê ça honde mı ra duri Ģiya? 

Nê cıger tu ça mı ra herediya, nê ça mı ra honde duri Ģiya? 

Nê qesey bıke cane mı, mı ra qesey bıke cane mı. 

Wele ve to ro,  to rovo qesey nêkeno nêkeno wele ve to rovo. 

Mı va ciger, ciger tu kena mı ser,  

Mı va cıger tu kurege wele, kena ra mı sere. 

Mı nêzono cıgera mı, mı ra avê ro lemın bao, daye 

Mı nêzono tu mı ra avêro, avê ra  

Bonê xu mı ra duri vırazeno. 

Mı va cıgere mı mı re hem cirano, 

 Mı va cıgere mı mı re beno cira. 

Mı re beno cira, ere waene kılene haxkene, 

Mı nêzona na vıreniya mı dera. 
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Mı va cigere mı keno ra mı sere. 

Ewro hirıs sera cıgera mı mı ra herediyo.  

Ewro dero hirıs sero mı ra heredano. 

Qa olumo kam de, cıgere xu xo re hast kerine? 

Cigere xu xo ra hast keri.  

Nê cıgera mı perrê des dı kouve, ez rew nino bê ma Ģime.  

Ez qurvane to vi bê ma Ģime. 

Wey cıger bê ma xo re piya Ģime. 

Devre dı serune mı çêvere cıgere xu ra nêkerdo. 

Mı re derde pê merdeno. 

Ez qurvane to vi mı to ra ima nêkerdo. 

 Tu jêde zarevêsae kora moa xo viya. 

Mı to ra ima nêkerdo, tu mı caverda. 

Mı va cıger bê meso, meso, meso!   

Mı va royê mı, bê mêso mı te de bıke. 

Niade peniya to de ro, bekle keno,  

Mı va cıgeram bê meso mı te de bıke.  

Zalım vırenıya to dero.  

Nê dae qırvane lungunê to vi, coru mı vira neseno. 

Hêyranê to vi cıgeram mı, vira nêsono.  

Wele biye çımune mı Ģiye Ģiye.  

Cıgere mı kurege wele re mısere kerdene, 

Ez cıgera xu ver kotene. 

Suzan Çelik’in Oğlu Doğan’a Ağıtı-1 

Ağıtı, Suzan Çelik 2022 yılında, oğlu Doğan‟ın ölümünden 35 yıl sonra 

yakıyor. Suzan Çelik‟in oğlu 19 yaĢındayken 1987‟de trafik kazasında ölüyor. 35 yıl 

geçmesine rağmen Suzan Çelik ilk günkü gibi acıyla ağıtı yakıyor. 

Kalk, kalk, kalk, kardeĢ söyle kalk, kalk! 

Senin için geldim, gönlünü alıp seni götüreceğim. 

Ah cigerim, cigerim, cigerim, babam canımın ruhu dayanağım. 

Ah yavrum, yavrum, yavrum!  

Duy beni, duy beni, duy beni! 
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Ayaklarına kurban olduğum duy beni, niçin bana küssün? 

Niçin bana küstün niçin benden bu kadar uzağa gittin? 

KonuĢ canım, benimle konuĢ, canım benim. 

Toprak baĢına olsun konuĢmuyor, konuĢmuyor toprak baĢına olsun. 

Dedim ki yavrum sen üzerime dökersin, 

Dedim yavrum, sen bir kürek toprak üzerime dökersin. 

Ah bilemedim ki anam babam yavrum benden öndedir. 

Bilemedim ki yavrum benden önce öndedir. 

Evini (mezarını) benden uzak yapıyor. 

Dedim ki yavrum bana hem komĢudur,  

Dedim ki yavrum bana komĢu oluyor, komĢu oluyor. 

Ey bacılar, kardeĢler, bilemedim ki benim baĢımdadır (ölüm ) 

Ben dedim ki yavrum benden sonradır. 

Bugün otuz yıldır yavrum bana küs. 

Bugün yaklaĢık otuz yıldır bana küskün. 

Kimin ölümünde yavrumu kendimle barıĢtırayım? 

Yavrumu kendimle barıĢtırayım. 

Yavrum on iki dağın kanadı ol, 

Ben erken gelemem gel biz beraber gidelim. 

Kurban olayım sana gel beraber gidelim oy yavrum. 

Gel biz beraber gidelim. 

Ġki yıldır yavrumun kapısını açmamıĢım. 

Bana ölümlü dert oldu. 

Kurban olayım ben senden beklemezdim. 

Sen körolası annene çok bağrı yanıktın. 

Ummazdım, sen beni bırakırsın. 

Dedim ki yavrum gel gitme, gitme! 

Dedim ki ruhum gel beni dinle gitme. 

Bak arkanda seni bekliyor (felek)  

Dedim yavrum gel beni dinle gitme. 

Zalim (felek) yolunu gözlüyor. 

Annen kurban olsun ayaklarının altına, 

Asla unutamıyorum. 
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Kurban olayım sana cigerim, unutamıyorum. 

Toprak gözlerime doldu gitti. 

Ben yavrumdan önce öleydim, 

Yavrum bir kürek toprak üzerime ataydı. 

4.41. ġuara Doğan-2 

ġuare, 2023 de Suzan Çelike ke ama mezala lazê xu Doğan, u waxt vata. 

Nêre daye xorte mıno. 

Cıgêra mı nazıko, nazluyo, damıs nêbeno. 

Nêre daye daye xortê mıno. 

Cıgêra mı nazıko, wuy damis nêbeno. 

Xano çê mıno, bono bêçevero, bêlozıno. 

Nê daye daye daye,  

Çêvere bonê cıgêra mı ra nêbeno. 

Ez xo rê Ģeri bertenge lewe. 

Nê cıger, cıger bone to ve bêçêvero, bêlozıno. 

Eze qırvana to vine, ala ciave mı de! 

Na dı hire saate qesey bıke. 

Nê cıgêr, cıgêr sate mı re qesey bıke. 

Ciavê na dele bıde. 

Vana cigere mı Ģiyo kowu yeno. 

Ez rau wela xune cıgêra xu pino. 

Ez rau wela xune cıgera xu pino. 

Bekle keno, lesa reze cae de nêvejina. 

Eze qırvana, to rındiye.  

Ezo qırvana, to sevgiye. 

Eze qırvana, to kivariye 

Ça mı ra herediya? 

Ez qırvane lıngune tovi dike mı.  

Ça mı ra heredana, ciave mı nêdana? 

Ez qırvana tovi, ciave mı bıde. 

Tu dela moa ra haskerdene. 

Nê ez qurvane cigera xu vini. 
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 Tu na dele ra zof haskerdene. 

Ça mı ra heredana? 

Qırvane lungune tovi ciave mı.  

Doğan’ın Ağıtı-2 

Suzan Çelik, ağıtı 2023 yılında oğlu Doğan‟ın mezarını ziyaret ederken 

söyliyor. 

Ah anne delikanlımdır. 

Yavrum naziktir, nazlıdır, dayanamaz. 

Ah anne delikanlımdır. 

Yavrum naziktir, nazlıdır, dayanamaz. 

 

Evimin direğidir, kapısız bacasız evdir. 

Ah annem, annem, annem, 

Yavrumun evinin kapısı açılmıyor. 

Ben kapının eĢğine gideyim. 

Ah yavrum yavrum, evin bacasız kapısız. 

Kurban olayım, hele bana cevap ver! 

Bu birkaç saat konuĢ. 

Ah yavrum, yavrum bir saat bana konuĢ. 

Bu ite cevap ver. 

Diyor, yavrum dağlara gitmiĢ geliyor. 

Yavrumun yol yolaklarını gözlüyorum. 

Yavrumun yol yolaklarını gözlüyorum. 

Bekliyorum, fidan boylum bir yerden çıkmıyor. 

Ġyiliğine kurban olayım. 

Sevecenliğine kurban olayım. 

Kibarlığına kurban olayım. 

Niçin bana küssün? 

Kurban olayım ayaklarına horozum. 

Niçin bana küssün bana cevap vermiyorsun? 

Kurban oalyım sana cevabımı ver. 

Sen it anneni seviyordun. 

Oy ben kurban olayım yavruma. 
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Sen bu iti (anneni) çok seviyordun. 

Niçin bana küssün? 

Kurban olayım ayaklarına cevabımı ver. 

4.42. ġuara 38 

YemoĢ Bakıraye hadise 1938 ke biye, devadeve 15 seri de biya. Bırr de xu 

derdowo heni xeleĢiya. Dıma ama dewe, çı ke biyo eve çımê xu diyo.   

Hawe mevare kene wela sere diare dere Laçi. 

Ax le mıne wayi wayi pêro qırkerde tu rê kerde bıne. 

Awo çême Munzuri goni ra lix daro. 

Vela qomı kene sere diare dere Laçi, 

Ax te de Ģin u Ģivane! 

Zerê mıxarı de estê peser, te de qırkerdo naver bover ra. 

Çevêsaê lawık qumandan sera pay vınıto,  

Vano pane, pane, qır kere, qır kere, nawo pero Kırmanco.  

Vano pane az cı ra nêmano. 

Cendegê derê laçi este pêser, je lola kunkori. 

Ax lemıne wayi wayi wayi! 

Ju hermete dota vozena yena: Vana bıraê mı kısto. 

Qelevina werte ekser pê cene. 

Vane: Ma bıraê tu nêkısto hurrenda xo kotiya ma ra vaze. 

Vana: Hurenda bırayê mı xo ra dere Laçi‟ya. 

Nanê pa a hermete uza kısene.  

Sone diarê mıxara dere Laç‟i. 

Veng dane vane: Vejiye bêro u zından ro, 

Ma sıma beme caune rındu beme surguni. 

Cı ra ju vejino leme pepu! 

Cı ra ju vejino vane: Sıma çond ten wuzo de re?  

Vano: Wuza çor sey mordemo pıl ve qız ra.  

Vane: Çıkê sıma esto sıma wenê? 

Vano: Ju çape cêwe ma mendo, 

Ma ve heve ra jumin ra bere kerdo. 

Vane: So inu top ke biya. 



170 
 

Vano: Meke wele Ģerine cer.  

Çape zerne mı estê zernune xo bijerne. 

Mılet ra topkere biarne. 

Ni rese pıra gıredane vane sono nino.  

Helay qumaandare heredino ordiyê xo ra. 

Vano:  Ma xapneno sono nino. 

U sono cer rese bırneno, zare ra nêvejino. 

Bomba sera erzene zari mıxari, 

 Ġnu pereyune te de zeyirlemiĢskene qırkene. 

Hire çor ser nara evi Ģi kot zare mıxari.  

Astê domonune çêwreĢi u pile qızu kerdi torvu ard mısnay mılete zalıme. 

Mıleto zalımo unca pey ve jumuno. 

Kes re keĢ de nênadane yê gona u zamani. 

Ġ caverde kota ra dısmen dıme, dısmen de bene yardımci. 

Gona pie kalkune xo, xo vira kenê. 

Ma jar u diare ma xo jiyat kerdene, 

 Xo re ma xo xelesnene. 

Jar u dare ma pêro, bınê uwa qıfçılıye de verday. 

Jar u dar ma re kote dur, berveme zırçe me veng dao. 

Toa cae de nêvineme.  

Ma werte de mendime, nêzoneme ke rae tever kemre. 

Ma na haq u pêxemberunê xo kot bıvenime? 

Na mıletê çêvesae werd dove cı mısno werdene. 

Ma ra vısno jar u dar u pêxemberu ra vısno, 

Ma roza loza haqi kerda xo viri.  

38 Ağıtı 

YemoĢ Bakıray, 1938 olayları olduğunda yaklaĢık 15 yaĢındaymıĢ. Ormanda 

saklanarak kurtulmuĢ. Olaylardan sonra köye geldiğinde olup biten her Ģeye tanık 

olmuĢ.   

Laç deresinin ahalisi Ģu an savaĢ veriyorlar.  

Ah lemın bacı bacı hepsini öldürüp aĢağı attılar. 

Munzur suyu kandan sel akıyor. 

Eyvah insanları Laç Deresi‟in üstünde topluyorlar,  
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Ah içinde, feryat figanlar! 

Her iki taraftan öldürüp mağaranın içinde, ölüleri üst üste yığmıĢlar. 

Evi yanasıca genç kumandan baĢlarında durmuĢ, 

Diyor vurun, vurun, öldürün, öldürün hepsi Kırmancdır
118

 

Vurun soylarını kurutun. 

Laç deresinin cesetlerini üst üste yığmıĢlar, kunkor yığını gibi. 

Ah lemın eyvah, eyvah! 

Bir kadın öteden koĢup geliyor diyor: Erkek kardeĢimi öldürmüĢler. 

Askerlerin içine dalıyor yakalıyorlar. 

Diyorlar: KardeĢini öldürmedik yeri kötüdür. 

Diyor: KardeĢimin yeri zaten dere Laç‟tir. 

Vurup o kadını orada öldürüyorlar. 

Laç Deresi‟ndeki mağaranın baĢına gidiyorlar. 

Sesleniyorlar diyorlar: Çıkın gelin o zindandan, 

Biz sizi güzel yerlere sürgüne göndereceğiz. 

Ġçlerinden biri çıkıyor eyvah eyvah! 

Biri çıkıp diyor: Siz kaç kiĢi ordasınız? 

Diyor: Büyük küçük dört yüz kiĢiyiz. 

Diyor: Neyiniz var siz ne yiyorsunuz? 

Diyor: Bir miktar arpamız kalmıĢ, 

Biz tane tane paylaĢtırmıĢız. 

Diyor: Git onları topla getir. 

Vallahi durun aĢağı ineyim.  

Biraz altınım var insanlardan toplayıp alıp geleyim. 

Bunlar ip bağlıyorlar, diyorlar gidip gelmez. 

Alay kumandanı kızıyor ordusuna.  

Diyor: Bizi kandırıyor gidip gelemez. 

O gidip aĢağıda ipi kesiyor dıĢarıya gelmiyor. 

Üstten bomba atıyorlar mağaranın içine. 

Onların hepsini içinde zehirleyip öldürüyorlar. 

Üç dört yıl bundan önce gidip mağaraların içine girdiler. 

Büyük küçük kırklık bebeklerin kemiklerini, 

                                                           
118

 Dersimlilerin etnik ve inanç yönünden kendilerini tanımladıkları bir kavramdır 
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 Torbalara koyup getirdiler, zalim millete gösterdiler. 

Millet zalimdir yine birbirinin kuyusunu kazıyor. 

Kimse bir kere o zamanın akan kanına bakmıyor. 

Onları bırakmıĢlar, düĢmanın arkasına takılmıĢlar. 

Atalarının kanlarını unutmuĢlar, düĢmana yardımcı oluyorlar. 

Biz cümle ziyaretlerimize gidip kendimizi arındırıyorduk. 

Ziyaretlerimizin hepsini kirli suyun
119

 altında bıraktılar. 

Ziyaretler bizden uzaklaĢmıĢlar ağlıyoruz, haykırıyoruz, sesleniyoruz. 

Hiçbir yerde bulamıyoruz. 

Biz ortada kalmıĢız, yolumuzu çıkaramıyoruz. 

Biz bu Allah‟ımızı kutsallarımızı nerde bulalım? 

Bu evi yanasıca millete yiyecek (rüĢvet) vermiĢler yemeğe alıĢtırmıĢlar. 

Bizden koparmıĢlar, kutsallardan koparmıĢlar, 

Biz Allah yolunun yordamını unutmuĢuz. 

4.43. ġuara Sekina 

Sakina, dewa Tare rawa. Çêneka ozeva, nisanlıya. Dewuj nêvau soynene cı. Xu 

darde kena. YemoĢ Bakıray Wele Wuse Yimami ra Ģuare hesna. Pero aqıl de 

nêmenda. 

Tare bıvêsero Tare vera sona dari vali.  

Haq adır wedaro,  

Ser seveve Sekina mı Hese Vali.  

Tare vera sono qerto dari.  

Haq adıre dey wedaro adıre Bavi Qer
120

  

Ser seveve Sekina mı. 

Wuy Sekina  mı cigera mı! 

we zo (ezo) pepugo qayulo gıle daru, 

 Daru sera fetelino to re waneno.  

Ne cigêra ma mıno malê, malvarlığrya piye to zafo,  zar zofa.  

  

                                                           
119

 Barajları kast ediyor. Yapılan barajlarla brlikte Dersim de bazı ziyaretler suyun altında kaldı 
120

 YemoĢ Bakıray araya girerek Bave Qer‟in Wele Wuse Yimami‟nin kendisi olduğunu söylüyor. 
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Sakine’nin Ağıtı 

Sakine, Tare köyünden niĢanlı bir genç kızdır. Köylülerin iftirasına uğruyor. 

Ġntihar ediyor. YemoĢ Bakıray ağıtı Wele Wuse Yimami‟den dinlemiĢ. Tamamı 

aklında kalmamıĢ. 

Tare
121

 yansın Tare‟nin önünden gidiyorsun söğüt ağaçlarıdır. 

Allah ocağını söndürsün,  

Saki‟neme sebep olan Hese Vali‟dir. 

Tare‟nin önünden gidiyorsun asırlık ağaçlardır. 

Allah onun ateĢini söndürsün Bave Qer‟in
122

  

Sakine‟min sebebidir. 

Oy Sakine‟m yavrum! 

Ben ağaçların dallarının ucundaki pepug ve goyıl (kuĢuyum) 

Ağaçların üzerinde dolaĢıp sana ötüyorum 

Yavrum babanın malı çoktur, mal varlığı çok fazladır 

YemoĢ Bakıray ağıtta geçen olayı anlatıyor: 

Hekata ġuare 

 “Tare de ju çêneka ozeve olwaza ma biye ma piya feteliyene ma jubin ra zof 

haskerdene. A piye daê merdo, babalıxe amo çêyi ser. Vake dewa sıma xelesneme, 

mılke sıma xelesneme noz sekeme çutır keme peê coy ke tey qaray. Vake çêneke 

waĢti ye xo ra ama tıka dıganıy huske soynevê çêneke.  Nata dota herkeĢ cı re çımro 

vate. Çêneke ar kerd. Moa ke cı re kerd serevde. Waire dina sola astê moa ceneme 

kero. Moa ke cı re kerd serevde. Ae ke moa soj verde viya. Ero vato: “Tu na husko 

soynena mı, tu zur u polunê sarre inam kena, na de zernê piyê mı, mı nae bınê kılae 

mı dere, nae fosa xo tıka nan ro. Ez son xo fin dare. Rese lewe ra gureto Ģiya, moa 

inam nêkerdo. ġiya gome mali de berzo nêrga sano vere xo, fiĢto dare. Kuresıze viye 

namê xo Sekina viya. Domon nata pota Ģiye vato: “Sekina hawa çançolıke kena.” 

Çêver mever sıkıte. Kote zare ke hawa xo fiĢta dare. Gurete arde xevere de savcı, 

doxtor. Doxtor muane kerde vake guna çêneke mecere, hona çeneke ozova. Vato: 

“Niye dıganıya. Sıma çıtur heni vane?” Doxtor vato: “Eken xem xeta guna ye, sıma 
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 Dersim de bir köy adı 
122

 Ağıtı söyleyen YemoĢ Bakıray Bavi Qer‟in ağıdı yakan Wele Wuse Yimam‟in lakabı olduğunu 

söylüyor 
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vero.” Doxtor qılasna ra ke ozeva, xer xeta guna xo çına. Caverda Ģiyo. Sorxum ra 

nae sere lawuke vatıne. Wele Wuse Yimame ney sero lewuke vate.” (YemoĢ 

Bakıray) 

Türkçesi 

 “Tare
123

 köyünde genç bir kız vardı arkadaĢımızdı, biz birlikte gezerdik, 

birbirimizi çok severdik. Babası üvey babaydı, evlerine mülklerine sahip çıkacağını 

onları koruyup kollayacağını söyledi. Sonra da zıtlarına girdiler. Kıza [Sakine‟ye] 

iftira atıyorlar diyorlar ki niĢanlısı ile gezmiĢ hamiledir. Her taraftan insanlar kötü 

gözle bakınca, annesi de baĢına kakınca kız da utandı. Allah annesinin kemiklerini 

cehenneme göndersin. Annesi de kınayınca, annesi ekmek yaparken kız diyor ki 

annesine: “Sen elalemin yalan dolanlarına inanıyorsun, bu iftiraları bana atıyorsun, 

bak babamın verdiği altın kesesi budur baĢlığımın
124

 altında buraya indiriyorum. Ben 

de gidip kendimi asıyorum.” Ġpi annesinin yanından alıp gidiyor annesi inanmıyor. 

Ağıla gidip merdiveni tavana dayayıp kendini asıyor. KureĢanlı adı Sakine. Çocuklar 

gidip görmüĢ demiĢler: “Sakine odur salıncakta sallanıyor.” Kapıyı kırıp içeri 

giriyorlar bakıyorlar ki kendini asmıĢ. Alıp götürüyorlar, savcıya, doktora haber 

veriyorlar. Doktor muayene ediyor, diyor: “Günahını almayın genç kızdır.” Diyorlar: 

“Hayır hamiledir. Siz niye öyle diyorsunuz?” Doktor demiĢ: “Öyle ise günahı vebali 

sizin olsun.” Otopsi yapmıĢ ki genç kızdır. Bırakıp gitmiĢ. Sorxum‟da bunun 

[Sakine] üzerine ağıt söylüyorlardı. Wele Wuse Yimam söylüyordu.  (YemoĢ 

Bakıray ) 

4.44. ġuara Sulo Sur (Varyant-2) 

ġuare, moa Sılo Sur vata. YemoĢ Bakırayê Ģuare Mursaê Sıleman ra gos da. 

YemoĢ Bıkırayê vana na derge viye hama mı vira Ģiya. 

 Bıko, Hesen ra mene Hesen bıra wo qızo.  

Bıko, Ali ra mene Ali xısmo aĢurunu.  

Bıko WuĢen ra mene WuĢe pilê aĢurunu. 

U ki berveno vano: Dae ez ke ey mekıĢerne,  

Meste biro yeno hêfe xo ma ra ceno. 

 Bırae pil eke melul Ģine u ke wurzono ra koke ma ano.  
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 Dersimde bir köy 
124

 Zazaca da fose olarak geçen kadınların taktığı yuvarlak içi boĢ fes gibi bir baĢlık 
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Bıko, nao amo sono kam ciave moa kokıme bıdoro?  

Bıko,  Çıxeke vera bıvêsero sona koka tüye. 

Noa sono, kam ciave moa kokımı bıdero? 

Sılo Sur Ağıtı (Varyant- 2) 

Ağıtı, Sılo Sur‟un annesi yakmıĢ. YemoĢ Bakıray ağıtı Mursae Sıleman‟dan 

dinlemiĢ. Ağıtın çok uzun olduğunu ancak unuttuğunu söyliyor. 

Oğul, Hasan‟ı vurma Hasan küçük kardeĢtir. 

Oğul, Ali‟yi vurma aĢirete bedeldir. 

Oğul, Hüseyin‟i vurma Hüseyin aĢiretlerin büyüğüdür. 

O da ağlıyor diyor: Anne eğer ben onu öldürmezsem,  

Yarın öbür gün gelip intikamını bizden alır. 

Eğer büyük kardeĢe acırsam o da kalkar kökümüzü kurutur. 

Oğul, Ģimdi geldi, gidiyor kim yaĢlı annesine cevap versin? 

Oğul, Çıxek
125

 önden yansın gidiyorsun dut ağacının köküdür. 

ġimdi gidiyor, kim yaĢlı annesinin cevabını verecek? 

4.45. ġuara Soxariye/Aliyê Gırmi 

Soxariye, hetê Pulumoriye de mezra dewa HarĢiya. Ali hata waxtê 1938 de ko 

de kaçax fetelino. Ali çê Gırm rawo. Werte çê Gırm u çê Kekilê Momud Axay çino. 

Xıdê Alê Ġsme ki u waxt tufonge xu teslim nêkerde eve mordemunê xo ra ko dero. 

Rozê yene çê gırm meymaniye. Lazê Kekilê Momıd sono çê Gırm ixpar keno. Dıma 

dewlete vana ef vejiyo. Xevera çê Gırm na ixpar ra çina. Ali yeno teslim beno. 

Cendermey Ali benê hetê Pulemoriye de pırde Xatune de boju cı ra kene eve ejat 

kısene. ġuare yê Qemerê Suriya/Lazê Begê HarĢiye, Arekerdox u vengdox Sait 

BakĢiyo. 

Bıra bıra, Aliyê mı kekilê mı, bırayê mı. 

Ondera Soxariye royverdiyo sona Ģüye. 

Bıra gere ma xori kerdo evraq gıredo. 

Vanê Ali bêro teslim vo efê Ali vejiyo. 

Bıra seke xırava Comerd mı re ame.  

Bırayê to ve kor vone, eve xu desti piĢto têra, 

 Tederekê bırayê xo diyo, rusno suka Pılemoriye. 
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Bıra dewrê di-re asmiyo Pılemoriye de qaymakam çino, 

Na yüzbaĢiye Pulemeriye ma re keno vekiliye. 

Nê vano: Bıra ez seke Ģuno Pulemoriye, 

Laze Kekilê Momıd Ağayi gerê ma kerdo. 

Vato Xıdırê Ali ve des u dı tenune xo ra 

Ame Ģiyê Soxariye çê Gırmi meymaniye. 

Yê Ali bıra, mı to ra va nunê xo ve naine mede. 

Nu mêrdo Tırko, tivarê mêrde Tirki çiniyo 

Nunê dine ve zoni serovo,  cısne dine ke  

Usto ra raneusto cısnê ma de qerezo. 

Nê teresu dayma ma re kerda bebextiye. 

Yê vano kesi lewe mı de çiniyo ke, 

Elçi bırusni bırayê xu WuĢi vaji.  

Bıra ez endi to re nêkon bırayiye. 

Tı tufonge xu bije xo ve palaxe puse kowune Dersimkaniye sanê, 

Ko ve koyê Dersimkaniye ra endi xo rê mırd tew bıfeteliye, 

Dina de ne teresu deste mekuye. 

Bıra bıra, Aliyê mı, cıgerê mı, kekile mı,  

Bıra romerdiyo sewtimala Soxariye. 

Bıra dısmeno, dısmeni ra cori reji nêbeno. 

Bırayê mı berdo vera xu tıkmıĢ kerdo.  

Zar u zon nêzono cı ra pers keno, 

 Usul u sertunê vesayiya Kırmanciye. 

Berdo ondere Pılemoriye bıne Pırdê Xatune, 

Dest u payê bırayê mı cı ra kerdê eve weĢiye. 

Na dinade cı rê arda ve heĢiriye. 

Dezu ra derdu ra bıra derde tu zor kerdo, 

Ez viarnune onde ra kal u kokımıye. 

Bıra Comerd ke ru dê bırayê to ra nêkerd 

Ez gereke hefê bırayê xo ve xo desti bijeri, 

De bıra bıra, Ali‟ye mı, eve kal u kokımıye. 

Tesela mı ke merdê areyij ra kewte, 

Serva Tırkune Pılemoriye, zerê Soxariye de  
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Çeku sanênu domonê çewreĢi miye. 

Bıra ne zalumu Ģinu ke kerdo çê bırayê to, 

 Comerd ke bojiye Wuse bırayê to guret, 

 Ez ki kenu çê Kekil Momıd Axayi çolmaga Piriye. 

Bıra tı Ģiya poĢta mı ra poĢta mı Ģikiye. 

Bıra çor lazê tu estê Haq dina de esto, 

Teqız ke ju cı ra vejino dustê mı ra,  

Rew u herey vanê merdena bıra. 

Tı ra merdena mı ver mekuye. 

Bıra bıra, Aliyê mı, cıgerê mı, kekile mı.  

Bıra Soxariye roymerdiyo sono heniyo. 

Sodıro tiji zerq do dormê ma masero. 

Heto seren de tufonge ma arjino, 

Meteris de dano pêro dormâ xo de seyr keno.  

Meterisê bıraye mı ṭolo kes lewe mı de çiniyo. 

Heto bınen ra veng dano vano: Veyve Ali kotiyo? 

Vana: Bıra tu pêrode Ali çê de niyo. 

Xevere ama vanê bıraye to kiĢiyo, 

Coka ewro vengê tufongê bırayê mı çiniyo. 

Bıra WuĢen berveno dano xo ro, 

Vono: Bıra wele ve mı ro vone,  

Ewro qanatê mıno rast Ģikiyo. 

Ne qomo, bıraye mı qewxacıyo,  

Vosno pêĢir qero, Ģêrê beriyo. 

Bıra tı ra merdena mı ver mekuye 

Na tenya yê çê ma nia.  

Qırkerdena mıletê Kırmanciya 

Ferman veto defter Anqara de mor u imza biyo. 

Bıra bıra Aliyê mı cıgerê mı bırayê mı 

Serwtmala Soxariye romerdiyo, 

Bıra dısmeno, dısmeni ra coru reji nêveno, 

Çê Kekilê Momıd Axay vırende ra çêwo de seveviyo, 
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Lazê Kekile Momıd Ağay ma ra qerejiyo gere ma kerdo 

Alem zonone ke u elçiyo seveve merdena tuyo. 

Bıra ye tu ki bıraye de qolay niyo, 

Haq ke ru de bıreyê to ra nêkerd  

Laze Kekile Momıd Ağay qesase tuyo 

Hire roj nêqediyo qesasê to, to sera ceriyo, 

Murodê zarê Wuse bıraye tu biyo. 

Lazê Kekilê Momıd Ağayi roza hireyine tu dıma yolçıyo. 

Mordem bexte vazo çıxase ke dısmeno 

Tu serawo tu vera niyo u ki tekê tu yo. 

Sıro ke cematunê Kırmanciye de nisene ro  

Qesey keno Haq zoneno ke cematçiyo 

Suka Pulemoriye de kuno mekemu  

Qesey keno u ki tu vana dewa vekiliyo. 

Fekê kami ke cereno vanê 

 Xojive WuĢeni Gırmi veno ke 

Qesasê bırayê xu feteliyo amo  

Eve dest u bêçıka dêy ra cêriyo. 

Eke Dersimkaniye de cemaat roniso cemate to ewro bıvo 

Cematê tu lazê Kekilê Momıd Axayi  

Wertê cemaatu de niyo 

Soxari/ Aliyê Gırmi’nin Ağıtı 

Soğariye, Pülümür‟de HarĢiye köyünün mezrasıdır. Ali 1938‟e kadar kaçaktır, 

dağda geziyor. Ali Gırm ailesindendir. Gırm ailesi ile Kekilê Momud Ağa ailesinin 

arası yoktur. O sıralar Xıdê Alê Ġsme silahlarını devlete teslim etmemiĢ adamlarıyla 

dağdadır. Bir gün Gırm ailesine misafirliğe geliyorlar. Kekilê Momıd‟ın oğlu gidip 

Gırm ailesini ihbar ediyor. Devlet bir ara af çıkardığını söyleyince ihbardan haberi 

olmayan Gırm ailesi, Ali‟yi ikna ediyor, Ali gidip teslim oluyor. Jandarmalar, 

Pülümür tarafında Xatune köprüsünün altında kollarını keserek eziyetle Ali‟yi 

öldürüyorlar. Ağıt Qemerê Sur /Bege HarĢiyenin Oğlu‟na aittir. Derleyen ve 

seslendiren Sait BakĢi‟dir. 
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KardeĢ, kardeĢ, Ali‟m cigerim, kardeĢim. 

Yansın meret Soğariye gidiyorsun yamaçtır. 

ġikâyetimiz kötü yapılmıĢ evrak hazırlanmıĢ. 

Diyorlar, Ali gelip teslim olsun, Ali‟nin affı çıkmıĢ. 

Yaradan bana nasıl kötülük verdiyse, 

KardeĢin kör olsun, kendi eliyle seni giydirdi, 

KardeĢinin tüm hazırlıklarını gördü, Pülümür‟e gönderdi. 

Bir iki aydır Pülümür‟de kaymakam yok,  

Pülümür‟ün yüzbaĢısı yapıyor bize kaymakam vekilliği. 

Diyor: KardeĢ Pülümür‟e gittim ki  

Kekile Momıd‟ın oğlu bizi Ģikâyet etmiĢ. 

DemiĢ ki: Xıdıre Ali ile on iki kiĢisi,  

Gelip Soğari de Gırm ailesine misafir olmuĢ. 

Ali, sana dedim ekmeğini (yemeğini) bunlara verme. 

Bunlar Türk soyudur, Türklere itibar, güven olmaz, 

Sözünde durmaz, soyları var olmuĢ olalı bizim soyumuza düĢman. 

Bu teresler daima bize hainlik yapmıĢ. 

Diyor: Kimse yanımda yok ki kardeĢim Hüseyin‟ elçi göndereyim, 

Diyeyim kardeĢim! Ben sana artık kardeĢlik yapamam. 

Tüfeğini al kendini otları sararmıĢ solmuĢ Dersim dağlarına ver,  

Dersim‟i dağ dağ, doyasıya dolaĢ, 

Bu tereslerin eline asla geçme. 

KardeĢ, kardeĢ, Ali‟m cigerim, kardeĢim, 

Yansın yok olsun meret Soğariye. 

DüĢmandır, düĢmana hiçbir zaman minnet olmaz. 

Dil bilmeyen kardeĢimi götürüp karĢısına dikmiĢ, 

Kırmanciye‟nin yanasıca usul ve Ģartlarını soruyor. 

GötürmüĢler meret Pülümür‟de Xatune köprüsünün altına, 

Sağken kardeĢimin ellerini kollarını kesmiĢler, 

Eziyet etmiĢler bu dünyada. 

Dert ve acılardan en zoru senin derdindir kardeĢ, 

Beni tüketip yaĢlandırdı. 

Yaradan canımı almadığı sürece, 
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KardeĢim, Ali‟m yaĢlanmıĢ da olsam, 

Ġntikamını mutlaka alacağım kendi ellerimle.  

Tesellim Areyizlerin soyundan kesilirse, 

Pülümür Türkleri için Soğariye‟nin içinde, 

Kırklık bebeklerin beline silah kuĢandıracağım. 

Bu zalimlerin kardeĢinin evine koyduğu yası, 

Allah kardeĢin Hüseyin‟e yardım ederse, 

Ben de götürüp Kekile Momıd Ağa‟ların,  

Çöl olasıca Pıri‟ye deki evine koyacağım. 

KardeĢ sen gittin dayanağım kalmadı, belim kırıldı. 

Allah var, er ya da geç ölüm (var) 

Sen ölümüme üzülme kardeĢ. 

Dört oğlun var, mutlaka içlerinden biri er ya da geç doldurur yerimi.  

KardeĢ, kardeĢ, Ali‟m cigerim, kardeĢim, 

KardeĢ yokolasıca Soğariye gidiyorsun çeĢmedir. 

Sabah olmuĢ güneĢ (ortalığı) aydınlatıyor, etrafımız sarılmıĢ. 

Yukarı tarafta biz savaĢıyoruz, 

Mevzide savaĢırken etrafıma bakınıyorum. 

KardeĢimin mevzisi boĢ, kimse yanında yok. 

AĢağı taraftan sesleniyor diyor: Yenge Ali nerede? 

Diyor: KardeĢ, sen savaĢ Ali evde yok. 

Haber gelmiĢ diyorlar: Ali vurulmuĢ,  

O sebepten bugün kardeĢinin silahı susmuĢ. 

KardeĢi Hüseyin ağlıyor, dövünüyor, 

Diyor: Toprak baĢıma olsun! 

Bugün sağ kanadım kırılmıĢ. 

Millet! KardeĢim savaĢçıdır, 

Kara gerdanlı koçtur, aslan soyudur. 

KardeĢ, sen ölümüme yanma,  

Bu sadece bizim ailenin değil, 

Kırmanc milletinin kırımıdır, 

Ferman çıkarılmıĢ, defter Ankara‟da imzalanıp mühürlenmiĢ. 
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KardeĢ, kardeĢ, Ali‟m cigerim, kardeĢim, 

Yanasıca yok olasıca Soğariye 

DüĢmandır, düĢmandan asla iyilik beklenmez. 

Kekilê Momıd Ağa ailesi, eskiden beri her Ģeye sebep ailedir. 

Kekilê Momıd Ağa‟nın oğlu bana garezlenmiĢ, Ģikâyetimi yapmıĢ.  

Âlem biliyor ki senin ölümünün elçisi, sebebidir. 

Senin kardeĢin de iĢe yaramaz bir kardeĢ değildir. 

Allah kardeĢinin canını almazsa,  

Kekile Momıd Ağa‟nın oğlu senin intikamındır. 

Üç gün geçmemiĢ ki intikamın üzerinden alınmıĢ. 

KardeĢin Hüseyin‟in dileği gerçekleĢmiĢ, 

Kekile Momıd Ağa‟nın oğlu, senden üç gün sonra yolcudur. 

Ġnsan vicdanıyla konuĢsun ne kadar da düĢman olsa,  

Senden üstündür aĢı değildir, sana denktir. 

Dersim camaatlerinde oturup konuĢtuğun da  

Allah biliyor camaatçıdır (iyi konuĢur). 

Pülümür‟de mahkemelere girdiği zaman konuĢur, 

Zannedersin ki dava vekilidir. 

Kimin ağzı açılıyorsa diyorlar ki  

Ne mutlu Hüseyini Gırmı‟ye ki  

KardeĢinin intikamı dolaĢıp gelmiĢ, 

Onun eli ve parmağıyla alınmıĢ. 

Eğer Dersim‟de cemaat kurulsa bugün cemaat olsa, 

Sen ve Kekile Momıd Ağa‟nın oğlunun cemaati  

Bu cemaatler arasında değildir. 

4.46. ġuara WuĢenê Mozık 

WuĢenê Mozık, qavxa Alu ve Demenu de kıĢıyo. Cıvê Keji do kıstene. Cıvê 

Keji eve xu tey çine biyo, lazê xo ve juye bini ra. Sonê mevziye i tersene tufong 

nêrzene, qolay qolay vane make bıvino, nano ma ra. Hemê Tuye vane mordeme 

Wuse Mozikiyo. Cıve Keji ĢeĢtay zernu dano cı vano ma salıx de bıkıĢimi. Dısmen 

viye jumin nêdiyo nasnêkene. Heme Tuy cı salıx dano vano pane nu Wusê Mozıko. 

Nanê pa mevziye de kene dırvetın, kısene sone ser bêçıka ke ey tufong esto a bêçıke 

cı ra kenê. Wusê Mozık eve a bêçıke güya viĢt u ju teni kıste yane kılame de heni 
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vano. Bêçıka Wusê Mozık bene lazê Cıve Kejiyo ke kıĢıno kene mezela dey. (Sait 

BakĢi). ġuara yê Sey Qajiya, arekerdox u vengdox Sait BakĢiyo.  

Da Wusene mı, Wuse, Wusene mı, Wuse.  

Çolvaga Gereke, Mereta Gereke mı va meso meso. 

Tufonce Kortasure Wuse tı ke miya xu vıle meke. 

Korta Sure bırose, huskê na pereke,  

Berze çêse u peleke vere sala xo ke. 

Hardê Korta Sure tu re xo tove ke. 

Na aĢira bêbexte xo rê mordem meke. 

Ero tu kena duvaro u deke duvara u dekê. 

Wusene Seyd sarê nora, na aĢira bêbaxte de 

Kes nêzono heqvo halê lınga çêke. 

Mı vera selam ro apê mı Suli Ağay kerê. 

Vaze uwa Zegeriye ra naver, 

 Na aĢira bêbexte rê pilên u wayrêni mekero. 

Cıve Keji endi bêro ninu aredo bero, 

Bınê derzu, suğriye xu kero. 

Merdena WuĢene mı re dost murıjino, 

Dısmen endi destune xu hene keno. 

WuĢene mı, Wuse, Kortasure bıveso. 

Onder duzi rasti, ondere duzi rasti. 

Vaê der biye yeno na dormeyi tasti.   

Qersuna WuĢene mı gına ro hermê raĢti.  

WuĢene Seyd sarê no ra,  

Alu ve Demenu ra jumin ra biyê haĢti. 

Cıvê Keji amo meyite sera pay vıneto, 

Zımelê xu vıraĢti, zımelê xu vıraĢti. 

Ma ra viĢto ju qesasi waĢti vano,  

Lawo! Weleve merdiye to re veno. 

Meyıt ra lom nêveno.  

Mı ve na bêçıka xo sıma ra, 

ViĢtu ju teni xo ra raver kerdê raĢti 



183 
 

Da Wusenê mı, Wuse, Wusenê mı, Wuse.  

Korta Sure bıvêso, onder sonê leyi. 

Cêniye vana: Wuse meso lıngu berze are pêyi. 

Mı hewnê de xıravın to ra diyo. 

Çêverê ma ewro kerdo dı leteyi.  

Vano: Çêne tu wertê na aĢira bêbaxte de, 

ġıx u dewrêĢeni bıkerê hata keyi. 

Kerumu na yê cêro yenê,  

Axayê mı tey çino, çekê xu yê teyi. 

Vana: Haqo tu royê mı bıjere,  

Wertê na aĢira bêbexte de,  

Sıtara mı dıme, mı mefiye hereyi. 

Ez na derdu bınali hata keyi. 

Da Wusenê mı, Wuse, Wusenê mı, Wuse. 

Korta Sure bıvêso, onder davacero. 

De vaê derbiye yeno vaê geçê cori. 

Cıvê Keji vano: Torê Wuse Seyid ke na torê vo, 

Wusar nawo ame diaru ra ma ceno  

Tufong keno ma ver ma de dano pêro, 

 Jê haliyê çoliyo, son u sodır de ma sero. 

Dara Heqi aĢiru ver de ronê, 

 Kamo dewre hot seri aĢire jê aĢira Demi de, 

 Son u sodır dano pêro. 

Cevê Keji ra vaze endi merax mekero, 

Wele ve merdiyê to ro vo, WuĢeni Seydi sare no ra. 

ġêro oda sıpıyê de, dı dosegunê xu pêsero kero,  

Endi pu re gıno te de mırd hewnê xu bıkero. 

Tufengê WuĢen berdo, oda sıpıye de darde kerdo, 

AĢurmê WuĢeni Haq veno corde sêro. 

Da Wusenê mı, Wuse, Wusenê mı, Wuse. 

Kortasure bıvêso onderê pul u tuli.  

Asurme fisegu kalekê ma bırnê kerdê quli.  
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WeĢiya xo de, mı kerdi sıma zarê derd u kuli.  

Sıma çıra rıyê mı ra honde biye gırs u pili? 

WuĢenê Seyd sarê no ra, 

Endi Ģerê Cıve Keji rê berê sepetunê sıli.  

Ye qomo, hefê mı yeno WuĢene Seyidi. 

Ondero Kırıg de nundayenya Qemê Pori, 

Musaye Melkıji, Memed Aliye Qoli, 

Gemıge de çêrena Hesene Seydij. 

Ġne ke sare no ra, ne bergê Dersimi Haqvo kerde toli. 

Da Wusenê mı, Wuse, Wusenê mı, Wuse. 

Korta Sure bıveso onder sono heniyo. 

Cıvê Keji ra vazê WuĢenê Seyid sare no ra, 

Murodê zarê to biyo, zımelune xu tado, 

Endi mırd bıfeteliyo, qesasê Hese bırayi tu pêse cêriyo. 

Nu san sanê sıma aĢira Demi niyo, 

Ao ke no mı ra, mordeme mı no Hemo Tüyo. 

Hirus u dı beri camordi este,  

WuĢene mı hemi sefkano 

Hemi nondawo bere de xo ra kemi niyo. 

Cıve Keji qayıte dırveta bıraye xu keno, 

Wano Haq dina de esto, nu san sane WuĢene Seydiyo. 

Vano bıra to rê merax mevono, 

To ra têpiya tufonge ma endi cêvıĢiyo. 

Wusê Mızık’ın Ağıtı 

WuĢenê Mozık, Alan-Demenan kavgasında ölüyor. Cıvê Keji öldürtüyor. 

Öldürülme sırasında Cıvê Keji yoktur, oğlu ile baĢka biri vardır. Mevziye gidiyorlar 

ancak cesaret edip ateĢ edemiyorlar, diyorlar bizi görürse ateĢ eder. DüĢman 

oldukları için birbirilerini görmediklerinden tanıyamıyorlar. Adamı Hemo Tüy 

gösteriyor, diyor ateĢ edin bu Wusê Mozık‟tır. AteĢ edip öldürüyorlar. Yanına gidip 

silahı ateĢleyen iĢaret parmağını kesip alıyorlar. Güya Wusê Mozık o parmağı ile 

onlardan yirmi bir kiĢiyi öldürmüĢ diye. Parmağını götürüp ölen oğlunun mezarına 

koyuyor. (Sait BakĢi). Ağıt Sey Qaji‟ye aittir, derleyen ve seslendiren Sait BakĢi‟dir. 
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Hüseyinim, Hüseyin, Hüseyinim, Hüseyin. 

Çöl olasıca Gereke
126

 meret Gereke ben dedim gitme, gitme. 

Korta Sure‟nin silahĢorluğunu üstlenme. 

Korta Sure köyünü sat, peĢin paraya çevir, 

Keseye koy, Ģalının önüne at. 

Korta Sure toprağını kendine tövbe et. 

Bu hain aĢireti kendine dost yapma. 

Sana iftira ve kötülük ederler, iftira ve kötülük. 

WuĢene Seyd ölmüĢ, bu bahtsız aĢirette,  

Ġnan ki kimse bilmiyor, tüfek kullanmanın hasını. 

Dedim ki: Amcam Suli Ağa‟ya selam edin. 

Deyin ki Zegeriye suyundan bu yana,  

Bu hain aĢirete ağalık ve sahiplik yapmasın. 

Cıve Keji de gelsin artık bunları toplayıp götürsün, 

Yüklerinin ve iĢlerinin altına koysun. 

Hüseyin‟imin ölümüne dost olan üzülür, 

DüĢman olan ellerine kına yıkar. 

Hüseyinim, Hüseyin, Korta Sure yansın. 

Meret düzlük ovalıktır, düzlük ovalık. 

Rüzgâr kopmuĢ geliyor etrafı süpürdü. 

Hüseyin‟imin kurĢunu sol omzuna değmiĢ. 

WuĢeni Seyd ölmüĢ, 

Alanlarla Demenanlar birbiriyle barıĢmıĢ.  

Cıve Keji geldi ölünün baĢında ayakta durdu, 

Bıyıklarını burdu, bıyıklarını burdu. 

Bizden yirmi birin intikamının hesabını soruyor. 

Diyor: Toprak soyunun baĢına olsun! 

Ölüden hesap sorulur mu? 

Ben bu parmağımla sizden yirmi bir kiĢiyi 

Kendimden önce yolcu ettim. 

Hüseyinim, Hüseyin, Korta Sure yansın. 
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 Kota Sure (Çaylı) köyüne yakın bir köy 
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Gidiyorsun ağaçtır. 

Karısı diyor Hüseyin gitme, acele etme. 

Seninle ilgili bugün kötü bir rüya gördüm.  

Kapımızı bugün ikiye bölmüĢler. 

Diyor: Kadın sen bu hain aĢiretin içinde,  

Ne zamana kadar Ģığlık, derviĢlik yapasın. 

Kerimler
127

 budur aĢağıdan geliyor, 

Ağam içlerinde yok, silahı kendilerinde. 

Diyor: Ey Allah‟ım canımı al! 

Bu hain aĢiretin içinde, kocamdan sonra geçiktirme ölümümü.  

Ben bu dertleri ne zamana kadar inliyeyim. 

Hüseyinim, Hüseyin, Hüseyinim, Hüseyin. 

Korta Sure yansın, meret yokuĢ aĢağıdır. 

Rüzgâr kopmuĢ geliyor, kuzeyin rüzgârı. 

Cıve Keji diyor: Hüseyine Seyd‟in toresi devam ederse, 

Bahar budur geldi, tepelerden bizi kollar. 

Tüfekle bizi sürer, bizimle savaĢır. 

Çöl kartalı gibi gece gündüz tepemizdedir. 

Allah‟ın kutsal asasını aĢiretin önüne koyun. 

Kim Demenan aĢireti gibi bir aĢiretle,  

Yedi yıldır, gece gündüz savaĢıyor.  

Cıve Keje söyleyin artık merak etmesin, 

Toprak soyunun baĢına olsun, WuĢene Seyd ölmüĢ, 

Gidip beyaz odada iki döĢeğini üsüste açsın, 

Üstüne düĢsün artık rahat, tasasız uyusun. 

Hüseyin‟in tüfeğini getirmiĢler beyaz odada asmıĢlar, 

KurĢunların fiĢekliğini de üstüne koymuĢlar. 

Hüseyinim, Hüseyin, Hüseyinim, Hüseyin. 

Yanasıca Kortasure meret tümsek tepedir. 

FiĢeklerin kayıĢı yanlarımızı kesmiĢ, yara yapmıĢ. 

Sağken ben de içinizi yara, dert yaptım.  
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 Korta Sure köylüleri için kullanılır, dedeleri Kerim‟den geliyor isim. 
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Siz sayemde neden bu kadar büyüklenip, böbürlendiniz? 

Artık gidip Cıvê Kej‟in gübre sepetlerini götürünüz. 

Millet! Yazığım geliyor, Wuseni Seyid‟e; 

Meret Kirig‟de
128

 misafirperver, cömert Qemere Por‟e, 

Mursaye Melkiji‟ye, Memed Aliye Qoli‟ye, 

Gemig‟de cesur, savaĢçı Hesene Seydiz‟e. 

Onlar toprağa düĢtüğünden beri,  

Allah için Dersim‟in boĢaltıldı bütün mevzileri.  

Hüseyinim, Hüseyin, Hüseyinim, Hüseyin. 

Korta Sure yansın gidiyor çeĢme. 

Cıve Keje söyleyin, WuĢene Seyd ölmüĢ. 

 Dileğin gerçekleĢmiĢ, kardeĢin Hasan‟ın
129

 intikamı peĢin alınmıĢ,     

Artık bıyıklarını (keyifle) bursun doyasıya gezsin. 

(Ancak )Bu marifet siz Demenanların marifeti değildir, 

Beni vuran kendi adamım Hemo Tüy‟dür. 

Yiğit adamın otuz iki hüneri vardır, 

Hüseyin‟im hiçbirinden eksik değildir. 

Hem silahĢordur hem misafirperverdir, yardımseverdir. 

Cıve Keji geldi kardeĢinin yarasına bakıyor, 

Diyor: Dünyada Allah var bu marifet WuĢene Seyd‟in marifetidir. 

Diyor: KardeĢ sana merak olmasın, 

Senden sonra silahlarımız artık susmuĢ. 

4.47. ġuara Wusıv ve WaĢtiyera 

Wusıv, Dağbeg rawo waĢtiya xu ki Dere Balaban rawa. Wusıv ve waĢyiya xo 

ra yene têhure. Wısıv sono ke waĢtiya xu bıremnoro. Waxto ke piya kune vere çêver. 

Peyra nane Wusıv ra Wusıv kısene. Wusıv waxto ke ware gınero deste xu erzono 

fistana waĢtiya xu serva payvınıtene. Lazek kıĢıno, cenderme Pulumır yene veyvıke 

peyser benê çê. Xevere dane mao lazek. (Sait BakĢi). ġuare yê Sey Qajiya, arekerdox 

u vengdox Sait BakĢiyo.  
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 Dersim‟de bir köy adı 
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 CD‟de Hasan olarak geçen isim Sait BakĢi‟nin kitabında Qemer olarak geçmektedir. Ses kaydı 

doğaçlama yapıdığından ismin Qemer olması ihtimali yüksektir. Bkz. (BakĢi, 2019) 
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Payizo, payizo, payizo cadey biyê poni. 

Mae vana: Cigere mı vınde, Wusıvê mı ondere lêlê soni. 

Ma rê lozıme niya, cigera mı, xınamenia Derê Bolevani. 

Vırende ra wertê ma de estê, bıko, dewedê gırani, des u dı yımami. 

Çê Aliyê Yıvrayim Ağa‟yi persena Wusıvê mı 

Vırendera çê seytani. 

Nê daê, tezele ez pernu berdu, sat u deqê mı biye tamami.  

Ez Ģune waĢtiya ho mı gurete, zare ra vejune, 

Kewtune vere boni. 

Zalımi peyra nayi ve mı ra. 

Daê wonderi qersunê Wunani, 

 Henke gınê ro mı, hêvetê ho goyıli ra 

Leê ho de dest est ra waĢtiya ho, na pêsê fıĢtani. 

WaĢtiya Wusıvê mı cı ra gurete bedre, 

Ondere dewunê Erzıngani. 

Ala Ģerê, sıma ve Haq kerenê,  

Nê zalımu berda, danê kami. 

Dağbeği vera cigere mı, onder sona Ģuye. 

Vano: Daê ez sonu waĢtiya ho anu,  

Tı mayıne bıje, raa mı bıpiye. 

Mı mayıne gurete Ģune. Kêmer nêvino! 

Cıneza Wusıvê mı teng u mêras de vejiye. 

Haq adırê cıgere wedaro,  

Mı heni zona ke kardi nêro cigera mı,  

Zera mına bele, mı zerede hencırıye. 

Xevere amê Memedê bırayi re.  

Vake: Bıraê to kıĢiyo, waĢtiya ho peyser Ģiye. 

Nê mae vana: Memed tı koti menda? 

Dayma yısoni dest nêkuna bırayiye. 

Nê vano: Daê mı qole xu guret, ho sana hetê Sola Dızıye. 

Vano: Mı nêzona ke yenê vıreniya ma bırnenê, 

Cenderme Pılemuriye. 
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Ma ra cenê benê waĢtiya bıraê mı, eve heĢiriye. 

Coru keĢi nêdiyo ke zama kıĢiyo, 

Peyser Ģiya waĢtiya xu ya newuye. 

Dina çımunê mı verde biya teng u tariye. 

Nê daê, zoro derdê bırayiye. 

Dina çımunê mı verde biya teng u tariye. 

Esto gılê ko u gerisu, Wusıvê mı na zereqê tıji. 

Kêmer u dar u ber nêvino, 

Kerdo hazır tosede mendo, Henê dest u nenıki. 

Nê mae ve kore vone, 

 Wusıvê mı soe nêgureta, nêĢiyo serê Ģıvıgi. 

Nê bıko kami zot dave cencenia toro. 

Vake: Destte bımano, henê gılê nenıki 

Tezelê cencenia Wusıvê mı re, 

Kêmer u dar u berê Dağbegi ra roniso, 

Bıwano sewtimalê pepugi 

Ez ke roniĢi derdê xu u cigere xu,  

Na dina çolmage re qesey bıkeri, 

Estemol de nêfetelina, gêmiya sere dengiji. 

Yusuf ve NiĢanlısının Ağıtı 

Yusuf, Dağbek köyünden bir gençtir. NiĢanlısı da Dere Balaban köyünden. 

Yusuf ve niĢanlısı anlaĢıyorlar. Yusuf niĢanlısını kaçırmaya gidiyor. Birlikte kapının 

önüne girince arkadan Yusuf‟a ateĢ edip Yusuf‟u öldürüyorlar. Yusuf ölmeden önce 

düĢmemek için ağıtta da ifade edildiği gibi elini niĢanlısının eteğine atıp ayakta 

durmaya çalıĢıyor. Pülümür jandarmaları gelini geri eve götürüyorlar. Oğlanın 

(Yusuf) annesine haber veriyorlar. (Sait BakĢi). Ağıt Sey Qaji‟ye aittir, derleyen ve 

seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

Sonbahardır, sonbahardır, sonbahardır. 

Caddeler düzleĢmiĢ. 

Annesi diyor: Yavrum, Yusuf‟um dur gecenin karanlığıdır. 

Bize lazım değildir ciğerim, Dere Balabanların dünürlüğü. 

Oğul, eskiden beri aramızda var çözülmemiĢ davalar, on iki imamlar. 
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Aliye Yivrayim Ağa‟nın ailesini sorarsan Yusuf‟um, 

Eskiden beri Ģeytan ailedir. 

Ah anneciğim, kader beni sürükledi götürdü, 

Saat ve dakikalarım (artık) tamam oldu. 

Gittim niĢanlımı aldım evden çıktım, 

Kapının önüne girdim, 

Zalimler meret Yunan kurĢunlarıyla  

Arkadan vurdular beni anneciğim. 

Öyle bir değdi ki bana (kurĢun)  derinden gelen acıyla, 

Yanımda el attım, niĢanlımın fistanının eteğine. 

Yusuf‟umun niĢanlısını kendisinden alıp götürdüler, 

Lanet Erzincan‟ın köylerine. 

Allah aĢkına hele gidin, bu zalimler götürdüler kime verecekler. 

Dağbeg‟in önünden gidersen yavrum, meret yamaçtır. 

Diyor: Anne gidip niĢanlımı getireceğim, sen atı al yolumu gözle. 

Atı alıp gittim ki taĢın baĢına gelmesin. 

Yusuf‟umun cenazesi yol ağzında karĢıma çıktı aniden.  

Allah ciğer (evlat) acısını kaldırsın öyle sandım ki bıçağı alıp ciğerimi kestiler. 

Kalbim içimde parça parça oldu. 

KardeĢi Memet‟e haber geldi. 

Dediler: KardeĢin vurulmuĢ, niĢanlısı geri gitti. 

Annesi diyor: Memet sen nerde kaldın? 

Her zaman insanın eline geçmez kardeĢlik. 

Diyor anne: Ben silahlı gücümü (qol) aldım, 

 Sola Dızı‟ye tarafında pusuya yattım. 

Diyor: Bilemedim ki gelip önümüzü kesecek Pülümür jandarmaları, 

Alıp esaretle götürecekler kardeĢimin niĢanlısını. 

Asla görülmemiĢ ki damat öldürülmüĢ, geri gitmiĢ yeni gelini. 

Dünya gözlerimin önünde kapkaranlık oldu. 

Ah anneciğim zordur kardeĢlik acısı, 

Dünya gözlerimin önünde kapkaranlık oldu. 

Dağ, taĢ, ağaç görmesin  
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Tabakta kalmıĢ hazırlanan el ve tırnak kınası. 

Annesi kör olsun, Yusuf‟um elma alıp damın üstüne çıkamamıĢ
130

 

Ah oğul, kim beddua etti senin gençliğine, 

Dedi: Ellerinde kalsın tırnak ucunun kınası. 

Yusuf‟umun geçliğinin talihsizliğine,  

Dağbeg‟in dağ, taĢ, ağacına konsun, 

Ötsün yanasıca pepug kuĢu. 

Eğer oturup derdimi ve evlat acımı,  

Bu çöl olasıca dünyaya konuĢsam, 

Ġstanbul‟da hareket edemez deniz üzerindeki gemi 

4.48. ġuara Ax Wayi Wayi 

1938 de mir u axaune Dersim, eve çê peroyınê kene top kısene. ġurede kıstena 

axau ve çê axau ra name ve name vajino. ġuare yê Hesenê Mexsiya arekerdox u 

vengdox Sait BakĢiyo. 

Ax wayi wayi wayi wayi lemıne lemıne lemıne wayi 

AĢirene çêvesayi bêrê tufong berzê 

 Zalım kafirê Gazi Pasayi 

Na zalım bi sevevê meyitune ma  

Derdi we hirus u dı padisayi 

Ora têpya sırê arde Qoçkiriye, Qozun u Seyit Rızayi 

AĢirenê çêvesayene bi sevevê ma yê esmeri 

Çê Xıdırê Ali,  UĢênê Qereman Axayi  

Têde koyê Dersimi ra qırkerdi  

Lemıne lemıne axa u bavayi! 

No çêvesaye çıra nêverdo  

Niaz u qurvane Qemerê Hemed Axayi.  

Tırku ostori ardi berdi Jelê sero fiĢti kayi. 

 Ewro de endi mutaji non ra cê vıĢiye  

Niaz u sau peskese u rayi 

Ewro de Qırtıgi serde yeno  
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 Bölgede düğünlerde uygulanan bir gelenektir, gelin damat evine getirilince damat dama çıkıp elma, 

yemiĢ türü Ģeyler gelinin baĢına atar.  
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Lemnê lemınê çêfê çê Memed Axayi 

Bi sevevê ma, zalımo Avdıle Pasayi 

Tayê kerdi peskesi Mustafa Kemal rê rusnayi. 

Çê lazê SowĢen Ağay ma ra raver, 

Kertê Avzere vêsayi de rusnayi. 

Azê ke pey de mendi surgun kerdi, 

Qezu memleketu ra Haqvo fetelnayi. 

Ne laz ve pira verdayi,  

Ne mae ve çêna ra ne waa u bırayi 

Pêro mazurêni u heĢireni u 

 Xeriveni ra qırbi qediyayi. 

Na dewa ma dewa çêverê tu ya 

 Xızırê serê dengiz u deryayi 

Na dewa ma dewa çêverê tu ya  

Tu nêzu zona Tuzık Bavayi 

Bava tu na qeĢi re koti menda 

Tacê sere xu kerdo bıne cılê Ģiayi 

Bava tu na qeĢi re koti menda 

Tu ça sare xu kerdo bınê cıle Ģi 

AĢirênê çêvesayene bêrê Ģêrê  

Diyarê HarĢiya vêsayiye 

 Lemıne lemıne tenga Memed u Mustafa Axayi 

QarĢiyê dost u dısmeni de qonaxê vıraĢti 

Axayê mı sıma çutır caverdayi 

Xırava Heqi ya ke sıma rê ame, 

Sıma çeki xu miye ra kerdi eve xo dest 

 Berdi Pılemuriya vêsayiye de teslim kerdi, dayi. 

Ala bêrê Ģêrê tume Gomê vêsayiye 

Meluleniya hire xanunê çê Dursun Axayi. 

Bêrê Ģêrê diyarê Daxbegê vesayi  

Qırkerdi rêzê çê Welê Kali ded u bırazayi 

Pancırasê vesayi de hefê mı bêro  

Nondayeniya çê Ġsmailê Sılêman Axayi. 
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Bêrê Ģêrê dairê Tazınga vêsayiye, 

Hefê mı bêro pil u qızê çê Boz Axayi 

Askiregê vesayi de hefê mı bêro, 

Kıstena Hiroxlu Axayi. 

Meçiya vesayiye de hefe mı bêro  

Xanê çê WuĢen Axayi. 

Bêrê Ģêrê diyarê Pardiya vêsayiye  

Hefê mı bêro lazê Dewrêsê Qemer Bavayi. 

Mazra vesayiye de hefê mı bêro  

Domonunê çê Xıdıre ĠviĢi, 

Hirê rêzunê çê Heme Mıstefayi.  

Hirê rêzunê çê Ferat Axayi  

Vılê Kewlê vêsayi de  

Hefê mı bêro to Aliyê Keki. 

AĢirênê Pılemoriya vêsayiye de, 

Vıst u dı teni qırkerdi  

Pero kerdi zare zu xendegi 

Zoni na ro serê zerya Ali u Mıstefa Axayi 

Aliyê mı Mıstafayê mı Ġsmailê mı heniyo 

Nê bıra nu senê qanuno koro kutıko 

Na dewr de wertê ma de noro ma rê vejiyo. 

Veyve, di laz u ju ki piyo  

 Ma wertê de coru qe piya nêviyo. 

Nê bira bira yê maye ma, 

 Nafa Heq de çêverê keĢi nêkero, 

Na raye qesasê Hermeni yo. 

Lêyê medaxi, topê kuraĢi, qalıvê savuni  

KeĢi rê neĢiv nêviyo. 

Meyitê keĢi niamo  

Verê çêverê keĢi de tenasuri ser nêniyo 

Dua ma ke Cenabê Heqi ra esta. 

Ġmza des u hot dugelu juvo 

Ju rozê Anqara de sarê na gawuri sero bıqediyo 
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Ah Eyvah Eyvah Ağıtı 

1938‟de Dersim ileri gelenlerinin, ağalarının aileleriyle birlikte öldürülmesini 

isim isim sayarak anlatan ağıtı Hese Meğs‟e söylemiĢ, derleyen ve seslendiren Sait 

BakĢi‟dir.  

Ah eyvah eyvah, lemın lemın eyvah! 

Evi yanasıca aĢiretler gelin tüfek sıkalım, 

Zalim, kâfir Gazi PaĢa‟ya. 

Bu zalimler ölülerimeze sebep oldular, 

Otuz iki padiĢahı (Osmanlı) kaldırdılar, 

Sonra sırayı Koçgiri, Kozan ve Seyit Rıza‟ya getirdiler. 

Evi yanasıca aĢiretler, bu seneki ölümlerimeze sebep oldu. 

Xıdıre Ali ve UĢeni Qereman Ağa ailesini, 

Dersim dağlarında öldürdü hepsini. 

Ah, lemın lemın ağaları ve pirleri! 

Neden kabul olmamıĢ bu yıkılasıca  

Qemerê Hemed Ağa‟nın kutsal lokması ve kurbanı. 

Türkler atlarını alıp götürdü, 

Zel Dağı‟nın tepesinde oynattı. 

Bugün artık muhtaçlar, mahrum kaldılar yiyecekten 

Niazdan, elmadan, kutsal lokmalardan. 

Bugün Qırtıge üzerinden keyifle geliyor, 

Memed Ağa ailesinin sesi. 

Bize sebep oldu Zalim Abdullah PaĢa, 

Bazılarını hediye olarak Mustafa Kemal PaĢa‟ya gönderdi. 

SowĢen Ağanın oğlunun ailesini bizden önce, 

Yanasıca Avzer gediğine gönderdiler 

Geride tek tük kalanları da sürgün ettiler. 

Ġnan ki ilçe ilçe, Ģehir Ģehir gezdirdiler. 

Ne baba oğul, ne anne kız ne de kız kardeĢ ve erkek kardeĢi bıraktılar. 

Hepsi göçebelikte, gariplik ve hasret içinde sefaletle öldü gitti.  

Bu davayı biz sana havale etmiĢiz,  

Deniz ve deryaların üstündeki Hızır. 

Bu davayı biz sana havale etmiĢiz 
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Bilmiyorum, sen biliyor musun Tuzik Baba‟yı. 

(Tuzik) Baba sen bu yakarıĢlar karĢısında nerde kaldın? 

BaĢındaki tacı kara çulun altına neden koydun? 

Baba sen bu yakarıĢlar karĢısında nerde kaldın? 

Sen neden baĢını kara cübbenin altına koydun? 

Evi yanasıca aĢiretler gelin gidin, 

Yanası HarĢiye köyünde, 

Lemın lemın, Memed ve Mustafa Ağa‟nın eziyetini görün. 

Dosta düĢmana karĢı konaklar yaptılar, 

Ağalarım! Siz nasıl bırakıp gittiniz? 

Allah‟ın kötülüğü üzerinize geldi 

Belinizdeki silahlarınızı belinizden çıkarıp  

Kendi elinizle yanasıca Pülümür‟de teslim ettiniz. 

Hele bir gelin gidin yanasıca Gome tepesine, görün  

Dursun Ağa‟nın üç hanesinin hüznünü, 

Gelin gidin yanasıca Dağbegi görün, 

Wele Kali ailesinin yeni yetme gençlerini, amca ve yeğenlerini 

Yazığım geliyor, yanasıca Pıncares‟de  

Comert, misafirperver Ġsmail Ağa‟nın ailesine. 

Gelin gidin yanasıca Tazınga‟yı görün, 

Yazığım geliyor büyük küçük Bozağa ailesine. 

Yanasıca Askirik‟te yazığım geliyor, 

Öldürülen Hiroğlu Ağa‟ya. 

Yanasıca Meçi‟yi görün, yazığım geliyor  

Hüseyin Ağa‟nın hanesine. 

Gelin gidin yanasıca Pardi‟yi görün, 

Yazığım geliyor DewreĢ‟in oğlu Qemer Bava‟ya. 

Yanasıca Mazra‟da, yazığım geliyor,  

Xıdırê ĠviĢ‟in çocuklarına, 

Heme Mıstafa‟nın üç fidan gencine, 

Ferat Ağa‟nın üç fidan gencine, 

Yazığım geliyor, sen Aliyê Keki‟ye. 

Yanasıca Pülümür aĢiretlerinden 
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Yirmi bir kiĢiyi öldürdüler, 

Hepsini bir hendeğe koydular. 

Dizleriyle Ali ve Mustafa‟nın üzerine bastırdılar. 

Eh, kardeĢ bu nasıl rezil kepaze bir kanundur, 

Bize çıkarılmıĢ bu devirde aramıza indirilmiĢ. 

Ġçimizde asla beraber olmamıĢ, 

Ġki oğul ile bir babanın düğünü. 

Ah kardeĢ, kardeĢ bizim çektiğimizi  

Allah kimsenin baĢına vermesin, 

Bu sefer Ermeni intikamıdır. 

Ölünün hayır yemeği, bir top kefen, bir kalıp sabun 

Kimseye nasip olmamıĢ. 

Kimsenin cesedi evinin önüne gelip  

TeneĢirin üztüne konulmamıĢ. 

Cenabı Allah‟tan olan duamız Ģudur ki: 

On yedi devletin imzası bir olsun 

Bir günde Ankara‟da bu zalim gâvurun baĢının üstünde bitsin. 

4.49. ġuara Axaunê Çuxure 

Çuxure dewa merkeziya. Axaê Çuxure hire bıraye. Suli Axa, Hesen Axa, 

Memed Axa. 1938 de lewe devlete de vınıte, tıfong nêesto. Qanun ke vejiyo tufongê 

xu berde teslim kerde. 1938 de pero kerde top eve çê ra berde kertê Mazgerd de 

kıste. Taê vanê hirus ponc teni viye taê vanê çewres teni viye. ġuare yê Wakıla, 

arekerdox u vengdox Sait BakĢiyo.  

Ax miro miro miro mire mı welati 

Way bego bego bege welati 

Ondêr piso piso piso qanunê hukmati 

Ondera Kırmanciye dariya we 

Noro Qanunê Cumureti 

ġime diarê merata Çuxure  

Çê miri pêro kerdê topi  

Dorme de sanê pê sungiyê polati 

Mırunê mı vera kerdê kosteq u saati 
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Suli Axa vano: Nu zalım amo  

Tersa mı çıke pil u qızê ma qırkeno, 

 Werte ra keno paki 

Hesen Axa vano: Bıra tu meterse,  

Jêde zor kero ma naza ra  

Surgın keno, sugınê welati 

Celal Bayar ferman veto  

Axır makineyi ardê,  qurmıskerde  

Vera nayvê ma ra sıfriyê polati. 

Heni ke heyvetu gınayve ma ra, 

 Zerr u cıgerê ma, ma zare de poti. 

Çuxure bıvêso sona rawu kare 

ġune daire ondera Çuxurê te de yeno Ģin u Ģuare 

Mirunê mı Çuxure kerda isize 

 Barkerdo Ģiye kerte Mazgerdi ware 

Alu ve Demenu ra ame 

 Çuxure juvin ra kerda hese u bare. 

Axır makineyi qurmıs kerde  

Cenc u cayile vejiri ma qır kerdê  

Pêro kerdê têver u têvırare. 

Fidan Xanıme bervena dana xo re  

Laze xu ye qızi ra vana ti bê mı vırare 

Suli Ağa vano: Efkâr virare meke  

Nu zalım nıka ma qırkeno  

Sıma keno bêciger u bêsıtare. 

Vana: Qadeyê Ağayê xu cêno,  

Tu heni mavaze zoro derdê cıgera hare. 

Ax dina dina dina bosa bêtivare 

Sıma dina têdi guretivi ça kerdive xo vırare 

Dina haq keĢi de nina, cerena je Ģiya dare 

Çerxê ondêre dina fetelino cereno je çerxê Ģiya dare. 

Ondêra Çuxure bıvêso bege mı sona cado kano 



198 
 

Suli Axa vejiyo re qonaxu sere axayê mı xu tadano, 

Vano: Esker nawo Jêle ra ceriyo ra yeno  

Tedarek bıvinê ewro ma rê meymano 

Fidan Xanım‟e vana: Qadayê axaye xu bıjeri 

Xayın ma ra herediyo 

Çay u qewa ma nêsmıno 

Amo Çuxura vêsayiye de niĢto ro  

Ma re meymano gırano 

Qumandani inat kerdo  

Zalım çay u qewa ma nesımeno 

Riyêxu ma ra çarneno  

Xayın xayın ma de niadano 

Suli Ağa vano zare mı terseno  

Ni zalım fermane ma veto 

 Ma qırkeno ma ra az nêverdano 

Hesen Ağa vano tezelê ma re  

Suli Beg wesniyo osporo Ģero mazra Xarpet de  

Lewe Avdılê WuĢen Pasayi de payrano 

Derde ma u haqa mıletê Kırmanci rê  

Bege mı jê zarancı bıwano. 

Mêrata Çuxure bıveso bege mı gavano  

Hesen Ağa vano: Suli Ağay rê xevere bırusne  

Vaze mevındero bero 

Eskere tırçi amo pil u qızê ma qırkeno  

Dısmeno kano ma ra az nêverdano 

Haq zonono derde axlarunč Çuxure 

 Çor qati derdu ra gırano 

Pepug bêro Çuxure de roniso  

Cênc u ceyul u vejiru re mırd bıwano. 

Heq adırê tu wedaro çıkê xo ve çê torano 

Felek ke bero sere lozına mordemi 

Çewres teni rê cı ra çor tanu Ģano mal u gay caverdano 

Daye tu mevınde tedarıkê ma bıvine 
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Dersimo ke naver bover ra sare nora pero Ģehido lano 

Goçe ma qentere nast u dosti ra vay lemıne ce nêmano 

Çuxur Ağalarının Ağıtı 

Çuxur, merkeze bağlı bir köydür. Çuxur ağaları üç kardeĢtir. Suli Ağa, Hasan 

Ağa, Mehmet ağa. 1938‟de direniĢe katılmamıĢ devletten yana tutum 

sergilemiĢlerdir. Kanun çıkınca silahlarını götürüp teslim etmiĢler. 1938‟de hepsini 

aileleriyle birlikte Mazgirt geçidine kadar götürüp öldürmüĢler. Kimilerine göre 35 

kimilerine göre 40 kiĢilermiĢ. Ağıt, Wakıle olarak bilinen kadın Ģairindir, derleyen ve 

seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

Ah mirim, mirim, mirim, memleketin miri 

Ah beyim, beyim, beyim, memleketin beyi. 

Meret pistir, pistir, pistir, hükümetin kanunu. 

Meret Kırmanciye kaldırılmıĢ, 

ĠndirilmiĢ Cumhuriyetin kanunu. 

Meret Çuxur‟u görmeye gittim, 

ToplamıĢlar mirin ailesinin hepsini,  

Etrafına dizmiĢler çelik süngüleri. 

Mirlerin önünden çıkarmıĢlar, saatlerini kösteklerini. 

Suli Ağa diyor: Bu zalim gelmiĢ 

Korkarım ki büyük küçük hepimizi öldürüp 

Ortadan temizleyecek. 

Hasan Ağa diyor: Sen korkma kardeĢ 

Çok zorlarsa buradan sürgün eder bizi. 

Celal Bayar ferman çıkarmıĢ,  

Ağır makineleri getirip kurmuĢ. 

Çelik kurĢunlar önden öyle bir heybetle değdi ki bize 

Yüreğimizi, ciğerlerimizi içimizde piĢirdi. 

Yanasıca Çuxur, gidersin yol ve yamaçtır. 

Meret Çuxuru görmeye gittim ki 

Ġçinden geliyor ağlayıĢ yakarıĢ sesleri 

Mirlerim göç edip Mazgirt gediğine yaylaya gitmiĢler, 

Çuxuru ıssızlaĢtırmıĢlar. 
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Alan ve Demenanlar gelmiĢ, 

Çuxuru birbirine hisse ve pay etmiĢ. 

Ağır makineleri kurdular, 

Gencecik, cahil fidanlarımızı kırdılar
131

 

Hepsini kucak kucağa yan yana attılar. 

Fidan Hanım ağlıyor, dövünüyor, 

Küçük oğluna diyor: Sen kucağıma gel. 

Suli Ağa diyor: Kucağa meraklanma 

Bu zalim bizi zaten öldürecek 

Sizi evlatsız ve eĢsiz bırakacak. 

Diyor: Kurban olayım ağama, 

Sen öyle söyleme zordur evlat acısının yarası. 

Ah dünya, dünya, dünya, boĢ ve güvenilmez dünya 

Allah‟ın dünyası kimseyle gelmez, döner ağaç gölgesi gibi. 

Meret dünyanın çarkı döner durur, ağaç gölgesinin çarkı gibi. 

Yanasıca meret Çuxur, gidiyorsun beyim eski caddedir. 

Suli Ağa çıkmıĢ konağın üstüne dolanıyor, 

Diyor asker odur Zel‟den dönmüĢ geliyor. 

Hazırlık görün bugün bize misafirdir. 

Fidan Hanım diyor: Ağama kurban olayım,  

Hain bize küsmüĢ, çay kahvemizi içmiyor. 

GelmiĢ yanasıca Çuxur‟da oturmuĢ 

Bize hatırlı, ağır misafirdir. 

Kumandan inat etmiĢ, 

Zalim çay, kahvemizi içmiyor. 

Yüzünü bizden çeviriyor, 

Hain hain bize bakıyor. 

Sülü Ağa diyor içimde bir korku var. 

Bu zalim fermanızı çıkarmıĢ 

Kırıp bizi bizden soy bırakmayacak 

Hasan Ağa diyor kör talihimize,  
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 Kırımdan geçirmek öldürmek 
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Suli Bey sağ değil ki atlanıp gitsin Elazığ‟a  

Abdullah PaĢa‟nın yanına. 

Derdimizi ve Kırmancların hakkını keklik gibi dillendirsin. 

Meret yanasıca Çuxure beyim geçittir. 

Hasan Ağa diyor Süli Ağa‟ya haber gönderin  

Diyin durmayın gelsin! 

Türk askeri gelmiĢ büyük küçük hepimizi kıracak. 

Eski düĢmandır bizden soy bırakmayacak. 

Allah biliyor ki Çuxur ağalarının derdi, 

Diğer dertlerden dört kat ağırdır. 

Pepug gelip Çuxur‟da konsun 

Gencecik filizlerimize doyasıya ötsün. 

Allah ateĢini atsın ocağını söndürsün, 

Felek bile gelse insanın ocağının üstüne 

Kırk kiĢiden dört tanesini hayvanlara çoban olarak bırakır. 

Anne sen durma hazırlığımızı gör. 

Dersimin her yandan toprağa baĢ koyanların hepsi Ģehittir. 

Göçümüz eĢ ve dostların göç katarından ah lemın geri kalmasın! 

4.50. ġuara Xoliki 

Ni laz ve pira Xolık rae. Laz ve pi ra piya kune ra raê sone cae. Laz vano bao 

ez tu kıson Ģeytan kewto bedene mı nan to ra. Ostor ra sone. Pi vano “Bıko isu çıtur 

piyê xu kıseno. Mı tu ewlade de xer zonene. Mı vatene tu xera tu niya ewlado bêxer 

bena. Nano piyê xo ra piyê xu wuza kıseno. (Sait BakĢi). ġuare yê Sey Qajiya, 

arekerdox u vengdox Sait BakĢiyo.  

Ondere Xolıko Ġbrahime mı Xolıko cade sono ko ra. 

Vano: Bao mı ra duri vınde  

ġeytan kewto bedenê mı nanu to ra. 

Vano: Bıko mı tesela xu to ra gureta tu lazê de bêxera  

Ġsu çutır wurzeno ra riyê temelê na dina de nano atayeê xo ra 

Vano: qersuna destê laji piro çıxa guza çıxa honde zora  

De way way lemıne zora 

Merate Xoliki vera Ġbrahimê mı sone ondere na qeraji. 
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Vano: Zenge ke gıno Xoliko vêsaure na veyvo niane nêdiyo 

Evo davulu saji mesto bıro wertê aĢuru de ilanet beno  

Vane: pi kıĢiyo eve qersune destê laji. 

Pi vano: Ez çıturi texirê cıgere çê Omer u Osmani ra doxru vaji 

Vano: Dewa xu nêdanu Omer u Osmani danu pirê u Uli Divani 

Na dewa mı bıvêno,  hata dewre aj ve aji.  

De wayi wayi wayi lemıno ajve aji 

Vano: Bao ez ve kore vine ez çıla de momıne bıjêri  

A dina de zarrê u gonulê atayê xo, xo ra  vıraji.  

De wayi way lemıne ez vıraji 

Ondere Xolik bıveso, Ġbrahimê mı vera sona kare, 

Ala reê bêrê Ģêrê daire Xolike te de yeno vengê Ģin u Ģuare 

Elçi bırusne kora maye, Xeyala waye  

Vaze: Mevınde bêrê pi ve laji ra pê sera biyê cayi  

Jumini ra wazenê hese u bare, way lemıne hes u bare 

Maye vana: Bıko sıto ke mı ra lito to re heramvo  

Tu çıtur xu kerd bêata ez kerdune bêsıtare 

Vano: Dae tı heni mavaze ae ke ama vırêniya mı 

 Haq niaro vırêniya dina u dare  

De way way lemıne dinau dare. 

Ondere Xolig verde sono Ġbrahime na hêgayi 

Elçi biare bırusne Dursınê zamayi  

Sukunê vesau de Memedê bırayi 

Vaze: Mevındê bêrê pi ve laji ra ewro pêse ra biye ciyayi 

Qersuna destê laji ra ewro rozê pi biye ve tamami. 

Kes nêzoneno kar u ise destê Comord Bari Talayi.  

De niyade niade, Ġbrahimê mı niade 

Kom saviyê mı wurze niade. 

Piyê xuyê kokım verdana derdunê çolmaga na dina de. 

Tı ke Ģiya nêĢiya Xolıko vêsae kerdo xan u xırave.  

Way way lemıne kerdo xanu xırave 

Ondere Xolike Ġbrayime mı sone barivani  
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Ġse na Comord Bari Talayi pers kena pêro eve merdivani. 

Bıko! Tu ve çımu ra kor viyene tu çıtur ez kıstune 

 Xu kerd jê dısmenê kani 

 De way way lemıne jê dısmenê kani 

Xolik Ağıtı 

Baba ve oğul Xolik köyündendir. Baba ve oğul, birlikte yola düĢüyorlar bir 

yere gidecekler. Oğlu diyor: “Baba ben seni öldürecem bedenime Ģeytan girmiĢ, seni 

vuracağım.” Atlarla gidiyorlar. Baba diyor: “Oğul insan nasıl atasını vurur. Ben seni 

hayırlı evlat biliyordum. Ben diyordum sen hayırlısın böyle hayırsız evlat 

olamazsın.” Babasına ateĢ edip babasını orada öldürüyor. (Sait BakĢi). Ağıt Sey 

Qaji‟nindir, derleyen ve seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

Xolik‟tir Ġbrahim‟im Xolik‟tir meret yol gider dağdan. 

Diyor: Baba benden uzak dur,  

ġeytan bedenime girmiĢ vuracağım seni. 

Diyor: Oğul ben senden umudumu kesmiĢim, sen hayırsız bir oğulsun. 

Ġnsan nasıl kalkar yeryüzünde ateĢ eder atasına. 

Diyor: Oğulun elinden gelen kurĢun  

Babaya ne kadar ağırdır ne kadar zordur. 

Ah vah, eyvah ne kadar zordur! 

Meret Xolik‟in önünde Ġbrahim‟im uzanır bayırlar. 

Yanasıca Xolik‟e temel atılmıĢ atılalı  

GörülmemiĢ böyle bir düğün. 

Ġlan olur yarın öbür gün aĢiretlerin arasında davul ve saz ile. 

Derler: Baba vurulmuĢ, oğlun elinin kurĢunuyla. 

Baba diyor: Ben nasıl doğru söyliyeyim Ömer Osman‟a
132

 yavrumun beyanını.  

Diyor: Davamı Osmanlı mahkemesine vermem, Ulu Divan‟ın pirine veririm. 

Davamı görsün nesilden nesile 

Ah vah, eyvah nesilden nesile! 

Diyor: Baba ben kör olayım, kutsal bir çıra alıp  

O dünyada atamın gönlünü, kendimden yana alayım. 

Ah vah eyvah alayım! 
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Meret Xolik yansın, Ġbrahim‟im önünden gidersin yamaçtır. 

Hele gelin gidin Xolik‟te görün geliyor ağlayıĢ ve ağıt sesi. 

Elçi gönderin körolasıca anneye, bacısı Xayal‟e 

Diyin: Durmayın gelin baba ve oğul birbirinden ayırmıĢ evlerini, 

Birbirinden istiyorlar hisse, pay ah lemın hisse, pay. 

Anne diyor: Oğul benden emdiğin süt sana haram olsun! 

Sen nasıl kendini atasız beni eĢsiz bıraktın. 

Diyor: Anne öyle söyleme benim baĢıma geleni 

Allah, dünyada kimsenin baĢına vermesin. 

Vah lemın vah vermesin. 

Meret Xolik‟in önünde gidersin tarlalardır. 

Elçi gönderin damadı Dursuna, yanası Suku‟da kardeĢi Memet‟e  

Diyin: Durmayın gelin baba oğul bugün birbirinden ayırmıĢ evlerini. 

Oğlun elinin kurĢunuyla bugün babanın tamamlandı günleri. 

Kimsenin aklı ermez Cenab-ı Allah‟ın iĢine 

Hele bak bak, Ġbrahim‟im bak 

Misafirperverim kalk bak. 

YaĢlı babanı bırakıyorsun bu çölolasıca dünyanın dertleri ile. 

Yanasıca Xolik harap viran olmuĢ gitmiĢsin gideli, 

Ah vah, lemın harap viran olmuĢ. 

Meret Xolik Ġbrahim‟im giderler berivanlar
133

 

Cenab-ı Allah‟ın iĢini sorarsan hepsi merdivenli 

Oğul sen gözlerden kör olasın sen nasıl öldürdün beni?  

Kendini eski bir düĢman gibi yaptın 

Ah vah, eyvah lemın eski düĢman gibi. 

4.51. ġuara Çême Sey Mamudan 

Xelê varyante Ģuare este. ġuare sero, Memet Yıldırım dergiye Munzur de 

nusto. Suru mordemune xo re zorbajen kene. Mordemu kısene. Çê Wusene Çini ki 

Suru‟ra Momud Ağa‟y kısene. Dı bıray ramene sonê dewa Çemê Sey Mamudan. 

Qeytan çêwu nêsone. Xo re sone hêgaunê gırgıl de xu danewe. Vane sola ma 

mekısere. Roze milis ve cendermu ra dorme cene. Ġ dı bırau wuza kısene. Sait BakĢi 
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nêzono Ģuare yê kamiye, ju kaseto kan ra gureta Ģeklo peên da cı vata. Kıtavo Kılamê 

Kırmanci Ser de yê Wele Wuse Yimami vajiya.  

Sonde, sonde, sonde, bıra bıra, sonde. 

Hewnê mordemi wes yeno  

Fılanunê Sey Momıdan de. 

Hewnê mordemi wes yeno  

Fılanunê Sey Momıdan de. 

Çemê Sey Momıdan vano, 

Bıra Hemed na gavano,  

Amune ke Ģêri dewe pepug mı rê bıwano.  

Vake "Çı Ģino, çı Ģiwan o tede mız u dumano" 

Çemê Sey Momıdano, bıra na hêni yo  

Piro çı kewte ra mı dıme?  

Mal u gayê tu mı ver niyo.  

Çıralıxo ke mı do to çıralıxê raa Haqi yo. 

Çemê Sey Momıdano, bıra na kemera bele  

Ma nameve zuvini ra ax zuvini dame wele. 

Yê ma ye pir u talıveni ya meke wertê ma mezele. 

Çemê Sey Momıdano, bıra mız u dumano.  

Ponc teni gınê ro lazê bıraye tu  

Çıtur pê ra maneno?  

Dormê xo de dısmeni Ģer keno, 

 Jê morê polati çiv dano. 

Çemê Sey Momıdano, bıra bırro hurdi yo  

Vano makine bolig ra raver bıje meterisê taluwu bıcêro. 

Piro tıfangê mı neferonê dewlete mede 

 to re çuye Heqi yo! 

Çemê Sey Momıdano, bıra Hemed na gavano.  

Ondêr tever nêkeno tıfangê Kırmanciyo.  

Lawo Xıde Tade ra mene cısnê pir u rayverê tu yo. 

Juyê gına ro buriye mı goni kewta çımunê mı 
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Pir u rayver ve beliniyo. 

Piro mı dıme meye, mal u gaye to mı ver niyo.  

Tıfangê destê mı persena martino beleko nêwi yo. 

Çıra honde nalena yê mı sese yê tu hona juyo 

Çemê Sey Momıdano, Çemê Sey Momıdano,  

Bıra navero, çeto bover ra amo kıstene.  

Seyisê Momıd Axay cendermê dewleto. 

Bıra bıra, Weli rısvetê ke ma seru dayi, 

Mı kıncê bırayê xu gureti Dersim ra fetelnayi. 

Mı kıncê bırayê xu gureti Dersim ro fetelnayi. 

Sey Mamudan Çayı’nın
134

 Ağıtı 

Birçok varyantı olan ağıt üzerine, Mehmet Yıldırım Munzur dergisinde bir yazı 

yazmıĢtır. Suran aĢireti etrafına zorbalık yapıp adam öldürür. Wusenê Çini ailesi de 

suranlardan Momıd Ağa‟yı öldürürler. Ġki kardeĢ olaydan sonra kaçıp Sey Mamudan 

köyüne giderler. Öldürülmemek için evlere gitmez, tarlalarda yatar. Bir gün etrafları 

milisler ve askerler tarafından sarılır. Ġki kardeĢ orada öldürülür. Sait BakĢi ağıtın 

kime ait olduğu konusunda bilgisi olmadığını, ağıtı eski bir kasette bulup düzenleyip 

seslendirdiğini ifade ediyor. Kılame Kırmanciye Ser kitabında ağıt Wele Wuse 

Yimam‟in olarak geçiyor. 

AkĢamdır, akĢamdır kardeĢ akĢamdır, 

Ġnsanın uykusu güzel geliyor, 

Sey Momudan‟ın ekilmemiĢ tarlalarında. 

Ġnsanın uykusu güzel geliyor, 

Sey Momudan‟ın ekilmemiĢ tarlalarında, 

Sey Momudan Çayı diyor, 

KardeĢ Ahmet bu dar geçittir. 

Köye gittim ki ne göreyim pepug bana yansın. 

Dedi: Bu ne feryat figandır, her yer toz dumandır. 

Sey Momudan Çayı‟dır, kardeĢ bu çeĢmedir. 

Hey pir! Niçin arkama düĢmüĢsün? 
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Mal ve davarların önümde değil ya. 

Sana verdiğim çıralık, Allah yolunun çıralığıdır. 

Sey Momudan Çayı diyor, kardeĢ bu kara kayadır. 

Biz birbirimize ateĢ edip, birbirimizi toprağa düĢürürüz.  

Bizimki pirlik talipliktir yapma, koyma aramıza mezar. 

Sey Momudan Çayı kardeĢ toz dumandır. 

BeĢ tane kardeĢinin oğluna değmiĢ, 

Nasıl ayakta duruyor? 

Etrafında düĢmanı izliyor, 

Yaman bir yılan gibi ordan oraya sıçrıyor. 

Sey Momudan Çayı kardeĢ, ağaçlardır 

Diyor makineyi bölükten öne al, talibin mevzisini tutsun 

Pirim Allah hakkı için, tüfeğimi devletin neferlerine verme.  

Sey Momudan çayıdır kardeĢ, Ahmet bu geçittir. 

Meret Kırmanciye tüfeğidir patlamıyor. 

Sakın Xıde Tade ateĢ etmeyin, pir ve rayverlerin soyundandır. 

(kurĢun) Biri kaĢıma değmiĢ, kan gözlerime dolmuĢ 

Pir ve rayver belli değil. 

Pirim arkamdan gelme mal ve davarın önümde değil ya. 

Elimdeki silahı sorarsan meĢhur yeni martinidir. 

Niçin bu kadar inliyorsun, benimkiler altıdır (kurĢun yarası) senin daha birdir.  

Sey Momudan, Sey Momudan Çayı‟dır 

KardeĢ bu taraf vadi ağzıdır karĢı tarafta öldürülmüĢ, 

Momıd Ağa‟nın seyisi devletin jandarmasıdır. 

KardeĢ Veli‟nin, üzerimize dağıttığı rüĢvetler, 

Ben kardeĢimin kıyafetlerini alıp dolaĢtırdım, Dersimde. 

Ben kardeĢimin kıyafetlerini alıp dolaĢtırdım, Dersimde. 

 

4.52. ġuara Lazê Sey Rızay Bavai  

Sinê dewa aĢira Qırxızuna, Qırxu ve ġıxhesenu ra xele waxt kote tê, qavxa 

kerda. Rozê qavxa de Bava axaê Qırxu Memet axay keno dırvetın. Memet Axa 
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dırveta xora gost ve astu ra keno peskıre xu vera darde keno. Dıma hurd aĢiri benê 

haĢt. Laze Sey Rızay Bava ve axaê Qırxu Memet benê mısayıv. Bava rozê sono 

Xozat, dota kuno herey yeno Sine çê mısayivê xo de beno meyman. Sodır yeno ke 

Ģêro honake ospor nebiyo wuza pey ra nanê pa kısene. Tae çımu de ki vane bêçıka 

lazê bıraê Sey Rızay Rayveri Qop‟i ki pa biya. Seyit Rıza dezê lazê xo ra hefteê core 

Sine mevzi ceno, Sine keno têser têbın. ġuare yê Wele Wuse Yimami‟ya dı hire 

varyante xu este. Varyantê gurenayis Sait BakĢi vata.  

De vaji vaji cêncena Babaê xu sero vaji. 

De vaji vaji cêncena Babaê xu sero vaji. 

Babayê mı ospor biyo Ģiyo Xozato vêsayi,  

Yeno ceno pilena Kırmanciye. 

Seyit Rıza vano: Bıko mordem çıtur yeno çê dısmeni de,  

Tede vındeno eve meymaniye. 

Lazê mı, mı to ra va ed u cedê ero xo tovekere, 

Gos ro mıne sona koti lınga xo ra çê merde Qırxıji mefiye. 

Qırxu dısmeno hêfê xu keĢi re nêverdano 

Ma rê keno bêbextiye. 

De vaji vaji Babaê xu sero vaji. 

De vaji vaji Babaê xu sero vaji. 

Mı lazê xu sero roz u ceme  

ġina vêsayiye de qevxa gurete de, 

Ondere têde kerdê melulê çıla fener u qaji. 

Derdê aĢirunê Dersim lazê mı dero, 

Ewro pêro ġina vêsayiye de xo ra kerde raji. 

Meyitê lazê xu Pir Bavu de wedari, 

Eve xu desti sero kometo turva vıraji. 

Tarix u yaji berzive cı, 

Xu vira mekere mınu Qırxu hata ve azve aji. 

 

ġine romerdiyo Babayê mı cüno. 

ġine romerdiyo Babayê mı cüno. 

Ne bıko sarê xu berz ke,  
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Ezo serva tu ware ve ware fetelinu. 

Dewro di-re seriyo danu pêro 

Tufonge mıno Qırxu erjino. 

Derdê Babayê mı gırano, 

Ax bıko, hefe tu nêcerino! 

Dina de kam savano vazo 

Coru emsalê cıgere çino. 

Nê bıko sare xu berz ke, 

Ezo serva tu ware ve ware fetelino. 

Ne bıko sare xu berz ke,  

Ezo serva tu heso dırvetıno. 

ġine romerdiyo Babae mı Ģêno. 

ġine romerdiyo Babae mı Ģêno. 

Seyit Rıza camê oda ontewe, 

Raa Babae xu de Ģeyr keno. 

Vane: Rayver qol Ģiyo vırêniya lazê tu, 

Na raye çêtın xu xelesneno. 

Vano: Lazê mı çêro çêre de xêxo. 

Çıtur seno wertê dısmeni de  

Evê meymaniye têde vındeno? 

Vano: Bao mı va rozê Xızırıyo. 

Kes ve xıraviye hetê lazê to ser Ģêr nêkeno. 

Bıko tu nêzona ke sırode xıravıno? 

Mordem xo ra bêiqrar u bêimano,  

Xeletino coka mıreno. 

ġine romerdiyo Bavaê mı gavano. 

ġine romerdiyo Bavaê mı gavano. 

Seyit Rıza vano: Lazê mı çêro çêre de xêxo, 

Sono verê çêverê dısmeni de qesasu dano. 

Vano: Bao mı va rozê Xızırıyo 

Kes ve xıraviye hete lazê tu sero nianedano. 

Tu nêzona ke lazê Sıleman Ağay dırvetıno, 

Dırvetınê destê sıma Avasano. 
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Astê xu vetê kerdê pestemale  

Vera xu dardê kerdê, roz reê ra  

Jê hesê dırvetini tey niadano. 

Ax bıko çêvesaye hukmati biyo barê mı, 

Ez nêzonu ke mı ra sevano? 

Mı va Haq dire serri emaneta xu nêceno, 

Na ax u waxe xo de Bavaê xu sero çeku giredanu. 

Derdê Bavaê mı gırano nê efkaru xo de axrete niano. 

Dara Haqi aĢurunê Dersim verde rone, 

Lazê mı xo ra Sultan Sılemano. 

Ax bıko sarê xu berz ke, bıko pepug mı re bıwano. 

Cenaza Bavayê mı nawa kertê Pir Bavê de arde, 

ġıx Hesen kewto vırênıya cenaza bıreyê xo, 

Kemer u dar u ber nêvino, berveno. 

Seyit Rıza kewto zarê oda xu sero çêver kılıt keno. 

ġıx Hesen vano: Bao bê meyitê lazê xu ser 

Dormê ma çor pêrri u kalu ma rê pêro dısmeno. 

Vano: Bıko ṭarva cigere zora  

Coru serm u edev nêzono 

Seyit Rıza vano: Çekunê xu girêde  

Vera mı Ģerê qula sıma ra kamo  

Hurenda Sultan Sılemanê mı cêno? 

Seyit Rıza’nın Oğlu Bava’nın Ağıtı 

Sine, Qırxan aĢiretinin köyüdür. Qırxanlar ile ġıxhesenanlar uzun zamandan 

beri birbirine düĢman kavgalıdır. Birgün kavga sırasında Bava Qırxan aĢiretinin ağası 

Memet Ağa‟yı yaralar. Mehmet Ağa yarasındaki et ve kemikleri mendile koyup 

önüne asar. Sonra iki aĢiret barıĢır. Seyit Rıza‟nın oğlu Bava ile Memet Ağa sağdıç 

olur. Bava birgün Hozat‟a gider. DönüĢte gecikince Sine‟de sağdıçının evinde 

misafir olur. Sabah kalkıp atına bineceği zaman daha üzengiye ayağını atmadan 

arkadan vurularak öldürülür. Bazı kaynaklarda Seyit Rıza‟nın yeğeni Rayvere 

Qop‟unda bu öldürülmede parmağı olduğu söylenir. Seyit Rıza oğlunun acısı ile bir 

hafta boyunca Sine‟nin tepesine mevzilenir Sine köyünü yerle bir eder. Birkaç 
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varyantı olan ağıt Wele Wuse Yimam‟ın olup çalıĢmadaki varyantını Sait BakĢi 

seslendirmiĢtir. 

Ah söyliyeyim söyliyeyim, Bava‟mın gençliğine söyliyeyim 

Ah söyliyeyim söyliyeyim,  Bava‟mın gençliğine söyliyeyim 

Oğlum süvari olmuĢ gitmiĢ yanasıca Hozat‟a 

Gelip alacak Kırmanciye‟nin beyliğini. 

Seyit Rıza dyor: Oğul, insan nasıl gelir düĢmanının evinde  

Misafir olarak kalır? 

Oğlum sana dedim, ecdadınıza,  ecdanınızın sülalesine tövbe edin,  

Bana kulak ver nereye gidersen git, Qırxanların evine ayak basma. 

Qırxanlar düĢmandır, intikamını kimseye bırakmaz, 

Hainlik yapar bize. 

Ah söyliyeyim söyliyeyim Bava‟mın üzerine söyliyeyim. 

Ah söyliyeyim söyliyeyim Bava‟mın üzerine söyliyeyim. 

Oğlumun üzerine bir buçuk gün 

Yanasıca Sine‟de kavgaya tutuĢtum, 

Meretin tamamında çıra ve gaz fenerlerini söndürdüm. 

Dersim aĢiretlerinin derdi oğlumdu, 

Bugün hepsini yanasıca Sine‟de kendinden razı etmiĢ. 

Oğlumun cenazesini Pir Bavu‟da kaldırayım, 

Kendi elimle üzerine kümbet ve türbe yapayım, 

Üstüne tarih ve yazı yazayım, 

(öyle ki) Unutulmasın benle Qıxanlar nesilden nesile. 

Yokolasıca Sine, Bava‟m harmandır. 

Yokolasıca, Sine Bava‟m harmandır. 

Oğul baĢını dik tut,  

Ben senin için hane hane gezip, 

Birkaç yıldır savaĢıyorum. 

Ben ve Qırxanlar kavgaya tutuĢmuĢuz 

Bava‟mın derdi ağırdır,  

Ah! Oğul alınamıyor intikamın.  

Dünyada kim ne derse desin,  
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Oğlumun yoktur eĢi benzeri  

Oğul baĢını dik tut, 

Ben senin için hane hane gezip, 

Oğul baĢını dik tut, 

Senin derdinle yaralı ayı gibiyim. 

Yokolasıca ġine/Sine Bava‟m Ģendir.  

Yokolasıca ġine/Sine Bava‟m Ģendir. 

Seyit Rıza odanın camını açmıĢ, 

Bava‟sının yolunu gözlüyor. 

Diyorlar: Rayver
135

 oğlunun önüne baskın çetesi gitmiĢ, 

Bu sefer kendini zor kurtarır. 

Diyor: Oğlum cesurdur ancak safdillidir.  

(insan) Nasıl gider düĢmanın içinde misafir olarak kalır. 

Diyor: Baba ben dedim Xızır orucudur, 

Kimse oğlundan yana kötülük yapmaz. 

Oğlum sen bilmiyorsun ki kötü bir devirdir, 

Ġnsan ikrarsız ve imansızdır, 

Yanıldığı için ölür.
136

 

Yokolasıca Sine Bava‟m dar geçittir. 

Yokolasıca Sine Bava‟m dar geçittir. 

Seyit Rıza diyor: Oğlum cesurdur ancak safdillidir. 

Gidip düĢmanın kapısının önünde intikam aldırır. 

Diyor: Baba ben dedim Xızır günleridir,  

Kimse kötülükle oğlundan yana bakmaz. 

Sen bilmiyor musun ki Süleyman Ağa‟nın oğlu yaralıdır, 

Siz Avasanların elinden yaralıdır. 

(yarasındaki) Kemiklerini çıkarmıĢ mendile koymuĢ önünde asmıĢ 

Günde bir kere yaralı ayı gibi bakıyor. 

Ah oğul, eviyanasıca hükümet de benim yüküm olmuĢ, 

Bilmiyorum ki benden ne istiyor? 

                                                           
135

 Seyit Rıza 
136

 Ġfade ile söylenmek istenen insan bu devrin ve insanın kötülüğünü idrak edemediği için iyi niyetli 

düĢünür ve yanılıp ölür. 
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Dedim ki Allah birkaç sene emanetini (canımı) almaz, 

Bu yasımın içinde oğlum için silah kuĢanırım, 

Bava‟mın derdi ağırdır, bu efkârı ahrete taĢımıyayım. 

Allah‟ın asasını Dersim aĢiretlerinin önüne koyun. 

Oğlum zaten Sultan Süleymandır. 

Ah oğlum baĢını dik tut. 

Pepug bana yansın, 

Oğlumun cenazesini budur, Pir Bave gediğinden getirdiler. 

ġıx Hesen geçmiĢ kardeĢinin cenazenin önüne, 

Dağ taĢ ağaç görmesin, nasıl ağlıyor. 

Seyit Rıza odaya girmiĢ üzerinde kapıyı kilitliyor. 

ġıx Hesen diyor: Baba gel oğlunun cenazesinin üstüne. 

Etrafımız dört kuĢaktır Kalululardır, 

Hepsi bize düĢmandır. 

Diyor: Oğul evlat acısının darbesi zordur,  

Hiçbir zaman utanma ve ayıp bilmez. 

Seyit Rıza diyor: Silahlarınızı kuĢanın  

KarĢımdaki mevziye gidin 

Sizden kim alacak Sultan Süleyman‟ımın yerini? 

4.53. ġuara Güli/Guli Beg 

ġuare, Herve WuriĢ sero vajiya. Sıra ke Wurıs amo Pılemoriye axaune Dersim 

anê pêser vanê “Gâvur amo memleketê ma gureto pêrodıme tey.” Serva hervê WuriĢ 

milısu kenê top. Milıs qulo sıvılo. WuriĢ hata ġevdin yeno. Milis benê top sonê 

ġewdin. ġewdın hem namê dewo hem koy tedere hemi ki gemiyê. Hata ġenlik yene. 

ġenlik dewa ġah WuĢeni‟ya mirê Dersimiyo. Wurıs a dewe iĢgal keno hermetu re 

haqaret keno. ġah WuĢen çê xu ceno yeno Balıg lewe ju çêy wuza niseno ro. Mılis 

hem ġevdin de hem dewunê Pılomoriye de dano pero. Güli Beg çê Bozaxa rawo. 

Waxto ke mılıs WuriĢ de herv kerdo dewleta Osmanlıye rutbey dê mılusu, je 

yüzbaĢen, je binbaĢen. Ġleri gelenê Dersim hen Ģiye cêpe. Rutba Güli Beg ki 

yüzbaĢen viya. Herv de, Pılemoriye de beno dırvetın. A roze hirus u ju ten Ģehit 

beno. Vırenu ra gore mılusu dıma destek nêĢiyo. Cephane milusu qedino. Ġ hirus ju 

teni wuza Ģehid bene. Taê ki vanê hermê Güli Bey sero rutbe biyo bereqıyo Rus 
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rutbe vıneno, Güli Bey ra nisa cêno mevzi de nano pı ra. (Sait BakĢi). ġuare yê Sey 

Qaji‟ya, arekerdox u vengdox Sait BakĢiyo.  

Way de bıko bıko, Güli Beg‟e mı  

Koê Hasan Qala, kowo de berzo. 

Nê bawo eskere hetê qolê Goneliye 

Ewro wusto ra têdıma nawo yeno. 

Nêzonenu ke çıra honde ve lerzo? 

Ewro roza cuamerduna, 

Bakê Pasayi wes niyo  

Vıreniya eskerê Mewrani de 

Endi çoku rono, tıfong berzo, 

Meytunê ma ki wertê ra vezo. 

Nê bawo defterê zekareki mor mekerê, 

Cencenia ma cencu re saredezo. 

Sıma defter WuriĢi re mor kerdo,  

WuriĢi zor kerdo welke gureto. 

Vengê çêrune u rezu  

Na rae wertê sıma vezo. 

Vano: Bawo meso nisanê dewletê miya, 

Cencenia ma re qest u qerezo. 

Mordem çutur rawurzo Ģero 

Hukmate dewlete de roso,  

Fermanê hirus u dı mordemu 

Way lemıne! Eve xu deĢti vezo. 

Way de bıko bıko, Güli Beg‟e mı  

Ondera Tanjinige verde sono dero. 

Nê vano: Haq vone esker nawo yeno 

Güli Bege mıno eskeri vero. 

Halê hervê dulgeru nêzono 

Waxte aĢirtenia dano pero. 

Qumandanê WuriĢi pusılara Ģer keno, 

Güli Beg‟e mı ez ve kor vine, 
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Nisanê dewlete ewro doskerdo hermê to sero. 

Vano: Bawo to re merax nêvo 

Lazê to lazo de qolay niyo. 

Yıspatiya dinalıxiya, 

Qomandar ve hire neferu ra 

Mı ki naê dêve mewziye xu vera. 

Baxtê camerdu re qolae mevazê 

Keke Fatose KalwuĢenızo, 

Lazê Reyverê Bırayi 

Meterısê mı ra ravêr dano pêro 

Way de bıko bıko, Güli Beg‟e mı  

Wonderê Tanjzıge verde sono heniyo. 

Nê haqo roza qolpeena esker yeno, 

Güli Beg‟e mı tey çiniyo. 

Bawo, na dinade çê tu romerdiyo, 

Lazê xo re tenya tı meberve 

Wurze sarê mawo qol ewro yeno, 

Hurê Wusê Hindi kıĢıyo, dırvetıno?  

Roza ewrei de hirıs u ju yo 

Xıremalo haqo yımdadê ma kerdo tengi,  

Yê mewrani pee ma mêser biyo. 

Eskere wuriĢi ma sero jediyo, 

Bıko tu merdena xu ver mekuye, 

WuĢen Axawo tornê Munzır Axa‟yi 

Ewro sare no ra, wu ki tekê tuyo. 

Bawo awo ke ma sare no ra 

Kes cı ra qolay niyo. 

Kami ke hervê dugelu de  

Hardê Dêsimi de sare no ra, 

Raa peyxamberê homete de 

Roza Kervela de seyıd biyo. 

Way de bıko bıko, Güli Beg‟e mı  
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Koê Hesenqala wonder ve kemero 

Kekile Gulavi vano: 

Wele ve mı ro vene lazê mı kıĢiyo, 

HeĢirê destê kafiriyo. 

Gureto berdo ondere Erzıngani 

Verê sarayıya Munsur Pasa‟y de ro. 

Qumandarê WuriĢi lazê mı berdo 

Verê xo tikmiĢkerdo, 

Eve weĢiye soğur u sualê 

Din u Ġslamiye cı ra pers kerdo. 

Vano: Yelçiyê bırusnê piyê mınê kokımi 

Vazê: Mıle bırusno meytunê ma  

Bê yıqrar u bê yıman mekero. 

Bıko kam ke raa Kervela ra seyıd biyo 

Dayma mıle xu sero viyo. 

Piyê mı ra vazê çor tenê Lolu u çor tenunê Arezu bearo pêser, 

Cengê lazê xu cı ra pers kero. 

Bawo ewro roza heser u meseriya,  

Roza Kervela u Hesen u WuĢeniya. 

Hire neferu ve qumandanê kafiri 

Mı dıma, mı vera kero. 

Way de bıko bıko, Güli Beg‟e mı  

Çolmagê Tanzıge vera sona hêgayi. 

Bawo ma do pêro 

Eskere WuriĢi qılayno ra   

Dêmdo kerdo hetê Erzıngani, 

Serê çolmane Maxaçore. 

Dota mezal ma nêdano 

Wondêr vaê pakayi 

Ewro dormê mı de xori nalenê, 

Bıra u ded u derezayi. 

Domonê Memê Hagi dı bırayi 

Kekê Fatose, WuĢen Axayi 
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Tornê Munzır Ağa‟yi.  

Pirê mıno Sa Ġsmayılê Bavayi, 

Roza cenge Pardiye 

Sey WuĢen u Xıdır u Mıstefayi. 

Roza cengê ġevdini, 

Dursun u Sa Heyderi. 

Defterê sıma juyo 

Sıma ju defter de qeyd kerde   

Roza Kervela de biyê haq bırayi. 

Na zalımê WuriĢi aze çê Mıste HeĢi 

Qırkerdi, qedenayi, 

Zerê ju çêyi ra kıĢiyê, zewncê bırayi. 

Vano: Bawo ma çê Gule Boz Axa‟yi 

ÇıxaĢ ke hewl u reji kerdi weyiye, 

Ceng u hervê dugelu de pêro kerdi raye. 

Güli/ Guli Bey Ağıtı 

Ağıt, Rus Harbi üzerine söylenmiĢ. Ruslar Pülümür‟e girince Dersim ağalarını 

topluyorlar diyorlar: “Ruslar memleketimizi alıyor savaĢalım.” Rus Harbi için milis 

güçleri topluyorlar. Milis sivil insanlardır. Ruslar ġevdin‟e kadar geliyor. ġevdin 

hem köyün adı hem de dağlık ormanlık bir yer. ġenlik‟e kadar geliyorlar. ġenlik 

Dersim miri ġah Hüseyin‟in köyüdür. Ruslar köyü iĢkâl edip kadınlara hakaret 

ediyorlar. ġah Hüseyin ailesini alıp Balıg da bir ailenin yanına geliyor orda kalıyor. 

Milisler hem ġevdin de hem de Pülümür köylerinde savaĢıyorlar. Güli Bey Pülümür 

köyünden Bozağa ailesinden. Milisler Ruslarla savaĢtıkları zaman Osmanlı devleti, 

yüzbaĢı gibi binbaĢı gibi milis kuvvetlerine rütbe veriyor. Dersim ileri gelenleri 

cepheye o rutbelerle gitmiĢler. Güli Bey‟in rütbesi de yüzbaĢılıkmıĢ. Pülümür 

harbinde yaralanıyor. O gün otuz bir kiĢi Ģehit oluyor. Bazıları da diyor Güli Bey‟in 

omzundaki rütbe parlayınca Ruslar rütbeyi görüyor Güli Bey‟e niĢan alıp mevzide 

vuruyorlar. (Sait BakĢi). Ağıt Sey Qaji‟nindir, derleyen ve seslendiren Sait BakĢi‟dir. 
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Vah oğul oğul, Güli Bey‟im 

Hasan Kale Dağı yüksek bir dağdır. 

Babacığım, Goneliye tarafındaki askeri birlik 

Bugün kalkmıĢ Ģu an peĢpeĢe geliyor. 

Bilemiyorum ki niçin bu kadar acele ediyor? 

Bugün yiğitlik günüdür, 

Baki Pas‟a sağ değil ki Mewran‟ın ordusunun önünde, 

Mevzilenip silah sıksın, ölülerimizi de düĢmanın elinden alsın. 

Babacığım Zekerek defterini imzalamayın, 

Gençlerimizin gençliğine baĢ belasıdır. 

Ruslar için defter imzaladınız. 

Ruslar ülkeyi iĢgal etti. 

Cesur delikanlıların sesini 

Bu kez aranızdan kaldırsın. 

Diyor: Babacığım gidip devlet niĢanını alma 

Gençlerimize ölüm sebebidir. 

Ġnsan nasıl kalkıp gider, 

Devletin hükümeti ile oturup  

Otuz iki kiĢinin ölüm fermanını, 

Ah lemın, kendi eliyle çıkarsın. 

Vay oğul oğul, Güli Bey‟im 

Meret Tanjik önünde dere akıyor. 

Diyor: Vallahi asker Ģu anda geliyor 

Güli Bey‟im askerin önünde, 

Devletler savaĢının usulüni bilmiyor, 

AĢiret usulü çarpıĢıyor. 

Rus askerinin komutanı dürbünden izliyor, 

Gülü Bey‟im kör olayım, 

Omuzlarının üzerindeki devlet niĢanını keĢfetmiĢ 

Diyor: Babacığım merak etme  

Senin oğlun da sıradan bir oğul değil. 

Fani dünyada ispatı, 

Budur mevzimin önüne düĢürmüĢüm, kumandanla üç neferini. 
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Yiğitlerin onuruna kötü söz söylemeyin, 

KalwuĢeniz ezbetinden Keke Fatose, Rayver Bıra‟yın oğlu  

ÇarpıĢıyorlar benim mevzimden de önde. 

Vah oğul oğul, Güli Bey‟im, 

Meret Tanzinig önünde akıyor çeĢme. 

Allah‟ım,  milis güçlerinin son dönüĢ günüdür. 

Babacığım bu dünyada ocağın sönmüĢ 

Sen ağlama sadece oğluna, 

Kalk, silahlı güçlerimiz bugün dönüyor, 

Wuse Hindi‟nin oğlu ölmüĢ mü yaralı mı? 

Bugün otuz bir gün oluyor,  

Hey gidi Allah‟ım Mervan‟ın askeri arkamızı kuĢatmıĢ 

Ġmdat imkânımızı ortadan kaldırmıĢ. 

Rus askeri üzerimizde çoğalmıĢ 

Oğul sen ölümüne üzülme, 

Munzur Ağa‟nın torunu Hüseyin ağa bugün vurulmuĢ, 

O da senin dengindir. 

Babacığım, bizimle ölenlerin hiçbiri kolay kiĢiler değildir, 

Kim ki Cihan Harbi‟nde Dersim toprağında ölmüĢ, 

Ümmetin peygamberi yolunda Kerbela gününün Ģehididir. 

Vay oğul oğul, Güli Bey‟im 

Hasan Kale Dağı meret kayalıktır. 

Kekile Gulavi diyor: Toprak baĢıma (yağsın) oğlum vurulmuĢ 

Kâfirin elinde esirdir. 

Alıp götürmüĢler meret Erzincan‟a, 

Mansur PaĢa‟nın sarayının önündedir. 

Rus kumandanı oğlumu götürüp, 

Hala sağken ayakta dikip  

Din-Ġslam‟ın sorgu sualini yaptırıyor. 

Diyor: Elçi gönderin yaĢlı babama, 

Deyin: Ölülerimizin baĢına hoca (mıle) göndersin 

Bizi ikrarsız imansız gömmesin. 
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Oğul kim ki Kerbela yolunda Ģehit olmuĢ  

Daima hocası üzerindeymiĢ. 

Babama deyin dört Lolanlı ile dört Arezanlı‟yı
137

 bir araya toplasın, 

Oğlunun yaptığı savaĢı sorsun. 

Babacığım bugün sorgu sual günüdür. 

Kerbela ve Hasan, Hüseyin günüdür. 

Kâfirin kumandanı ile üç neferini, 

Ardımdan yapsın benim bedelim. 

Vay oğul oğul, Güli Bey‟im 

Çöl olasıca Tanzig önünden gidersen tarlalardır. 

Baba biz çarpıĢmıĢız, Rus askerini çevirip, sökerek  

Erzincan tarafına çöl olasıca Mağaçar köyünün üstüne (doğru) sürmüĢüz. 

Öteden bize aman vermiyor ayaz rüzgârı. 

Bugün etrafımda kardeĢ, amca, yeğenler derinden inliyor. 

Meme Hag‟in iki çocuğu, Keke Fatose, Hüseyin Ağa Munzur Ağa‟nın torunu, 

 Pirim Sa Yısmayıle Bavayi, 

Sevdin savaĢında Dursun ile Sa Heyder,  

Defteriniz birdir. 

Sizi bir deftere kaydetmiĢler,  

Kerbela gününde hak kardeĢi olmuĢsunuz. 

Bu zalim Rusalar Mıste HeĢi ailesini katledip soyunu kuruttular. 

Bir evden iki kardeĢ vurulmuĢ, 

Diyor: Babacığım, biz Boz Ağa ailesi 

Ne kadar değerli gençler yetiĢtirdiysek de  

Cihan Harbi‟nde hepsini kaybettik. 

4.54. ġuara Pardiye 

Hervê Cihan de, iĢqalê WuriĢ hata Pılomoriye yeno. Lazê SowĢen Mustafa Beg 

aĢirunê Dersim keno top beno Bonê Tosni‟ye de dano sondre. Vano: Qevxa caverde 

qarĢiye dısmende tê lewe de herv bıkere. Dewa Tasniye ra mılusu kenê top bene.  

Cepe Pardi de hervo çetun beno. Milis WuriĢi peyser dane ham saake pero wuza 
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kıĢinê. ġuare inu ser Sey Qaji vata. Sait BakĢi Ģuarê bırazaê Sey Qaji Ġmame Sey 

Qaji ra qeyd kerda vata.  

Bıra Pardiye, keko Pardiye  

Hefê mı yeno to WuĢeni Kali  

Lınga tufongê çêrye.  

Hefê mı yêno Xıdıre Ağayi 

Qesey kerdena u qomu rındayiye. 

Çêna Baba Bori vana:  

Mı nêzona ke qusir dıma sono 

Haqa berjeni mı cı ra wastêne helaliye. 

WuriĢi gureta Anadoli‟ye, 

 Gavuri gureta Anadoli‟ye. 

Mustafa Beg axlari dê arê berdê  

Sondê Bonê Tosniye, 

Vano: AĢirenê juvin de mekere bêbaxtiye, 

Juvini de mekere babaxıye. 

 Zagonê gavuri xıravıno 

 Ma rê ano hêĢiriye. 

Xu ver bıde pêro de 

 Darina we dinu Ġslamıye. 

Qavxa jumin gureto danê pêro 

Kerdo bınê Lınga Dundıle  

Boxazê Pılemoriye. 

Vırêniya qerergahê WuriĢi 

 Qılayna ra kerda verê Ģuye, 

Damae miluso do are kerdo verêniye.  

Kırmanciyê sero dina kerdave tariye. 

Xu ver bıdê pêro de qozê dewlata  

Al-i Osmani eve na gavuri nêĢikiye. 

Mustafa beg vano xu ver bıdê pêro de, 

Din quwetlıyo inĢala nêdarinowe  

Dinê ma dinê Ġslamiye. 



222 
 

Bıra Sulvıso keko Sılvıso.  

Xu ver bıdê pêro de  

Barê ma gırano, zalım Wurıso. 

Zagonê gavuri zagunê de piso. 

Pardiye bıvêso bırr u pagi. 

Cenazey kerdi rast ardê 

 Zarê dewe nêverde. 

Ardê berdê peê Pardiye  

Serê çımê hêniye Hagi. 

Hesen Axa ve tornê Dursın Axayi 

 Sero Ģuare vano. 

Vano: Mı coru nêdiyo, na veyvê gırano  

Ax de bêdawulo bêsazo. 

 

Pardi Ağıtı 

Cihan Harbi‟nde, Rus iĢgali Pülümür‟e kadar varır. SavĢen Ağa‟nın torunu 

Mustafa Bey, Dersim aĢiretlerini toplayıp Bonê Tosniye‟ye yemine götürür. 

“Aranızdaki kavgayı bırakın düĢmana karĢı birlikte savaĢın.” der. Tosniye köyünden 

milisleri toplayıp götürürler. Pardi cephesinde Ģiddetli çarpıĢmalar olur. Milisler 

Rusaları geri püskürtürler ancak milislerin neredeyse tamamı ölür. Ağıt Sey 

Qaji‟nindir. Sait BakĢi ağıtı Sey Qaji‟nin yeğeni Ġmame Sey Qaji‟den derleyip 

seslendirmiĢtir. 

KardeĢ Pardi‟dir, kardeĢ Pardi‟dir. 

Yazığım geliyor, cesur tetiğine sen WuĢeni Kali‟ye. 

Yazığım geliyor Xıdır Ağa‟nın sohpetine, müneverliğine.  

Baba Bori‟n kızı diyor:  

Bilemedim ki ecelinin arkasından gidiyor, 

Karı kocalık hakkı için isterdim helallik. 

Rus almıĢ Anadolu‟yu,  

Gâvur almıĢ Anadolu‟yu. 

Mustafa Bey ağaları toplayıp yemin için 

Bone Tosniye (ziyaret) götürmüĢ. 
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Diyor: AĢiretler! Hainlik yapmayın birbirinize  

Döneklik yapmayın birbirinize, 

Gâvurun rejimi kötüdür 

Esaret getirir bize. 

Gayret edin savaĢın (yoksa) 

Ortadan kalkar din ve Ġslamiyet. 

Kavgaya tutuĢmuĢ, savaĢıyorlar, 

(kavga) Düldülün ayağının altındaki  

Pülümür boğazına kadar gelmiĢ. 

Rus karargâhının önünü söküp 

Yamaca kadar getirmiĢler, 

Zavallı milisleri toplayıp önüne koymuĢlar. 

Kırmanciyenin üzernde dünyayı dar etmiĢler. 

Gayret edin savaĢın, koca Osamanlı Devleti 

Bu gâvurlarla baĢ edemedi. 

Mustafa Bey diyor: Gayret edin savaĢın 

Din kuvvetlidir, inĢallah kalmaz  

Dinimiz Ġslamiyet dini. 

KardeĢ Sülbüs‟tür, kardeĢ Sülbüs‟tür. 

Gayret edin savaĢın, 

Yükümüz zalim Rus yüküdür ağırdır. 

Zalimlerin rejimi pis bir rejimdir. 

Yanasıca Pardiye orman ve harabelerdir. 

Cenazeleri yola koyup getirmiĢler, 

Köyün içine bırakmamıĢlar, 

Alıp Pardi‟nin arkasında,  

Hag çeĢmesinin kaynağının üstüne getirmiĢler. 

Dursun Ağa‟nın torunu Hasan Ağa,   

Üzerine ağıt söylüyor. 

Diyor: Ben asla görmedim böyle davulsuz, sazsız 

Hüzünlü bir düğün. 
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4.55. ġuara Sılo Sur 

Sılo Sur Demenuzu, Bor rawo. Zof Ģefkan viyo zof cesur viyo hama werte aĢire 

de kes cı ra hasnêkeno. Peska re mılet beno. KeĢi ra eyvala nêvato çêr viyo silahĢor 

viyo hemi ki Ģairo kemane cınıto, kılami vato. Sılo Sur keĢi ra eyvala nêvano aĢira xu 

Demenu vane ma ney werte ra wedarimi ma neyde basnêkeme. Çê Alê Hesê Kuri i 

peru ileri gelene Demenune wuzayiye. Çıra ke sono ko sono uwe verdano de. 

Tufonge xu dano lazê Hesê Alê Kur. Tabi ey ra avi qol wuza gıredo, kerdo hazır. 

Sono werte bır seke sono wuza nane pa wuza kısenê Sılo Suri. Demenune tepiya 

mordeme xoye (Sait BakĢi). Kılame moa Sıle Sur vata, arekerdox u vengdox Sait 

BakĢiyo.  

Wey de bıko, bıko, bıko Ģêrê mı Sılemano, 

Xatırê aĢira xu bızone zarê aĢire to ra nêmano. 

De vano nêvano gos ro moa kore nênano, 

Bıko hesarê xu vınde, herkes to ra têsano. 

Dayê eke biye tamame, feleko kal reseno, 

 Dısmeni ra raver, dest u paunê mordemi girê dano. 

Vana ewro kodê qavxa Demiya  

Vengê tufongu yeno tede mız u dımano. 

Bıko çê zalimê dısmeni bıvêso, 

Sılêman Axa mı nae ra bêgumano. 

Vana bıko mı va sê ten pênêreseno. 

Poncas ten vıreniya to nêno 

Teper nêkeno beĢli gıredano 

Hal ve hal to ra nênano. 

Ondêrê koy romerdiyo Sılemanê mı hiri 

Ewre ko de tufong erjino, gulvang dano dura duri. 

Moe vana: Ez kore vine ez vaji ko de,  

Qol Ģiyo vıreniya Sılemanê mıne Suri. 

Vana: Bıko tu mordeme de qolay niya, 

Hala reê dest berze qevda sesadıri. 

Vano: Dayê dısmeno dısmen ra reji nêveno. 

Ver u pey ra ez kerdo wertê kıla adiri, 



225 
 

Ġngilize mıne qol mı ra fiĢto duri. 

Dayê dırvetiya mı jêde xoriya, 

 Destê mı nêceno qevda sesadıri. 

Sıleman Ağa mı kısenê  

Sıma ke kewti tenge, roza anê ra xo viri, 

Sılo Sur ke wes viyêne hirus u heĢti de 

 Tırku çadiri nêardene gılê Koyê Suri. 

Ax de biye biye biye bıko sarê tu ser cêriye, 

Daê tu ve Haq kena  

Ġngilizê mı ve kemanê mı ra mı de mezele fiye. 

Kam ke merdena mı rê saveno  

Vazê wele ve merdiye sıma ro veno. 

Sıleman Axaê mı kiĢiyo bêbextiye. 

Ondere koy bıvêso Sılemanê mı leya sulule. 

Duzmınê lazê mı biyare miye sane, asurme berze vıle. 

Vano daê roza duzmunu u asurmi niya 

Kemanê mı mı rê biya dırveta mı jêde xoriya, 

Nanu ro serê dırvatiya xuya ḳule 

Dayê hona ke ez wesune, reyna wuĢire tıra kerine. 

AĢiru ra vazenê wele ve merdiye sıma ro vone, 

Sılo Sur sare nora, çıla aĢira Demu kerda melule. 

Way de biye, biye, biye, ame sarê tu ser ceriye 

To ve aĢiru ra dêne pêro, coru na nêviye, 

Daê mı vera selam ro lazê Alê Hesê Kuri kerê 

Vazê bêarera xu viri qevxa Texte Zegeriye. 

Dırveta tu jede xori viye mı ve deste xu melem vırast,  

Nare dırveta tu, dırveta tu kerde hediye. 

Dae mı nêzona ke merdo dem wurzone ra, 

Mı rê keno babextiye. 

Ondere koy royverdiyo Sılemanê mı gavano. 

Sona hardê Pilvangi meke gıraniye hardê onca axaeno. 

Ne bıko Ġsmail ra menê mordemê hewlo camatano. 
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Xıde laji ra menê hona domono.  

Qereman ra menê wertê sıma de iqrar imano. 

Heseni ra mene hefo bege Avasano. 

Lazê mı ke verê tufongê xo hetê kami ra kerdo, 

Heq dina de esto dayma wes nêverdano. 

Dare Haqi aĢiru verde ronê xısmê ordu taburano, 

Eke kune çımê qevxa eve vıraru beĢli ano. 

Sulemanê mı sare no ro tufengê xo gulvang nêdano. 

Bıko sarê xo berz ke pepug mı rê bıwano. 

Ax de bıko, bıko, bıko Ģêrê mı Sılemano. 

Ondere koy romerdiyo Sulemanê mı heniyo. 

Bıko, ko meso mı hewnêde xıravın to rê diyo. 

Mısavre kerdo qeso aĢire u dısmen juyo. 

Vane: Biare Sıle Sur bıkıĢımê endi serê loda bıcêriyo. 

Vano: Dae aĢira bêbexta mordemo hewl u çêr, cı rê lazım niyo, 

AĢirê Dersim amê pêser juvin salıx danê , 

Vane: Haq kene ke Sılo Suro ke vane kamejiyo 

Maye vana Dare Heqi aĢire verde rone  

Teke lazê mı vertê aĢiru de çiniyo. 

Sıma vengo lazê mı kerdene  

Xo re bıdiyene camorde hewlo qolay çutırıyo.  

Vano daye mordemo ke wurzeno ra  

Mordeme xu yo hewl re bêbaxteni keno  

O ki haq zoneno, wertê aĢuru de once Ģeref u namusniyo. 

Sılo Sur Ağıtı 

Sılo Sur Demenanlıdır, Çıralı (Bor) köyündendir. Çok cesur, savaĢçı biri ancak 

aĢireti içinde birbiriyle husumetleri olduğundan çekilmeyen biridir. Çevresine 

sataĢan kimseye eyvallahı olmayan, bu yüzden pek sevilmeyen biri. Yiğit, silahĢor 

aynı zamanda keman çalan Ģair biriymiĢ. AĢireti birgün aralarında anlaĢır: “Biz 

bununla baĢ emdeyiz bunu ortadan kaldıralım.” der. Alê Hesê Kur ailesi 

Demenanların ileri gelen ailelerindendir. Birlikte gittikleri bir yerde tuvalete gitmek 

için silahını Hese Ali Kur‟un oğluna verir. Biraz ormana doğru uzaklaĢtığında 
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arkadan vurup orda öldürürler kendi adamları.(Sait BakĢi). Ağıtı Sılo Sur‟un annesi 

yakmıĢtır, derleyen ve seslendiren Sait BakĢi‟dir.  

Ah oğul, oğul, oğul aslanım Süleyman‟ım 

AĢiretinin gönlünü hoĢ tut, aĢiret sana kırılmasın 

Söylüyorum söylemiyorum körolası annesine kulak asmıyor. 

Oğul kendine mukayet ol herkes sana düĢmandır. 

Anne eğer (kader ) tamam olduysa ihtiyar felek yetiĢir, 

DüĢmandan önce elini kolunu bağlar insanın. 

Diyor: Bugün dağda Demenanların kavgasıdır, 

Tüfek sesleri geliyor ortalık toz dumandır. 

Oğul, zalim düĢmanın ocağı sönsün, 

Süleyman Ağa‟m bundan habersizdir. 

Diyor: Oğul dedim yüz kiĢi birleĢemez 

Elli kiĢi yoluna çıkamaz 

Cesaret edip beĢli (silah) bağlamaz, 

Kolay kolay seni vuramaz. 

Meret yokolası dağdır, Süleymen‟ım yamaçtır, 

Bugün dağda tüfekler sıkılıyor, ses veriyor uzaktan uzağa 

Annesi diyor: Körolayım, zannederim,  

Bügün baskın gitmiĢ Süleyman‟ımın yoluna. 

Diyor: Oğul sen kolay adam değilsin, 

Hele bir el at beĢlinin kabzasına. 

Diyor: Anne düĢmandır, düĢmana minnet edilmez. 

Önden ve arkadan beni ateĢin alevinin içine attılar. 

Ġngilizimi benden uzaklaĢtırdılar, 

Anne, yaram çok ağır 

Elim tutmuyor altılının kabzasını. 

Süleyman Ağa‟mı öldürüyorsunuz ama 

Dara düĢtüğünüz de bir gün hatırlarsınız. 

Sılo Sur sağ olsaydı otuz sekizde, 

Türkler çadırları getiremezdi Kırmızı Dağ‟ın tepesine. 

Ah oldu, oldu, oldu oğul senin baĢına da geldi. 
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Anne! Allah‟ı seversen. 

Ġngilizim ile kemanımı benimle mezera koy. 

Kim ölümüme sevinirse de ki  

Toprak baĢınıza olsun 

Süleyman Ağa‟m öldürüldü hainlikle. 

Süleyman‟ım yansın meret dağlar, üzüm ağacıdır. 

Oğlumun fiĢkeliğini getirin takın beline silahını atın boynuna.  

Diyor: Anne silah ve fiĢeklik zamanı değil. 

Kemanımı getirin bana yaram çok derindir. 

Ağır yaramın üzerine bırakayım, 

Henüz sağken yayını bir kez daha süreyim.  

AĢiretlere söyleyin toprak soyunuzun baĢına olsun. 

Sılo Sur toprağa düĢmüĢ, zayıflamıĢ Demenana aĢiretinin çırası.  

Ah oldu, oldu, oldu gelip seni buldu 

Senle aĢiretler her zaman savaĢıyordunuz, bu asla olmazdı. 

Anne, benden taraf selam söyleyin Ale Hese Kuri‟nin oğluna, 

Deyin ki hatırlasın Zegeriye Tağtı‟ndaki kavgayı. 

Yaran çok ağırdı merhem yaptım elimle,  

Üzerine sürdüm, acını dindirdim.  

Anne ben bilemedim ki Demenanlar kalkar,  

Bana hainlik yapar. 

Süleyman‟ım meret yokolasıca dağdır, dar geçittir. 

Pilvenk tıprağına gidersen ağaların toprağıdır, kibirlenme. 

Oğul, Ġsmail‟i vurma ağırbaĢlı cemaat insanıdır. 

Oğlu Xıdır‟ı vurma henüz çocuktur. 

Qereman‟ı vurma aranızda mısaibliktir.
138

  

Hasan‟ı vurma yazıktır, Avasanların Bey‟idir. 

Oğlum tüfeğinin önünü kime doğrultsa,  

Allah var asla sağ bırakmaz kimseyi.  

Allah‟ın kutsal asasını aĢiretlerin önününe indirin  

Ordu ve taburlara bedeldir. 
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Kavgaya girdiği zaman kucak dolu beĢliler getiriyor
139

 

Süleyman‟ım toprağa baĢ koymuĢ, silahı ses vermiyor. 

Oğul! BaĢını doğrult pepug derdime yansın. 

Ah oğul, oğul, oğul aslanım Süleyman‟ım. 

Süleyman‟ım meret yokolasıca dağdır, çeĢmedir. 

Oğul, dağa gitme senin üzerine kötü bir rüya görmüĢüm. 

AnlaĢmıĢlar aralarında, aĢiretle düĢmanın sözü bir: 

Diyorlar ki gelin Sılo Sur‟u öldürelüm.  

Kavga sebebiyle birlikte ortadan kalksın. 

Diyor anne: Hain bir aĢirettir, yiğit, silahĢor adam kendisine lazım değil. 

Dersim aĢiretleri yan yana gelmiĢler birbirilerine soruyorlar. 

Diyorlar: Allah‟ınızı severseniz Sılo Sur dedikleri hangisidir? 

Anne diyor: Allah‟ın kutsal asasını aĢiretlerin önüne indirin, 

Oğlumun eĢi benzeri, aĢiretlerin içinde yoktur. 

Eğer siz oğluma seslenseydiniz, 

Görecektiniz yiğit adam ile korkak adam kimdir. 

Diyor anne: Bir adam kalkıp yiğit adamına kalleĢlik yapıyorsa 

Allah bilyor, o da aĢiretlerin içinde Ģeref ve namus yoksunudur.  

4.56. ġuara Xıdê Gove  

ġuare, perodaisê Alun u Demenu ser vata. Kılame de vano Cıve Keji kısto. 

Xıdır zof Ģekvan viyo. Zewejeya neviyo. Xorto ju çêyi viyo. Kağıta eskeriye ama 

qura sero vınıto ke Ģero eskeriye. Cıvê Keje roze dustê Gove ra vêreno ra kune 

qavxa. Xıdê Gove cencena xo ra gore Cıvê Keji fino tenge. Tufonge xu wertede tever 

nêkeno. Cıvê Keji pey ra yeno nano pa kıseno. Piyê Xıdê Gove ki wuza beno 

dırvetın. Hefte ra tepiya mıreno. Moa ki damis nêbena xu kısena. ġuare Sey Qaji 

vata, arekerdox u vengdox Sait BakĢi‟yo. 

Wey de bıko, bıko, bıko, Xıdırê mı  

Gove, Gove Xıdırê mı Xıdo! 

Kaxıta eskeriya laze mı ama  

Kurê ondere Xarpetiyo. 

Cıgerê mı Ģêro bedelê eskeriya xo  bıdo. 
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Nê bıko meso qavxa Alu Demi,  

Çond serrio Gove de tufong erjino. 

 Sıma cêncu rowalu rê qest u qerezo, zıdo 

Wuy bıko qest u qerezo, zıdo 

Xıdırê mı meso meterisê Cıve Kej ser, 

 Zalım dısmene de guzo. 

Biyo suvê resiyê Mamekiye, 

 Ondêro Harçık cı ra nêjdiyo, 

Cenc u ruwalu dano arê rusneno  

Nahaye ondêra Pêre. 

Tern u cêncê mı bıko, Xıdo. 

Way de Gove Gove cıgere mı  

Gove Xıdıre mı Xıdo! 

Tesela mı kewta, zalımo Cıvo Keji  

Na raye derdê cıgerê ve mı do. 

Bıko dısmeno dısmeni ra reji nêveno  

ġêri vereniye cı ra mınete bıkeri, 

Vaji biaro reyna Xıdi eve wêĢiye mı do. 

Nê bıko zalumê Cıvê Kejiyo çêvesae   

ġêri verenıye vaji Xıd xani sero juyo, 

Biaro eve weĢiye lemıne mıdo. 

Ede cedê ma qavxa Alu u Demi ro xo tove kero. 

 Bıko, bıko Xıdo sefkanê mı bıko cenco cayılo mıno Xıdo. 

De Gove, Gove, bıko  

Xıdıre mı verde heni girino 

Bıko tı meso qewxa Cıve Keji  

Bıreyê xo kıĢiyo, heso dırvetıno 

Cıgerê mı vergo fekê gonino. 

 Kam ke kewto qevxa yê zalimi,  

Hal ve hali coru eve weĢiye  

Sonde nêcêreno ra wertê zav u zêçê xo nino. 

Haq ve xezevo gıran nêdo  

Lazê Sodê Yive Duji kiĢiyo, pi dırvetıno, 
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 Maye xu darde kerdo. 

Vana: Bıko, to ra tepiya çê Sodê Yive Duji de endi laz çiniyo. 

WuĢen Axao tornê Hesene Seyidi vano dewre dire seriyo,  

AĢura Alu Demi ra cencu rowali natu dot,  

Sarê nane ra jê eskeriyo nêqedino. 

Ax bıko Xıdo cıgere mıno, 

Harçuko sewtimal persena,  

Bıko verde sono ondêr dereo. 

Qomo kes lom mekero, 

 Derdê cıgera ozaxkore derdo de bêçêvero, 

Yê ontene nêno Haq vone. 

 Haq ve vergê yavan serde niaro. 

Mordem çutır ju laji weyi kero  

Çeku miye sano, bırusno qevxa Ali u Demi, 

Way lemıne eve weĢiye peyser nêro. 

Maye wurzera çı wele ve kali kokımıya xore kero. 

Xo sero çêver bıjero  

Soji vureĢiye edırê xo kero, 

Meresê ju laji xo bêro sari re bare kero. 

Merat Gove, Gove, Gove, cıgere mı  

Cenc u rowalê mı, Xıdırê mı vialê reji 

Daye çêkune mı, mı de reye ez Ģêri  

Daire ondere kemere Beji 

Haq adıre dısmeni wedaro  

Nêverdano meteris ra ez sare xu veji. 

Daye qersuna mı persena qersuna zalımê Cıve Keji. 

Qersuna polate pey ra gına ro qolıncunê Xıdıre tu,  

Verde kaykerdo ama mavenê serê cızi. 

Maye bervena vana sımave Oli kene  

Cenazê cıgerê mı biare ronê, 

HeĢtire mı de qersuna lazê xo eze xu deĢti bıvırne veji. 

Vano: Daye tı meberve nu qedere mıno ez kami ra sevaji. 

Haq de vıreniya hazuru nêkero çıxaĢ qesê da zoro, 
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Des u heĢt rojo neqediye mı diya kıstena piyo laji. 

De Gove, Gove Xıdıre mı verde sone mergu teji 

Daye dewre çon seriyo qewxa Alu Demiya  

Ondêra Gove de tıfong erjino qal u qıro. 

Naver bover sarê nanero xorto reji cenc u cayıle bilmeji. 

Maye vana: Ez ju keri çewresê piy u laji,  

Roza heĢti xo darde erji. 

Ṭarva cıgerê hazuru nêdo 

Tawura asm u roji. 

Goveli Hıdır’ın Ağıtı 

Ağıt, Alan-Demenan kavgası üzerine söylenmiĢ. Ağıta göre Cıvê Kej, [Hıdır‟ı] 

öldürmüĢtür. Xıdır genç, evlenmemiĢ, iyi nitelikli bir gençtir. Ailenin tek evladıdır. 

Askerlik kâğıtları gelmiĢ kurasını beklemektedir. Cıvê Keji bir gün Gove köyünün 

yakınlarından geçerken karĢılaĢırlar. Mevzilenip silah sıkarlar birbirilerine. Xıdır 

genç olmasına rağmen Cıvê Keje zor anlar yaĢatır. Bir ara tüfeği tutukluk yapar. Cıvê 

Keji arkadan dolanarak Xıdır‟ı vurur. Xıdır‟ın babası da bu kavgada ağır yaralanır. 

Bir hafta sonra ölür. Annesi de yaĢananlara dayanamaz intihar eder. 

Vah oğlum, oğlum Hıdır‟ım 

Gove, Gove Hıdır‟ım Hıdır! 

Oğlumun askerlik kâğıdı gelmiĢ, 

Meret Elazığ‟ın kurasıdır. 

Yavrum gitsin askerlik bedelini ödesin. 

Ah oğul gitme Alan Demenan kavgasına. 

Kaç yıldır Gove‟de silah sıkılıyor. 

Siz genç fidanlara kindir, kasıttır, düĢmanlıktır. 

Ah oğul kin, kasıt, düĢmanlık. 

Hıdır‟ım gitme Cıve Kejin mevzisinin üstüne, 

Zalim çetin düĢmandır. 

Meret Harçik kendisine yakındır, 

OlmuĢ Mamakiye‟nin Ģube reisi, 

Genç fidanları toplayıp gönderiyor, 

Meret Peri nahiyesine. 
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Genç fidanım Hıdır‟ım. 

Vah Gove, Gove yavrum  

Gove, Hıdır‟ım Hıdır! 

Tesellim kesildi, Zalim Cıvê Keji 

Bu sefer, bana evlat acısı yaĢatsın. 

Oğul düĢmandır, düĢmana minnet olmaz, 

Önüne gideyim yalvarayım kendisine, 

Diyim getirsin Hıdır‟ı bana tekrar sağ olarak teslim etsin.  

Oğul ocağı sönesice zalim Cıve Kej‟dir. 

Gideyim önüne diyim Hıdır henenin tek evladıdır, 

Getirsin sağsalim bana teslim etsin, 

Ecdadımız Alan Demenan kavgasını kendine tövbe etsin. 

Ah Gove Gove oğul, 

Hıdır‟ım önünde çeĢme kaynıyor. 

Oğul sen gitme Cıve Kej‟le kavgaya, 

KardeĢi ölmüĢ yaralı ayı gibidir. 

Cigerim, ağzı kanlı kurttur. 

Kim zalimin kavgasına girmiĢse, 

Kolay kolay akĢam dönüp sağsalim gidememiĢ çocuklarının arasına,  

Alalh‟ın gazabıdır. 

Sode Yive Duj‟in
140

 oğlu öldürülmüĢ, babası da yaralıdır. 

Annesi kendini asmıĢ. 

Diyor oğul senden sonra Sode Yive Duj‟in hanesinde artık erkek kalmamıĢ. 

Hesene Seyd‟in torunu Hüseyin Ağa diyor birkaç yıldır, 

Alan Demenan aĢiretinden gencecik fidanlar karĢılıklı toprağa düĢüyor. 

Asker gibiler bitmiyor. 

Ah oğul, Hıdır‟ım yavrum. 

Yanasıca Harçik‟i sorarsan 

Oğul önden akıyor dere. 

Millet! Kimse sitem etmesin 

Evlat acısının derdi, dermansız bir derttir.  

                                                           
140

 Hıdır’ın ailesi için kullanılan unvandır. 
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Allah biliyor çekilir gibi değil, 

Allah yabandaki kurdun baĢına vermesin, 

Ġnsan nasıl tek evladını yetiĢtirsin, 

Beline silah taksın, Alan Demenan kavgasına göndersin, 

Ah lemın sağ geri gelmesin. 

Anne kalkıp hangi toprağı döksün, yaĢlı çaresiz baĢına, 

Üstüne kapıyı kilitlesin, 

Sacı ateĢinin üzerine kapatsın, 

Tek oğlunun mirasını götürüp millete pay etsin.  

Meret Gove, Gove, cigerim, 

Gencecik fidanım, Hıdırım taze söğütlerdir. 

Anne silahlarımı bana ver, bir kere gideyim 

Meret Bej kayalığının baĢına. 

Allah düĢmanın ocağını söndürsün, 

Bırakmıyor siperden baĢımı çıkarayım. 

Anne kurĢunumu sorarsan,  

Meret Cıvê Keji‟n kurĢunudur. 

Çelik kurĢun arkadan girmiĢ Hıdır‟ının omzuna, 

Hareket ederek önde gelmiĢ ğöğsünün arasına. 

Anne ağlıyor diyor: Ali‟yi severseniz, 

Oğlumun cenazesini getirip indirin, 

Usturayı verin bana, oğlumun kurĢununu kendi elimle kesip çıkarayım. 

Diyor: Anne sen ağlama bu benim kaderimmiĢ kime me diyeyim. 

Allah kimsenin baĢına vermesin ne kadar zor bir sözdür, 

On sekiz gün geçmemiĢ gördüm, baba ile oğlun ölümünü. 

Ah Gove, Gove Hıdır‟ım önünde uzanır çayırlar, tarlalar. 

Anne kaç yıldır Alan Demenan kavgası var, 

Meret Gove de silah sıkılıyor, boĢ lakırdıdır. 

KarĢılıklı toprağa baĢ koyuyorlar yeni yetme gencecik cahil delikanlılar. 

Anne diyor: Ben baba ile oğlun kırkını bir yapayım 

Sekizinci gün kendimi asayım, 

Evlat acısının darbesini binlere vermesin, 

Ay ve güneĢin taburu. 



235 
 

4.57. ġuara Merxoyi Vera 

ġuare, hadisei 1938 sero vajiya. Merxo dewa Dersim‟iya. Pas, Pasê Heydrio 

pilê aĢira Suranuno. Taê vane waa merik vata. Hama Sait BakĢi ra gore na ki saa ke 

ye Wele Wuse Yimamiya. Varyantê gurenais tenena zovinavo. Vengdoxe na varyant 

Sait BakĢi‟yo.  

Merxoyi vera bıra hardê mergi. 

Gule vana mı bıray rê sekerdo ez bıray rê bımıri. 

Eskerê kâfiri amo gureto serê hardi, 

Vano: Ez xo re çefê bıkeri isonê Dersimi. 

Nê zalmu ma rê jednayi bıra derdu kuli. 

Ne zalimi ma re jednayi bıra derdu kuli. 

De wayi, wayi lemıne wayi! 

Nê zalumi ma qırkerdime, 

 FıĢtime ra vera tij u vayi. 

Merxoy vera sone karani. 

Bıra tu ra merdana xo ver mekuye, 

Hata pêniye keĢi de niamo dem u dewrani. 

Vano lawu qırvanu bıjere 

ġimê vere Heyder Bavayi, 

Ça honde xori ma ra herediyo? 

Ġsonê ma ca ve ca pêro vêsnayi. 

Ça honde xori ma ra herediyo? 

Ġsone ma ca ve ca pêro vêsnayi. 

De wayi wayi, lemıne wayi! 

Ne zalumi ma qırkerdime  

FıĢtime ra vera tij u vayi. 

Merxoy vera bıra sona kare. 

Mı vera lewe moa mına kokımê destnê, 

Vazê çekune mı rınd wedare, 

Beli nêveno dewranê na zamani. 

Cereno yeno sono jê Ģuya dare. 

Gule vana bıberve ma bıbervime, 
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Na kâfiri ma qırkerdi me,  

Cısnê ma kerdo bêhesewe bêbare. 

De wayi wayi, lemıne wayi! 

Ne zalumi ma qırkerdime  

FıĢtime ra vera tij u vayi. 

Merxoy vera sonê gavani, 

De bıra bıra ez bıjeri qedayi cani. 

Tı ra merdena xu vermekuye, 

KeĢi de nêne dem u dewrani. 

Fermanê ma veto Mustafa Kemali, 

Kervanê Dersimi der biyo yeno, 

Bıra jê celevê ga u mali. 

De wayi, wayi lemıne wayi! 

Ne zalumi ma qırkerdime,  

FıĢtime ra vera tij u vayi. 

Bıra payızo onder zımıstano. 

Çê piyê çerxe dina bıvêso, 

Pas biyo telal çiye xu roseno. 

Ma arzuhale da mufetiĢi, 

Kâfir cavê ma nedano. 

Gule vana mı PaĢi re sekerdo, 

Ça mı ra xori heredano? 

Gule vana mı paĢi re sekerdo, 

Ça mı ra xori heredano? 

De wayi wayi, lemıne wayi! 

Ne zalumi ma qırkerdime  

FıĢtime ra vera tij u vayi. 

Merxo’nun Önünde Ağıtı 

Ağıt, 1938 hadiseleri üzerine söylenmiĢtir. Merxo Dersim‟in köyüdür. Ağıtta 

adı geçen Pas, Pasae Heyder olup Suran aĢireti ileri gelenidir. Bazı sözlü kaynaklar 

kız kardeĢinin ağıtı yaktığını söylüyorlar. Sait BakĢi‟ye göre Wele Wuse Yimam‟in 
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de olabilir.
141

. ÇalıĢmada yer alan ve biraz farklı olan varyantını Sait BakĢi 

seslendirmiĢtir. 

Merxo‟nun önünde gidersin tarla, çayırdır. 

Gule diyor: Ben kardeĢe ne yapmıĢım kardeĢe öleyim. 

Kâfirin askeri gelmiĢ sarmıĢ her yanı, 

Diyor: “Ben kendime eğleneyim Dersim insanı ile.” 

Bu zalimler bize çoğalttılar kardeĢ, dert ve yaraları. 

Bu zalimler bize çoğalttılar kardeĢ, dert ve yaraları. 

Ah vah, eyvah lemın, eyvah! 

Bu zalimeler bizi katlettiler,  

GüneĢle rüzgârın önünde bıraktılar. 

KardeĢ öleceğine yanma,  

Sonuna kadar kimsede gelmemiĢ bu devran. 

Diyor kurbanlar alın 

Gidelim Heyder Baba‟nın önüne. 

Niçin bu kadar derinden bizden küsmüĢ?
142

  

Ġnsanımızın hepsini yer yer yaktılar,   

Niçin bu kadar derinden bizden küsmüĢ? 

Ġnsanımızın hepsini yer yer yaktılar.   

Ah vah eyvah lemın eyvah! 

Bu zalimeler bizi katlettiler,  

GüneĢle rüzgârın önünde bıraktılar. 

Merxo‟nun önünde gidiyor su harığı 

Benim yerime yaĢlı anamın elini öpün, 

Diyin silahlarımı iyi saklasın, 

Belli olmaz bu devirde ne olacağı, 

Döner gelir gider ağaç gölgesi gibi. 

Gule diyor: Ağlayın, ağlayalım, 

Bu kâfirler bizi öldürdüler, 

Bıraktılar güneĢle rüzgârın önünde. 

                                                           
141

 Sait BakĢi bu görüĢleri ifade ederken altını çizerek kesin bilgi olmayıp sözlü kaynaklara 

dayandırarak konuĢtuğunu belirtmiĢtir. 
142

 Neden yardıma yetiĢmiyor. 
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Soyumuzu hissesiz paysız bıraktılar. 

Gule diyor: Ağlayın ağlayalım, 

Bu kâfirler bizi öldürdüler, 

GüneĢle rüzgârın önünde bıraktılar. 

Merxoy‟un önünde gidersin dar geçittir, 

Ah kardeĢ kardeĢ, kurban olayım canının belasına.   

Ölümüne yanma, 

Sonuna kadar kimsede gelmemiĢ bu devran. 

Fermanımızı çıkarmıĢ Mustafa Kemal, 

Dersim‟in kervanı dizilmiĢ geliyor, 

Tüccara satılmıĢ sürü gibi. 

Fermanımızı çıkarmıĢ Mustafa Kemal 

Dersim‟in kervanı dizilmiĢ geliyor 

Tüccara satılmıĢ sürü gibi. 

Ah vah eyvah lemın eyvah! 

Bu zalimeler bizi katlettiler,  

GüneĢle rüzgârın önünde bıraktılar. 

KardeĢ sonbahardır, meret kıĢtır. 

Dünyanın babasının çarkı yıkılsın, 

PaĢa tellal olmuĢ malını satıyor. 

MüfettiĢe dilekçe vermiĢiz, 

Kâfir cevabımızı vermiyor. 

Gule diyor: Ben Pasa ne yapmıĢım 

Niye bana derinden küsüyor? 

Gule diyor ben Pasa ne yapmıĢım, 

Niye bana derinden küsüyor? 

Ah vah eyvah lemın eyvah! 

Bu zalimeler bizi katlettiler,  

GüneĢle rüzgârın önünde bıraktılar 

4.58. ġuara Bıraê Hesene Ceng  

ġuare, hirus u heĢt sero vajiya. Hesenê Ceng, bırae xu ser vata. Bıra dey 1938 

de kısto. Vengdox Sait BakĢi‟yo. 
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Wax de dina dina, zalıma dina! 

Bıra tı ke na dina ra Ģiya  

Ça reyna daire bıraê xo nina? 

Yê xojivo keĢivo ke cıgera xu zarê de butına. 

Xojivo i keĢivo ke cıgera xu zarê de butına. 

Bıra Heqe dina zonone ke yê mıne mı,  

Sevata tu zarê mı de dırvetına. 

Wax de dina dina, zalım dina! 

Bıra eve sale ve corde  

Bıra u bırazayê mı pê ra girede, 

Ondêre axır makine verde. 

Bıra to rê efkarê dina nêvo, 

Ama serê cırm u alemi serde.  

Bıra kâfir nêçe mordemi qırkerde, 

Cendegi verdayi tija amnoni verde. 

Nêçe cendegi verdayi tija amnoni verde. 

Bıra to re efkarê dina nêvo,  

Mı xatırê bırayiye ra  

Cıgera xu to de bare kerde. 

Ax de dina dina zalıma dina 

Ondêre ve qal u qırı hewayiye. 

Bıra Mısti fermane Dersimi veto, 

Do ra destê teresê Celal Bayari. 

Zalimi kardi arda wertê Dersimi,  

Bêbexti oncene je mal u gayi. 

Avderê koyê Dersimi qırkerdi qedenayi, 

Feqırê ke vere dêsu de mendi, 

Hukmati kerd makinu welatu ro rusnayi. 

Feqırê ke vere dêsu de mendi  

Zalımu kerd makinu welat ra fetelnayi. 

Hesenê Cengin KardeĢinin Ağıtı 
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Ağıt, 1938 üzerine söylenmiĢtir. Hesenê Ceng, kardeĢi üzerine söylemiĢ. 

KardeĢi 1938‟de öldürülmüĢ. Ağıtı Sait BakĢi seslendirmiĢtir. 

Ah dünya dünya, zalim dünya! 

KardeĢ sen bu dünyadan gittin gideli, 

Niçin bir daha görmeye gelmiyorsun kardeĢini?  

Ne mutlu ki cigeri içinde bütün olan kiĢiye, 

Ne mutlu ki cigeri içinde bütün olan kiĢiye, 

KardeĢ Allah biliyor ki benim cigerim,  

Senin için, içimde yaralıdır. 

Ah dünya dünya, zalim dünya! 

Ağır makinenin
143

 önünde  

KardeĢimle kardeĢimin oğlunu  

Yukardan birbirine kuĢağı ile bağladılar. 

KardeĢ, sana dünyanın efkârı olmasın,  

GelmiĢ dünya âlemin baĢına  

Kâfir nice insan öldürdü, 

Cesetleri bıraktı yaz güneĢinin altında. 

Nice cesetleri bıraktılar yaz güneĢinin altında. 

KardeĢ, sana dünyanın efkarı olmasın,  

Ben kardeĢliğin hatırına, 

Ciğerimi pay etmiĢim sana. 

Ben kardeĢliğin hatırına, 

Ciğerimi pay etmiĢim sana. 

Ah dünya, dünya zalim dünya! 

Meret, boĢ laf lakırdı dolu dünya. 

Mustafa Dersim‟in fermanını çıkarmıĢ, 

Teres Celal Bayar‟ın eline vermiĢ. 

Zalim bıçak getirmiĢ Dersim‟in içine, 

Haince çekiyor hayvanlara çeker gibi. 

Öldürüp bitirdiler, Dersim ileri gelenlerini  

Geride kalan çaresiz, garibanları 
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 Ağır makineli silah. 
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Doldurdu kamyonetlere hükümet, memleketlere gönderdi. 

Geride kalan çaresiz garibanları, 

Doldurdu komyonetlere zalimler, memleketlerden dolaĢtırdı. 

4.59. ġuara Sa Wusıvi 

Wusıv, Kuresızo dewa Tariye rawo pee koe Bedroy dera. Elazız de (Xarpet) 

Ģuyo mekteve ruĢtiye. Mektev de nêwes kewto Ģiyo heqiya xu. Piyê xu DewreĢ 

Wusıv, Sey Qaji ra vato “Baba Sey Qaji na laze mı niya na cencen de Ģiyo haqıya xu 

bı ser Ģuare vaze.” Na Sey Qaji vata i lazek ser vata.(Sait BakĢi). Arekerdox u 

vengdox Sait BakĢi‟yo. 

Way merdene merdene, Sa Wusıvê mı merdene, 

Odetê ye Comêrdi dina ra nêno wedardene. 

Pi vano: Qomo mı hewesê malê dina nêkerdo 

Cıgerê xu mı rusno vêsayiye mazra Xarpêti de 

 Onderê mektevi yazi u qeleme. 

Têlgırafê merdena Sa Wusıvê mı amo Taruya vêsayiye de  

Bertal Efendi‟ye Xormeçiki ki gureto mı ra duri Ģiyo, 

Kosê boni de dızdiye dano wendene. 

Nê vano: Bertal Efendi tı ki niya meke,  

Merdena zalım cigerê rew herey vone ke  

Maa u pi ra nêna inkar kerdene. 

Nê hala ciavo ke ma rê rusno hirê sew u hirê rojiyo ke 

 Ma rê çina roniĢten u rakewtene. 

Yê bawo maa mı ra vazê sıtê xu mı re helal kero, 

Mı rê mebervero bervis ra kesi peyser niamo. 

Rew u herey vonê axrete de zuvini vinemê. 

Poxos‟o Poxos‟o wey bıko Sa Wusıvê mı bırr u gemi. 

Yê vano: Ez kewtune ra raê Xarpêti‟ya vêsayiye, 

Haq adırê cigerê wedaro lemıne derdo, 

Fıra zoninê mı kerda kêmi. 

Nê vano: Bao tu meberve,  

Na merdene teyna mı re odet nêbiya, 

Ama verêniya cırm u canı. 
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Wey de bıko, bıko, Sa Wusı ve mı bıko 

Vano: Sari sero germo, gul u nuro  

Cigerê mı sero vorono, serd u puko. 

Vano: Qomo sıma ve Oli kenê 

 Têlgırafê bıdê piyê mı bêro eve weĢiye mı reso, 

Endi na dina de tesela xu mı ra bıko. 

Nê piyê mı ke nêro eve weĢiye mı nêreso, 

Endi zarê xu na dina de mı ra sıko. 

Poxos‟o, Poxos‟o, wey bıko cıgêrê mı ondere Poxos‟o. 

Ne vano: Bawo ez zonene ke tu ki xêlê emeg, mı verde werdo, 

Bao emegê tu emegê de boso. 

Nê bıko nu is isê destê quli niyo ke, 

Piyê tu malê dinalıg zofo bıdo  

Cencena Sa Wusıvê xu ve mereso.  

Nê bıko kami zoti davê to re  

Vake mektevê Xarpêti ra wurzo, 

Tırki Xarpêti bêro hurendia to de roso. 

Nê vono: Bao tu meberve,  

Derdê na zalım cigêrê tenya to re odet roneniyo, 

Amo vırniya cırm u cano ve herkeĢi. 

Poxos‟o Poxos‟o wey bıko cıgerê mı onder ve kêmeri. 

Nê vano: Qomo sıma ve Oli kenê dulgeri biare,  

Mafa vırazo ez cigêrê xu cı keri beri. 

Mı cênazê cigerê xu fistara rae 

Hirê rojiyo ke ardo kerdo meyman,  

Çê Elifa wae de ondêre Seteri. 

Nê qomo Oli vono derdê cigêrê zoro, 

Ez moa zalımê çutur qan keri. 

Mı cenaza cigêrê xu gureta arda  

Vêsaiya Taruye de verê çêveri, 

Nê maye ama bervena dana xo re vana: 

 Çê to bıvêsevo Xarpêt de teslimê qelvi kerdo  
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Mefto bos mı re ardo na memleket,  

Ez çı wele ve xo re keri. 

Nê vana: Qomo ala reê ri radene  

 Ez xo rê mırdi tey sêr bıkeri. 

Dest esto ondêre mavzeri vana mekere,  

Ez xo rani riyê temelê na dina de,  

Mırdena xo cigere xu ez ju keri. 

Way de bıko bıko çolmaga WuĢenik bıvêso, 

Sa Wusıve mı lemınê derdo duzo rasto. 

Nê vano: Memed Efendi‟yê Xormeçiki  

Resmê sarayunê Estomoli Anqara ardo,   

Do pu ro têde qonax vırasto. 

Nê bao tu ez rusnune mektevi Xarpêti, 

Mı va endi u Comerd Bari Tala, 

 Kalê ġıxi ra tepi ya to ra hasto.  

Nê vano: Bıko mı ki nêzona ke, 

 Mı zarê i Comerdi koti de verdo, 

Ça xo ra nêvırasto? 

Nê bawo tu ki terqız ke zarê i Comerdi 

 Caê de xo ra verdo, semê Sa Wusıve xo rê ça nêvırasto? 

Sa Wusiv’ın (Yusuf) Ağıtı 

Wusıv(Yusuf), Tariye köyündendir. Tariye Bedroy Dağı‟nın ardındadır. Yusuf 

Elazığ‟da ortaokula gidiyor. Okulda hastalanıp hayatını kaybediyor. Babası DewreĢ 

Wusıv Sey Qaji‟ye diyor: “Baba Sey Qaji oğlum bu genç yaĢta hayatını kaybetti, gel 

üzerine ağıt söyle.” Ağıtı Sey Qaji o çocuk üzerine söylemiĢ. (Sait BakĢi). Derleyen 

ve seslendiren Sait BakĢi‟dir.  

Ah ölüm ölüm, Sa Yusuf‟um ölüm, 

Yaradanın kanunudur, dünyadan kaldırılamaz. 

Baba diyor: Millet ben dünya malına heves etmedim 

Oğlumu gönderdim yanasıca Elazığ‟da  

Meret okul okumaya. 
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Sa Yusuf‟umun ölüm telgırafı gelmiĢ yanasıca Taru‟ya
144

 

Hormekli Bertal Efendi almıĢ benden uzağa gitmiĢ, 

Evin köĢesinde gizlice okuyor. 

Diyorum Bertal Efendi, sen de böyle yapma, 

Zalim, evlat acısı er ya da geç anne babadan gizli kalamaz. 

Bize öyle bir cevap gönderilmiĢ ki  

Üç gün, üç gecedir ne oturmuĢuz ne uyumuĢuz. 

Baba, anneme de ki sütünü helal etsin, 

Ağlamasın bana, ağlamayla kimse geri gelmez. 

Er ya da geç ahrette görürüz birbirimizi. 

Poxos‟tur, Poxos‟tur
145

 ah oğul Sa Yusuf‟um ağaçlık ve ormandır. 

Diyor: Ben düĢtüm yanasıca Elazığ yoluna, 

Allah evlat acısını kaldırsın lemın, 

Dizlerimde dermanı kalmadı. 

Diyor: Baba sen ağlama,  

Ölüm sadece benim baĢımda değil,  

Dünya âlemin gelmiĢ baĢına.   

Ah oğul, oğul Sa Yusuf‟um oğul, 

Diyor: Elalemin üzerinde sıcak, gül, nurdur, 

Yavrumun üzerinde yağıyor, ayaz, soğuktur. 

Diyor: Millet, Ali‟yi severseniz.  

Telgıraf gönderin babama sağken gelip bana kavuĢsun. 

Eğer babam gelip sağlığımda bana kavuĢamasa, 

Ġçi benden yana daima Ģüphelidir. 

Poxos‟tur, Poxos‟tur vah yavrum meret Poxos‟tur. 

Diyor: Baba biliyorum ki sen bana çok emek verdin, 

Baba, emeğin boĢ emektir. 

Ah oğul bu iĢ kul eliyle olacak iĢ değil ki 

Dünya malı çok baban versin, 

Sa Yusuf‟un gençliğini satmasın. 

Ah oğul kim beddua etti sana? 
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 Dersim‟de bir köy 
145

 Dersimde bir köy adıa 
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Dedi ki Elazğ‟ın okulundan kalksın, 

Elazığ‟ın Türkü gelip yerinde otursun. 

Diyor: Baba ağlama, 

Bu zalim evlat acısı sadece sana kanun indirilmemiĢ, 

Dünya âlemin, herkesin baĢına gelmiĢ. 

Poxos‟tur, Poxos‟tur vah cigerim meret taĢtır. 

Millet Ali‟yi  severseniz marangozu getirin 

Tabut yapsın, ben yavrumu koyayım, götüreyim. 

Cigerimin cenazesini yola koydum, 

Üç gündür ki Elif bacısının evinde meret Seter‟de misafir. 

Millet! Allah için evlat acısı zor, 

Ben zalim annesini nasıl ikna edeyim? 

Yavrumun cenazesini alıp getirdim, 

Yanasıca Taru‟da kapının önüne. 

Annesi geldi ağlayıp dövündü, 

Evin yansın Elazığ‟da kalbi durmuĢ, 

Ölü bedeni bana bu memlekete getirmiĢ. 

Ben hangi toprağı üzerime dökeyim? 

Diyor: Millet bir kere yüzünü açaydınız 

Ben doyasıya kendime seyredeydim. 

El atmıĢ lanet mavzere, diyor bırakın! 

Kendimi vurayım bu dünyada,  

Oğlumla kendi ölümümü bir edeyim. 

Vah oğul, oğul çölolasıca Hüseynik
146

 yansın 

Sa Yusuf‟um lemın düzlük, ovalıktır. 

Diyor: Xormekli Memet Efendi   

Ankara ve Ġtanbul saraylarının resmini getirmiĢ 

Temel vurup konaklar yapmıĢ. 

Baba sen beni Elazğ‟ın okuluna gönderdin. 

Ben dedim artık Alahu Teala 

Ḳale ġığtan sonra seninle barıĢıktır. 
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 Sa Yusuf’un okulunun bulunduğu Elazığ mezrası. 
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Diyor: Oğul ben de bilemedim ki  

Ben Yaradan‟ın gönlünü nerde kırdım, 

Niçin almadım? 

Baba sen de muhakkak ki Yaradan‟nın gönlünü bir yerde kırdın, 

Niçin Sa Yusuf‟unun payına gönlünü almadın. 

4.60. ġuara Sevdin/ġevdin 

ġuare, iĢgalê WuriĢi sero vajiya. Eskere WuriĢ hata Sevdin yeno. Milisi 

Dersimi qarĢiye WuriĢi de dano pero. Herv çetı verono ra. Saire Dersim Sa Heyder 

ve mordemê xo Dursun ra kıĢine. ġuare yê Sey Qaji‟ya arkerdox u vengdox Sait 

BakĢi‟yo. 

Ondêre ġevdino Sa Heydere mı ġevdino, 

Merete ġevdino Sayire mı ġevdino. 

Sodır ke tij zereq dana te de tufong erjino. 

Dursun vano: Bıra pêrode ma pêrodimê, 

Ma rê devletê ra pere vejino. 

Bıra, pere devletê fincanê axuyo, 

Ne werino ne ki sımıno. 

Sayirê mı tu lerzeê meke 

Eskerê WuriĢi zofo qersunu ra nêqedino. 

Kamu ke kuno merevê WuriĢi 

Core eve weĢiye cı ra nêvejino. 

Mustafa Beg xu sano qoriyê Herdifi 

Xo ve xo hurdi hurdi fıkırino. 

Vano xıremale sae mı no Same Qero, 

Koê ġevdin ra ekserê WuriĢ dıma  

Meteris ve meteris fetelino. 

Eskere WuriĢi zofo,  

Merevê mı ne tu bıray nêqedino. 

Xevere ama vanê Sa Heyder dırvetıno, 

 KıĢiyo bıra Dursıno. 

Ondere ġevdino Sa Heydere mı gavano, 

Merato ġevdino sairê mı gavano. 
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Pano, pano, pano, Saye mı pano! 

Ondêre kemero mı kemo, poĢt cı sano. 

Hemi puro do hemi ke pano. 

Saydere mı hem sayiro hemi Ģevkano, 

Jê zarance mı re endi mırdi pa bıwano. 

Sey WuĢenê Ġsamail Efendi xu sano pule Herdifi, 

Bıbexti pusulara nadano. 

Vano: Hale Sa Heydere mı ke na halvone 

Hata su (sonde) kafe eksere WuriĢi ano. 

Hale Sae mı ke na halvone  

Vıreniye eskere WuriĢi nêdana. 

Hezrête Xızır ke bojiyê Sa Heydere mı bıjero, 

Pılemoriye eskere WuriĢi nêdano. 

Telmase Balığe persene bıro deriye 

Onder berzo te de va yeno vaye veri. 

Vano dae kıncunê mı buĢiye  

Ma meste some merevê kafiriye. 

Sa Heydere mı sodure wustera xu piĢto tera, 

Kewte ra mılısi vere kılamu vano je ostere deste sodiri. 

Bıra Dursini persene estuna çêwuna.  

Vano Haqi ke dest dama damê pêro, 

Eskere WuriĢ uzara fime duri. 

Dewro dire rojiyo dame pero 

Mevran welatê ma ra nêkune duri. 

Dırveta mı jede xoriya 

Ez weĢiya xo de weĢunê xu bıkeri. 

Namusê Ģerefê Dersimkaniye, 

Xo vira mekere bêare xu viri. 

Ondêre ġevdino Sairê mı dale, 

Merate ġevdino Sayirê mı dale. 

Qersuna polate vera gına ro Saye mı 

Peyde gureto ondere life sale. 

Cenaza Saydere mı gureta arda, 
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Vêsaê Balığ de bıne Ģiya viale. 

Moe qırvanê Sa Heydere xo vone, 

Dızmunê bıne kostekune sere sale. 

Vana: Bıko tu sero aĢiri reste pê 

Damisve cigere mı tene hedi bınale. 

Dae çêkunê Sa Heydere xo ra darde fiye, 

Tı endi na dinade mırd bınale. 

Destê Sa Heydere xo bıje 

Ma Ģime raa Ġmam HuĢeni destê Kerbela de. 

Na dina bosa bifaydiya keĢi rê nêbiya mılku male, 

Wusar bena cence payij bena kale. 

Sevdin/ġevdin Ağıtı 

Ağıt, Rus iĢgali üzerine söylenmiĢ. Rus askeri Sevdin bölgesine kadar gelir. 

Dersim milisleri Ruslara karĢı savaĢır. Hayli zorlu geçen savaĢta Dersim Ģairi ġah 

Haydar ve akrabası Dursun hayatını kaybeder. Ağıt Sey Qaji‟nindir, derleyen ve 

seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

Meret ġevdin‟dir ġah Haydar‟ım ġevdin‟dir, 

Meret ġevdin‟dir Ģairim ġevdin‟dir. 

Sabah gün aydınlanır aydınlanmaz içinde kavga baĢlar. 

Dursun diyor: SavaĢın savaĢalım, 

Bize devletten para gelecek. 

KardeĢ, devletin parası bir fincan zehirdir, 

Ne yenir ne de içilir. 

ġairim hedef alarak ateĢ et
147

 

Rus askeri çoktur kurĢunla bitmez.  

Rusalarla muharebeye giren kimse, 

Asla sağ çıkamaz. 

Mustafa Bey Herdif korusuna vermiĢ kendini, 

Derin derin düĢünüyor. 

Hey gidi Sey Same Qere, 
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 ġiirde acele etme deyimi kullanılmıĢ ancak kast edilen geliĢigüzel değil hedef alarak temkinli ateĢ 

etmektir. 
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ġevdin Dağı‟nda Rus askerinin ardından, 

Mevziden mevziye geziyor. 

Rus askeri çoktur, 

Ben ve senin savaĢınla bitmez kardeĢ. 

Haber gelmiĢ diyorlar: ġah Haydar yaralıdır, 

Ölen kardeĢ Dursun‟dur. 

Meret ġevdin‟dir ġah Haydar‟im ġevdin‟dir 

Meret ġevdin‟dir Ģairim dar geçittir. 

Vursun, vursun, ġahım vursun! 

Meret taĢ-kaya azdır sırtını dayasın 

Hem dayasın hem de ateĢ etsin. 

ġah Haydar‟ım hem Ģairdir hem savaĢçıdır, 

Keklik gibi artık bana doyasıya ötsün/söylesin. 

ġah Hüseyin‟in Ġsmail Efendi  

Kendini Herdif tepesine dayamıĢ 

Çaresiz dürbünden bakıyor. 

Diyor: ġah‟mın hali böyle devam ederse 

AkĢama kadar bir hayli Rus askerinin sonunu getirir.  

ġah‟mın hali böyle devam ederse, 

Rus askerine fırsat vermez. 

Hazreti Hızır ġah‟ıma yardım ederse 

Pülümür‟ü Rus askerine vermez. 

Meret Balıg‟ı sorarsan  

Yüksektir içinde geliyor yamaç rüzgârı. 

Diyor: Anne kıyafetlerimi yıka, 

Yarın kâfirle muharebeye giriyoruz. 

ġah Haydar‟ım sabah kalkmıĢ giyinmiĢ, 

Milisin önüne düĢmüĢ kılamlar söylüyor, Ģafak vaktinin atı gibi 

KardeĢ Dursun‟u sorarsan evlerin direğidir. 

Diyor: Allah yardımcımız olursa savaĢırız,  

Ruz askerini oradan uzaklaĢtırırız. 

Birkaç gündür savaĢıyoruz, 
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ĠĢgalci ülkemizden uzaklaĢmıyor. 

Yaram çok ağırdır, 

Henüz sağken vasiyetimi yapayım 

Dersim‟in namus ve Ģerefini unutmayın, daima aklınıza getirin. 

Lanet ġevdin‟dir ġah‟ım çayırlıktır. 

Meret ġevdin‟dir ġah‟ım çayırlıktır. 

Çelik kurĢun önden ġah‟ıma değmiĢ, 

Arkadan kuĢağının katına kadar gelmiĢ. 

ġah‟ımın cenazesini alıp getirmiĢler, 

Yanasıca Balıg‟da söğüt gölgesine. 

Annesi ġah Haydar‟ına kurban olsun, 

Kösteğinin altındaki fiĢekliğine, kuĢağının üstüne. 

Diyor: Oğul senin için aĢiretler toplandı, 

Dayan yavrum biraz yavaĢ inle. 

Anne, ġah Haydar‟ının silahlarını ağaca as. 

Artık bu dünyada doyasıya inle. 

ġah Haydar‟ının elini tut, 

Gidelim Kerbela‟da Hazreti Hüseyin‟in yoluna. 

Bu dünya boĢ, faydasızdır, kimseye olmamıĢ mal mülk, 

Ġlkbaharda gençleĢir, sonbaharda yaĢlanır. 

4.61. ġuara Herve WuriĢi 

Herve WuriĢ de, Erzurum de Kars de xele mılete Dersim kıĢıyo na Ģuare inu 

sero vata.  Sait BaĢi Sıle Qıji ra hesna ye deya ye dey niya nêzono. Kasete serune 

vıren de ama destê Sait BakĢi u kaset ra gureta hama nêzono ye kamiya. Vengdox 

Sait BakĢi‟yo.  

Way de bıko bıko, Xosım‟o,  

Lemıne lemıne, onder bırr u tumiye! 

Haq adırê derdê cıgêre wedero, 

Cıgêre mı zarê mı de kerde kuli. 

Ye mı va wurzira lemıne lemıne!  

Mereva Mıslımaniyo ozaxkore mevraniya, 

Xore Ģêri kowunê Erzurumi,  
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Meyitê cıgêrê xo ez wertê re bıvini. 

Terkıto Ģune ke pêro tede nalenê, 

 Lemıne, vengê xu sono juvini. 

Haq veno pêro rezê xortê Dersimi.  

Haq adırê sera esmerê newu mereva WuriĢi 

Mevrani wedaro, qır kerde kerde têvırare,  

Lemıne pero ded u derazayi bıraye juvini. 

Mı va derdê sıma rezu rê ez pepugvi,  

Lemıne lemıne, Ģêri pa buwani  

Xo rê na kowunê Dersimi. 

Way de bıko bıko, Xosımo,  

Lemıne lemıne, verde sono dero. 

Haq veno merdene ma rê tazu zernino. 

Na wuzexkoro kerdena WuriĢi mervena Hermeni,  

Lemıne lemıne, ontene nina derdâ de zoro. 

Goni dırvetunê rezunê mı ra 

 Cemediya gına waru vore cemed sero. 

Kes ke hawure dırvetiya keĢi, 

 Lemıne lemıne, derdê keĢi niyo. 

Kowunê Erzurum ra dae Haq vone,  

Herkes dırvetune, wuy teynaro,  

Lemıne lemıne, kes lewede çiniyo. 

Way de bıko bıko Xosımo, 

 Lemıne lemıne, verde heniyo. 

Terkute Ģino mı va belkia cıgera mı teyna mendo.  

Pêro rezu xorti dorme de nalenê, 

 Lemıne lemıne, eke Xıdırê mı tenya niyo. 

Ero cı fetelune meyitê cıgêre xo mı werte ra nêdiyo. 

Haq veno meyitê Mıslımanu gınê wari,  

Lemıne lemıne, cêmed, vore sero mendi. 

Dorme meyutune HuriĢi de feteline, 

Derdê mı neweno dêpıro, lemıne lemıne Hermeniye. 
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Rus Harbi Ağıtı 

Rus Harbi‟nde, Erzurum ve Kars‟ta birçok Dersim insanı hayatını kaybetmiĢ, 

bu ağıt onların üzerine söylenmiĢ. Sait BakĢi ağıtı Sılo Qız‟dan dinlemiĢ ancak ona 

ait olup olmadığı konusunda bilgisi yok. Eski dönemlere ait bir kasetten eline 

geçmiĢ, kime ait olduğunu tam olarak bilmiyor. Seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

Ah oğul oğul,  Xosum‟dur,
148

 

Lemın lemın meret orman tepeliktir! 

Allah evlat acısını kaldırsın, 

Cigerlerim içimde yara oldu. 

Dedim kalkayım lemın lemın! 

Müslümanların lanet iĢgalcilere karĢı muhaberesidir, 

Ben de gideyim Erzurum dağlarına, 

Yavrumun cesedini aralarında göreyim.  

Kalktım gittim ki hepsi inliyorlar,  

Lemın, sesleri birbirine gidiyor. 

Ġnan ki hepsi Dersim‟in fidan gençleri. 

Allah bu yeni yılı ortadan kaldırsın,  

Ocağını söndürsün iĢgalci Rusaların muharebesinin, 

Öldürüp kucak kucağa atmıĢlar,  

Hepsi birbirinin amcası, yeğeni, kardeĢi.  

Dedim ki siz gencecik fidanların derdine pepug olayım, 

Lemın lemın, gidip Dersim dağlarına konup inleyeyim. 

Vah oğul oğul Xosum‟dur, 

Önünde akar dere. 

Vallahi ki ölüm bize altından taçtır. 

Bu ocağı sönesice Rus ve Ermenilerin yaptığı,  

Lemıne lemıne, çekilmiyor ağır bir derttir. 

Kan gencecik fidanlarımın yaralarından donarak 

Yere karın buzun üzerine düĢmüĢ.  

Ġnan ki anne Erzurum dağlarında,  

Kimse kimsenin yarasından,  
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 Erzurum‟un bir köyü 
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Derdinden haberdar değil. 

Herkes yaralı, yalnız, 

Lemın lemın, yanında yok kimse. 

Vah oğul, oğul Xosum‟dur, 

Önünde çeĢmedir. 

Kalkıp gittim dedim belki yavrum yalnız kalmıĢtır. 

Etrafında hep gencecik fidanlar inliyorlar, 

Lemın lemın, meğer Hıdır‟ım yalnız değilmiĢ. 

Aradım cigerimin naĢını içlerinde göremedim. 

Vallahi ki Müslünamların cesetleri, 

Yerlerde kar ve buzun üzerinde kaldı. 

Rusların ölülerinin etrafında dolaĢtım, 

Ermenilerdir, yeni dertlerim depreĢti lemın lemın. 

4.62. ġuara Xıdê Alê Ġsme 

Dewlate, ef veto Dersim de. Vato biare tufongunê xu teslim kere. Ef vejiyo 

sıma re ṭowa nêbeno. Tufong kerde top oncia ki qırkerde na kılame dinu ser vata. 

Kılame de çond çêy ke kıĢıye na me ve name vajiye. (Sait BakĢi).  Kıtavê Kılamê 

Kırmanciye Ser de Ģuare yê Kazımê Seyd Hesenê Dewresê Demeni‟ya. Sait BakĢi ra 

gore na Weliye WuĢeni Yimam‟ya. Arekerdox u vengdox Sait BakĢi‟yo.  

De wayi wayi, wayi, Keko bıra wayi! 

Xıdır vano bıra kora ke ma rê amê, 

Ma çekê xu kerd top berdi, 

Ondêre Qısle de teslim kerdi dayi. 

Vano u sıre de jaru dari pêro ma ra heredayi. 

Waxto ke jaru dari Dersimi hona ma ra haĢtibi, 

Cı ra amenê ma rê destmal u soi. 

De wayi way wayi, Keko bıra wayi! 

Wano mılis qeyd biyo hedele ma nêdano, 

Ax çêvesae tornê Mamed Axayi. 

Sanay xu vere berdi tê de qırkerdi, 

Bırau dedu derezayi. 

Memed Aliye Qoli,  
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Mursae Belkıji, 

Wole Bolebaniji,  

Hesene Seydıji 

Mazra setwmale de çê Ale Areyiji,  

Jara Paçkıne de çewres xortê Kuresiji, 

Çuxura vêsayiye de çê Hesen Axayi,  

Aliye Gaxi,  

Wusvunê sewtmale de çê Murtê Oji, 

Sıma ke Ģiye nêĢiye koyê Dersimi biye ip u isizi. 

De wayi way way Keko bıra wayi! 

Bıra roji ame ondêre rozê payiji. 

Eskere dısmen zalum amo,  

Koyê Dersimi kerde ve rast u duji. 

Vano bıra ne zalımi ma qırkerdime, 

Pêro cenc u cayil u reji, 

Cendegê ma têde kerdi vera tiji. 

Bıra Xıdır vano: Na kelepurê ma 

Wertê aĢuru de çı ra hondê biye wujiji? 

De wayi wayi, wayi, Keko bıra wayi! 

Teresu na zabutunu mamuru 

Osteri Jele sero fiĢte kayi. 

Ewre qe nêvereno niaz qırvanê Xıdır Ağay. 

Sere koye Jele bınê lıngunê dısmeni de 

Kerde demu duzi raĢti. 

Pile Dersim ke qır kerdi qır nêkerde,  

Pey de qısle u qaraqoli vıraĢti. 

Xıdê Alê Ġsme’nin Ağıtı 

Devlet, Dersim de af çıkarmıĢ, gelip silahlarınızı teslim edin bir Ģey olmayacak 

diye. Silahları toplamıĢ yine de öldürmüĢ. Bu ağıt onların üzerine söylenmiĢ. Ağıtta 

öldürülen aileler tek tek isim isim sayılmıĢtır (Sait BakĢi). Kılame Kırmanciye Ser 

kitabında ağıt Kazımê Seyd Hesenê Dewresê Demeni‟nin olarak geçiyor. Sait 
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BakĢi‟ye göre ağıtı Wele Wuse Yimami söylemiĢ, derleyen ve seslendiren Sait 

BakĢi‟dir. 

Ah vah, eyvah, kardeĢ eyvah! 

Hıdır diyor kardeĢ basiretimiz bağlandı, 

Silahlarımızı topladık,  

Meret Nazimi‟yede teslim ettik.  

O sırada cümle ziyaretler bize küstü. 

Dersim‟in cümle ziyaretleri henüz bizimle küs değilken, 

Bize kendilerinden geliyordu mendiller dolusu elmalar.
149

  

Ah vah, eyvah, kardeĢ eyvah! 

Ah evi yanasıca Memed Ağa‟nın torunu, 

Milis olarak kayd olmuĢ, bize aman vermiyor. 

Önüne koyup götürdüler, hepsini kırdılar/öldürdüler, 

KardeĢ amca ve yeğenleri. 

Memet Aliye Qoli, 

Mursae Belkıji, 

Wole Bolebaniji, 

Hesene Seydiji, 

Yanasıca Mazra‟da Ale Arayijlerin ailesi, 

Jara Paçkıne ziyaretinde kırk KureyĢan genci, 

Yanasıca Çuxur‟da Hasan Ağa‟nın ailesi, 

Aliye Gaği, 

Yanasıca Yusufhanda Murte Oji ailesi, 

Siz gittiniz gideli ıpıssız oldu Dersim dağları. 

Ah vah, eyvah kardeĢ eyvah! 

KardeĢ günü gelmiĢ, meret sonbahar günü. 

Zalim düĢman askeri gelmiĢ, 

Dersim dağlarını dümdüz etmiĢ. 

Diyor: KardeĢ bu zalimler bizi öldürdü, 

Hepsi gencecik fidan, yeni yetme, delikanlı.  

Cesetlerimizin hepsini koydular güneĢin önüne. 

                                                           
149

 Ziyaretten gelen lokmayı/hayırı kast ediyor 
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KardeĢ Hıdır diyor: Bizim bu ganimetimiz,  

AĢiretler arasında neden bu kadar ucuzladı. 

Ah vah, eyvah kardeĢ eyvah! 

Teres maaĢlı subaylar,  

Atlarını Zel Dağı‟nın üstünde oynattılar. 

Bugün hiç kabul olmuyor Hıdır Ağa‟nın niaz ve kurbanları, 

Zel Dağı‟nın doruğu düĢmanın ayaklarının altında,  

Dümdüz oldu. 

Dersim‟in ileri gelenleri öldürülür öldürülmez,  

Ardından karakol ve kıĢlalar yapıldı. 

4.63. ġuara Derê Laçi 

ġuare, 1938 de Dere Laçi de çêrê Dersimiye ke herv kerdo qarĢiye ordi ame 

inu sero vajiye. Bilhassa çêrena Yıvısê Sey Kali Ģuare de xele ca de yena werte. Xele 

waxt ordi besenekeno Derê Laç kuyo. Corde eve uçaxu bomba kene. Sefkanê 

Demenu ve Yıvısê Sey Kali ke kıĢino hona kune Derê Laçi. (Sait BakĢi).  Xele 

varyantê xu este. Çıme mı ra gore sıfte xu na Ģuara. Na Weliye WuĢeni Yimam vata. 

Arekerdox u vengdox Sait BakĢi‟yo.  

Halo halo, halê ma yamano. 

Ordi onte ma sero dormê ma qapano, 

Zalim caê de raê welaxê ma nêdano, 

Ordiyê çevesayi zofo verve ver ano. 

Ala bêrê Ģêrê dere Laçi têde Ģino Ģivano. 

Gayê mınê Ģay dane pêro, têde mızo dumano. 

Hen ke jumin qırke me, Çemê Munzur cendegu lesu ano. 

Haq adırê aĢuru wedaro, 

 Kes ma rê Alaqutare nêvano. 

Bextê aĢiru bırıjiyo,  

Kes ma rê alaqutare nêvano. 

Yivise Sey Kali vano pêrode ma pêro dime, 

Na qavxa aĢiru niya,  

Merevê Kırmancunê zalımunê Tırkano. 

Merdene ma re kayê camordana. 
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Destê xo ra xo mecêrê, sar ma rê xırave vano. 

Bextê camordu rê kes deyma xırave nêvano. 

Derê Laçi verde Yivıs Axaê mı gavano. 

Ordiyê çêvesayi zofo verve ver ano. 

Ala bere Qemere Hesen vere mıxara de gıno ware, 

Malê Ģêrê mıno berano. 

Hesê Gewe persena,  xısmê ordi taburano. 

Hemedê Cıvrayil dano pêro,  

Son ve son beĢli ve hermi sero ano. 

Hesene Kalê Qonci persenê kuno qavxa, 

 Gaê mıno Ģia, dormê ordi de civ dano. 

Aliye Qız, lazê Heme Mırje Sılı,  

Haq zoneno ke vergê qatarano. 

Bı ra pepug bêro roso,  

Cenc u cayilunê ma rê bıwano. 

Yıvıs Axa mı xu sano dairê pulê Pil Xatune, 

Hem dano pêro hem qeydu vano. 

Alay qumandani xo sano daire Alatole, 

Bêbaxt pusulara ma de niadano. 

Gos de vengê Yıvıs Axa mı yeno, 

Ala Ģêrê mı cavê alayu çutır dano. 

Zalumi hirê ordi ontê ma sero, 

Nêvano axır dino Ġslamo. 

Haqi ke dest da ma dame pêro, 

Nafa ordiyê to ra tek nefer ranêverdano. 

AĢiru ra vazê nıka ke teseliya xu 

 Ma Demenu ra gurete, 

Meste biro halê sıma jê hale Hermaniyano. 

Derê Laçi ver de Yıvıs Axayê mı çêto. 

Derê Laçi ver de cayilê mı çêto, 

Ala bêrê Ģêrê dairê derê Laçi  

Asmên ra roz vıneto.  
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Merdena koy persenê  

Ma rê çêf u saltenêto. 

Kam ke ma ra derê Laçi de bımıro,  

Roza des u dı Ġmamunê axrete de caê xu ceneto. 

Baxtê camerdu rê coru xırave mevaze. 

Mao do pêro hefê hot bedeli gureto. 

Qırkeme qırnêkeme nêqedino ordiyê dewleto. 

Derê Laçi verde Yıvıs Axaê mı Ģuya sure. 

Yıvıse mı dest u boji semernê we  

Kewto wertê ordi tavurê. 

Bıko lerze meke, raver meso rew memıre.  

Ordiyê zalimi zofo dina ma sere kerda soja sure. 

Ewro peyser amo qolê hetê Petere, 

Ordi zor keno Yıvıs Axaê mı  

Meteris xu bıçarne peyê kemere. 

Moa vana Haq beno heqê mı, 

Kıstena Yıvıs Axaê mı nafa bena zure. 

Dina de ontene nina tarva cigere  

Bêrê mınu na betere. 

Qersuna polate ke gıne ro Yıvıs Axaê mı  

Eskerê Tırki xırbi kot ve dere,  

Kam moa piye to re bere bıko na xevere? 

Bao meyitê mı ca meverde, tey bere. 

Qırkerdena ma Demenu,  

AĢurure biyo rısvet u pere. 

Laç Deresinin Ağıtı 

Ağıt, 1938‟de Laç Deresi‟nde Dersim direniĢçileri ile ordu arasındaki 

çatıĢmaları anlatıyor. Özellikle Yıvısê Sey Kali‟nin cesaret ve direniĢi ağıtın birçok 

yerinde dile getiriliyor. Ordu uzun bir süre Laç Deresi‟ne giremiyor. Yukardan 

bombalıyor. Demenan direniĢçileri ve Yıvısê Sey Kali ölünce ancak Laç Deresi‟ne 

girebiliyor (Sait BakĢi).  Birçok varyantı olan ağıtın, Sait BakĢi‟ye göre orijinali bu 
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ağıt olup Wele Wuse Yimami tarafından söylenmiĢtir. Derleyen ve seslendiren Sait 

BakĢi‟dir.  

Hal, hal halimiz yamandır hal. 

Ordu üstümüze gelmiĢ etrafımız kapalıdır. 

Zalim bir yerde bize yol yolak vermiyor. 

Evi yanasıca zalimin ordusu çoktur, peyder pey getiriyor. 

Hele bir gidin bakın Laç deresine içinde feryat figandır. 

Kara öküzlerim çarpıĢıyor, her yer toz dumandır. 

Öyle birbirimizi kırıyoruz ki  

Munzur suyu ceset ve leĢleri getiriyor. 

Allah aĢiretelerin ocağını söndürsün, 

 Kimse bize Allah kurtarsın demiyor. 

AĢiretlerin bahtı yıkılsın, 

 Kimse bize Allah kurtarsın demiyor. 

Yivıse Sey Kali diyor savaĢın, savaĢalım,  

Bu aĢiretlerin kavgası değil,  

Kırmanclarla zalim Türklerin kavgasıdır. 

Ölüm biz erkeklere oyundur. 

Kendinizi kavgadan geri tutmayın,  

Âlem bize kötü söz söyler, 

Yiğitlerin Ģerefine ise kimse asla kötü söz söyleyemez. 

Laç Deresi‟nin önünde Yıvıs Ağa‟m dar geçittir. 

Ocağı sönesicenin ordusu çoktur peyder pey geliyor. 

Hele gelin Qemere Hesen mağaranın önünde düĢmüĢ, 

Vah, benim eĢsiz aslanım. 

Hese Geweyi sorarsan ordu ve taburlara bedeldir. 

Hemede Cıvrayil savaĢıyor, 

AkĢam oldu mu beĢliyi omzunda taĢıyıp getiriyor. 

Hesene Kale Qonci‟yi sorarasanız kavgaya tutuĢuyor, 

Kara öküzüm ordunun etrafında fır dönüyor. 

Aliye Qız Heme Sıle Mırj‟in oğlu,  

Allah biliyor tam cengâverdir. 
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KardeĢ pepug gelip konsun, 

Gencecik cahil fidanlarımıza ötsün. 

Yıvıs Ağam kendini Pil Xatun tepesine dayamıĢ, 

Hem savaĢıyor hem türküler söylüyor. 

Alay komutanı kendini Alatol‟un tepesine vermiĢ, 

Haince dürbünden bize bakıyor. 

Dinle hele Yıvıs ağam ne diyor, 

Aslanım alayın cevabını nasıl veriyor. 

Zalim üç ordu çekmiĢ üstümüze,  

Demiyor ki ne de olsa dini Ġslam‟dır. 

Allah yardım ettiği sürece savaĢırız, 

Bu sefer ordundan tek nefer bırakmayız. 

AĢiretlere diyin biz Demenanlarla iĢi bitince  

Yarın öbür gün haliniz Ermenilerin halidir. 

Laç Dersi‟nin önünde Yıvıs Ağam dar vadidir. 

Laç Dere‟sinin önünde delikanlım dar vadidir. 

Hele gelin gidin Laç Deresi‟ne,  

Gökte güneĢ durmuĢ. 

Dağda ölmeyi sorarsan,
150

  

Bize keyif ve saltanattır. 

Kim bizden Laç deresinde ölürse, 

On Ġki Ġmamlar günüdür, ahrette yeri cennettir. 

Yiğitlerin Ģerefine asla kötü söz söylemeyin, 

Bizler savaĢmıĢız, yedi bedelin intikamını almıĢız. 

Öldürüyoruz öldürmüyoruz ki bitmiyor devlet ordusudur. 

Laç Deresi‟nin önünde Yıvıs Ağam kırmızı sırttır. 

Yıvısım ellerini kollarını sıvamıĢ  

GirmiĢ ordu taburun arasına, 

Oğul acele etme, önden gitme, erken ölme, 

Zalimin ordusu çoktur.  

Dünyayı üzerimizde kızgın saca çevirmiĢ. 

                                                           
150

 Çarpışarak, savaşarak anlamında kullanılmıştır. 
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Bugün geri gelmiĢ Peter tarafının kuvveti, 

Ordu zorluyor Yıvıs Ağam  

Siperini taĢın arkasına çevir. 

Annesi diyor: Allahım bana sahip çıkarsa   

Yıvıs Ağa‟mın ölümü bu sefer yalan olur. 

Gelin görün benim bu felaketimi, 

Asla çekilmez evlat acısı. 

Zalim kurĢun değdi Yıvıs Ağa‟ma 

Türk askeri yığıldı dereye girdi. 

Kim anne babana oğul, götürsün bu haberi 

Baba: NaĢımı bırakma kendinle götür, 

Demenanların katliamı, 

AĢiretlere rüĢvetle para oldu.  

4.64. ġuara Qamer Axaê Wusıvu 

Qemer Axa, axaê Wusıvuno Axdat rawo. Hona ke qaraqole dewlete Dersim 

name qaraqol wazeno dewa xo. Dewlete wastena Qemer Axay ra gore Qaraqol 

ġaxseg de vırazena. Tae waxt ra dıma werte qaraqol ve dewuzu de meseley vejine. 

Harekatê 1937 de Qemer Axa teslim beno. Laze xu Fındıq teslim nêbeno kuno 

qevxa. Na Ģuare ey ve piyê dey sero vata. Qemer Ağay erzene hapis, hapis de 

mıreno. Fındıq Axay ki Elaziz de darde kene. ġuare yê Wele Wuse Yimami‟ya. 

Arekerdox u vengdox Sait BakĢi‟yo. 

Way derdo derdo, derdo bıra zalumo derdo. 

Way derdo derdo, derdo bıra zalumo derdo. 

Mektuva Qemer Axaê mı  

Xepısxanu sewtumalade ama. 

Pil u qızo koyê Dersimi re selam kerdo. 

Vano: Qomo sıma ve Oli kene 

 Xortunê mı ra kamı weso kam merdo? 

Ale Wusê Zengi vano apo servê to vo, 

Torge sano gılê koyê Suri,  

Ondêre laseri wusari lemıne amo, 

Qonaxe tu Haq vone bın ra berdo. 



262 
 

Way derdo derdo derdo, derdo tu derdo de gırano. 

Way derdo derdo derdo, derdo tu derdo de gırano. 

Bıra Haq zoneno ke zeru cıgera mı werdo. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo. 

Vano: Qemer Axa to rê efkar nêvo, 

Qımılê sera vêsaliye amo, 

Bax u baxçe u gul u sosınê to ra çerdo. 

Qemer Axa vano: Waye eskere zalımi amo 

Kamê ma weso kemê ma merdo? 

Waye qadaê cane bıray bıjero, 

Azo ke tu dıme mendo  

Memleketu serde surgın kerdo. 

Avdıle Pasay, kardi arda wertê xortunê tu 

Haq veno ware to de az nêverdo. 

Axdato Axdato, axaye mı sonê qerazo. 

Axdato Axdato, axaye mı sonê qerazo. 

Fındıq Axa vano: Bao qereqolê Tırku werte ma miya, 

Rew u herey vone ma rê sarê dezo. 

Taê xortê ma reste ra Heq veno tu vana pago rezo. 

Sılo Sur Qemer Axay re xevere rusna, 

Vano:Axaê mı qedrê Fındıqı bızonê 

Xo re dire roji kemere Çıle de tufong berzo. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo. 

Derde tu bırayi zaf gırano,  

Zer u cegere mı zare mı de werdo. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo de luko. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo de luko. 

Bıra Tırko Tırko Tırko, Tırko zındıqo, 

Bıra Tırko Tırko Tırko, Tırko zındıqo, 

Ma rê qanun veto qanunê kore de kutıko. 
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Xarpet de dardê kerdo bırayê mı Fındıqo, 

Xarpeto vesayi ewro xerepıto. 

Pilê Dersim ke Ģiye nêĢiye  

Tufongê Dersim endi vıneto. 

Dısmeno amo lemın Dersim teslim gureto. 

Awo ke serva Dersim sare no ra,  

Raa Kervela ra Ģiyo caê xu cêneto. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo de gırano. 

Way derdo derdo derdo, bıra zalumo derdo de gırano. 

Derde tu bırayi zer u cegere mı werdo. 

Derde tu bırayi zer u cegere mı werdo. 

Yusufanlı Qamer Ağa’nın Ağıtı 

Qemer Ağa Yusufhanlıların ağasıdır, Ağdat köyündendir. Henüz devletin 

hiçbir karakolu Dersim‟de yokken Qemer Ağa köyüne karakol istiyor. Devlet Qemer 

Ağa‟nın isteği üzerine ġıxseg de karakol yapıyor. Bir süre sonra karakoldaki askerler 

ile köylüler arasında hadiseler yaĢanıyor. 1937 Harekâtı‟nda Qemer Ağa teslim 

oluyor. Fındık Qemer ağanın oğludur. Fındık teslim olmayıp direniĢe katılıyor.  Ağıt 

Fındık‟la babası üzerine söylenmiĢ. Qemer Ağa hapse atılıyor, hapiste ölüyor. Fındık 

Ağa da Elazığ‟da idam ediliyor. Ağıt Wele Wuse Yimami‟ye aittir. Derleyen ve 

seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim derttir. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim derttir. 

Qemer Ağa‟mın mektubu gelmiĢ 

 Yanasıca hapishaneden. 

Dersim Dağlarında büyük küçük herkese selam göndermiĢ. 

Diyor: Millilet Ali‟yi severseniz,  

Oğullarımdan kim sağ kim ölmüĢ?  

Ale Wuse Zengi diyor: Amca baĢın üzerine yemin olsun ki 

Kırmızı Dağ‟ın tepesine dolu vurmuĢ, 

Ah lemın meret ilkbahar seli gelmiĢ,  

Vallahi ki konağını temelden götürmüĢ. 

Vah derttir derttir, ağır bir derttir. 
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Vah derttir derttir, ağır bir derttir. 

Allah biliyor ki ciğerimin içini yemiĢ. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim derttir. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim derttir. 

Diyor: Qemer Ağa sana efkar olmasın 

Kıtlık senesinin çekirgesi gelmiĢ, 

Bağ bahçen, gül ve nergizlerini yemiĢ.  

Qemer Ağa diyor: Bacı zalim asker gelmiĢ  

Kimimiz sağ, kimimimz ölmüĢ? 

Bacısı abisinin canına kurban olsun. 

Ardında kalan tek tük nesil de  

Memleketlere sürgüne gönderilmiĢ. 

Abdullah PaĢa, bıçak getirmiĢ gençlerinin arasına 

Ġnan ki hanende tek bir soy bırakmamıĢ. 

Ağdattır ağdattır, ağam gidiyorsun çorak tarladır.  

Ağdattır ağdattır, ağam gidiyorsun çorak tarladır.  

Fındık Ağa diyor: Baba Türklerin karakolunu içimize getirme, 

Er ya da geç bize baĢ ağrısıdır. 

Öyle gençlerimiz yetiĢmiĢ ki inan dersin, hanenin temel direğidir. 

Sılo Sur Qemer Ağa‟ya haber göndermiĢ,  

Diyor: Ağam Fındık‟ın değerini bil 

Birkaç gün Çile kayalığında savaĢsın. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim derttir. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim derttir. 

KardeĢ derdi, çok ağır derttir,  

Kalbimle cigerimi içimde yemiĢ bitirmiĢ. 

KardeĢ derdi çok ağır derttir,  

Kalbimle cigerimi içimde yemiĢ bitirmiĢ. 

Vah derttir derttir, kardeĢ yaman bir derttir. 

Vah derttir derttir, kardeĢ yaman bir derttir. 

KardeĢ Türktür, Türktür, Türk zındıktır. 

KardeĢ Türktür, Türktür, Türk zındıktır. 
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Bize kanun çıkarmıĢ rezil kepaze bir kanundur. 

Elazığ‟da asmıĢlar, kardeĢim Fındık‟tır, 

Yanasıca Elazığ‟ı bugün lanetlemiĢ. 

Dersimin büyükleri gitti gideli  

SusmuĢ Dersim‟in silah sesi. 

DüĢman gelip teslim almıĢ Dersim‟i. 

Kim Dersim için baĢ toprağa koymuĢsa  

Kerbela yolunda gitmiĢ cennettir yeri.  

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim ağır bir derttir. 

Vah derttir derttir, kardeĢ zalim ağır bir derttir. 

KardeĢ senin derdin kalbimizi ve ciğerimizi yemiĢ. 

4.65. ġuara Ali 

Namê lazek Aliyo xorto. Vıyve Ali kene hazır. Dawul zurna yena veyve danê 

pu ro. Sone veyvıke ane. Ali verê çêver de sono goze ser, goze ra gıneno var mıreno. 

Veyve lete de maneno. Sait BakĢi ra gore Ģuare ape lazek Mursay vata. Kılame mı 

kewra xu Süleyman Çelik ra gurete. Zof rındek tomur cınıtene kılami vatene (Sait 

BakĢi). Arekerdox u vengdox Sait BakĢiyo.  

De wurze wurze, lemıne bawo! 

 Aliye mı cıgêre mı nao sodıro. 

Bawo tedarikê mı bivine yolcuyo, yolciyê raa dürüyo. 

Vıreniya kemer u dari nêvo veyvê lazê mı amo pêser, 

Saz u davulu ame verê çêver de danê pu ro. 

Bıko qesê de zora lemıne wele ve biye cencena to rê. 

Bawo davul u sazu pu ro de veyvıka mı ospor kere,  

Bırame ve bêare cênaza mı ro. 

Nu qederê mıno honde viyo bao endi qediyo. 

Endi wele bena kalena u sıma re cêncena mı ro. 

Desta sewtimale roverdiyo, tarnu cence mı bıko sono cuno. 

Mı va Haqo tı sıkır mı veyve lazê xu diyo. 

ġune zarê merete bon pêruga veyvıka lazê xu girede,  

Ez amune verê çêveri çêvesawo xojiyo,  

Meytê lazê mı xu verde Ģuno. 
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Nê bıko çêvesaye mı to ra va ondere gozê ser mevejiye, 

Hewno de xıravın mı ewro to ra diyo. 

Bao dire rojiyo mıze sare mı sero niĢtoro, 

Mı nezona ke feleko kalo, lazê tu dıma fetelino. 

Ez nêzonon ke nu tezele tıyo bawo lemıne nu qusure mıno.  

Ondera sertmale duste sone bıko heniyo. 

Nê bıko dina vêsayiye keĢi re fayde xu çiniyo. 

Adır de çê zalımı feleki kuyo. 

Ça ondera goze to rê kerda ve maniye.  

Qomo u yel Haq kene hala bêrê!  

Veyvıka lazê mı ewro kewte ra cenaza cıgêrê mı vere Ģiye. 

Vano bao tu endi xo rê pepugê kowuve 

Dina sewtimale de ko ve ko ra mırdi bıfeteliye. 

Nê bıko Aliyo cıgere mı Aliyo terno cence mı Aliyo! 

Nê qomo, mı tedarekê veyvê lazê xu diyo. 

Tezele u taliye cencıya cıgere mı rê 

Roze bımbarekunê Ġmamu nejdiyo. 

Kemer u dar u ber nevino,  

Xevere ame vake cencê tu goze rê Ģiyo. 

Ne bextê yê bıbexte bıko baxte mı re cıgere mı bırıjiyo. 

Desta seetmale roverdiyo tarnê cencê mı  bıko Aliye mı, 

Cıgera mı onder sono cade. 

Vıreniya kemer u dari nêvo,  

Veyve lazê mı amo pêser ewro,  

Cıgera mına ke lete kerde. 

ġune zerê merate boni, 

Mı va xo rê xo veyve lazê xu de Ģer bıkeri. 

Cerune ra amune çêvesawo xocıyo, 

Meytê lazê mı Ģuno xo verde, 

Kefe savini kerdo çımu serde. 

Vıreniya kemeru dari nevo,  

Cenaza lazê mı gıreda verver de veyvıke ospor kerde. 
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Veng dane vane veyvıka laze tu ki hawa osper kerde bedre. 

Haqo zoro qesê de niane comerd niero vıreniya hazuru, 

Kemer u dari serde. 

De wayi wayi cıgêre mı wayi! 

Tarn u cencê mı Aliye mı wayi! 

Bexte mı  rê bırıjıyo cıgerê mı,  

Çê feleke kali çêrıjayi. 

Ez nezon ke mı koti de xo ra verdo, 

Zare Comerd Bari Talayi, 

Soy u hene lazê mı sandıqe de caverdayi. 

Qom u yelu Heq kene ala bêrê ewro, 

Cıgere mı nêro pêser destu payi. 

Hala bere cigere mı nêro pêser , 

Lemıne çım buriye Ģiayi. 

Vano bao Haq kena elçiye bırusne,  

Hopa vesayiye apê mı Mursayi. 

Vaze: Mevındo bêro ewre zalımê feleke kali,  

Pe ve laji ra pêsera kerde cayi. 

Bao tı meberve, daye tı meberve, 

Rozu qedere mı ke endi honde viyo, 

Endi pero ewre qediyayi. 

Ali’nin Ağıtı 

Çocuğun adı Ali‟dir. Ali gençtir. Ali‟nin düğün hazırlığı yapılıyor. Gidiyorlar 

gelini getirmeye. Davul zurna geliyor düğün baĢlıyor. Ali kapının önündeki cevize 

çıkıyor, cevizden düĢüp ölüyor. Düğün yarım kalıyor. Ağıtı ben kirvem Süleyman 

Çelik‟ten aldım. Çok güzel saz çalardı, kılam söylerdi  (Sait BakĢi). Sait BakĢi‟ye 

göre ağıtı Ali‟nin amcası Mursa söylemiĢ. Sait BakĢi ağıtı kirvesi Süleyman 

Çelik‟ten derleyip söylemiĢ.  

Kalk kalk, lemın babam! 

Ali‟m cigerim sabah oldu. 

Baba hazırlığımı gör yolcuyum, uzak yolun yolcusu. 

Dağ taĢın baĢına gelmesin oğlumun düğünü toplanmıĢ, 
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Davullar ve sazlar gelmiĢ kapının önünde çalıyor.  

Oğul çok zor bir durum, olan senin gençliğine oldu. 

Baba duvulları, sazları çalın gelinimi ata bindirip getirin, 

Sürün cenazemin yanında. 

Kaderim bu kadarmıĢ baba artık bitmiĢ. 

Artık olan sizin yaĢlığınız ile benim gençliğime oldu. 

Yanasıca DeĢt yokolsun, genç delikanlı yavrum gidersin harmandır. 

Dedim Allah‟ım sana Ģükürler olsun oğlumun düğününü gördüm. 

Meret evin içine gittim oğlumun gelininin gelinlik örtüsünü bağladım
151

 

Kapının önüne geldim ki ocağı sönesice hoca,  

Oğlumun naĢını önünde yıkıyor. 

Ocağı sönesice, oğul sana dedim meret cevizin üzerine çıkma, 

Bugün senin üzerine kötü bir rüya görmüĢüm. 

Baba birkaç gündür bir felaket baĢımın üzerinde dolanıyor, 

Bilemedim ki yaĢlı felek oğlumun ardında geziyor. 

Bilemiyorum ki baba, bu senin talihin, benim de kusurumdur. 

Oğul gidiyorsun meret karĢıdan, çeĢmedir. 

Ah oğul, yanasıca dünyanın kimseye yok bir faydası. 

AteĢ zalim feleğin evine düĢsün, 

Niçin lanet cevizi ölümüne sebep etti. 

Ey elalem! Alalh‟ınızı severseniz hele bir gelin, 

Oğlumun gelini bugün yavrumun cenazenin önüne düĢüp gitti. 

Diyor: Baba sen artık dağların pepugu ol, 

Yanasıca dünyada dağ dağ doyasıya dolaĢ. 

Ah oğlum, Alim, cigerim,  Ali gencecik fidanım Ali! 

Millet! Ben oğlumun düğün hazırlıklarını görmüĢüm, 

Yavrumun gençliğinin talihine, 

Kutsal On Ġki Ġmamlar orucu yakındır. 

Dağ, taĢ, ağaç görmesin, 

Haber geldi dediler gencin cevizden düĢmüĢ. 

Oğul o bahtsızın bahtı, benle yavrumun payına yıkılsın.  

                                                           
151

 Pêruge denilen eskiden tavandan yere doğru gelinlerin önüne asılan ve gelinin görünmesini 

engelleyen örtüye verilen isimdir. 
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Yanıp yıkılasıca DeĢt, gencim, oğlum, Alim! 

Giderler meret caddedir. 

Dağ taĢın baĢına gelmesin, 

Oğlumun düğünü toplanmıĢ bugün, 

Cigerim parçalandı. 

Meret evin içine gittim, 

Dedim oğlumun düğününü seyredeyim, 

Dönüp geldim ki eviyanasıca hoca, 

Sabunun köpüğünü gözlerine koymuĢ, 

Oğlumun cesedini önünde yıkıyor. 

Dağ taĢın baĢına gelmesin, 

Oğlumun cenazesini hazırladılar  

Yanında gelini ata bindirdiler.  

Seslendiler dediler: Oğlunun gelinini de ata bindirip getirdiler. 

Allah‟ım o kadar zor ki Allah binlerin baĢına vermesin. 

Dağ taĢın baĢına vermesin. 

Ah vah, eyvah cigerim eyvah! 

Genç delikanlım, Alim, eyvah! 

Bahtıma yıkılsın, 

Eviyıkılasıca yaĢlı feleğin evi. 

Bilmiyorum ki nerde kendimden yana kırdım, 

Alahu Teâlâ‟nın gönlünü, 

Kınası ile elmasını sandıkta bıraktı. 

Ahali, Allah‟ınızı severseniz hele bir gelin,  

Bugün oğlum elini kolunu üst üste indirmiĢ, 

Hele gelin yavrum indirmiĢ kara kaĢ gözleri. 

Diyor: Baba Allah‟ı seversen elçi gönder,  

Yanasıca Hopa‟da
152

 amcam Mursa‟ya 

Deki: Durma gel bugün zalim yaĢlı felek, 

Baba ile oğlun evini ayırdı. 

Anne ağlama, baba ağlama 

Benim kaderim, ömrüm de demek ki bu kadarmıĢ, 

                                                           
152

 Dersimde köy adı 



270 
 

Artık bugün hepsi bitmiĢ. 

4.66. ġuara Dağbegi  

ġuare, perodaisê Lolan-Bolanu sero vajiya. Ave ra ki werte hurd aĢire de 

husumet biyo. Lolu lazê Pasaê Temir kısenê. Na hadise ra dıma dewa xu ca verdane 

sone dewa AĢkirege. Gegane yene dewa Dağbeg de hêgaunê xu ramene. Roze sonê 

hata paroz Dağbeg de hêga ramene. Tene oreĢine ra.  AĢira Bolan ra taê yenê gau 

verdane ra bene. Kune tê jumin. Na qavxa da lazê Gule Boli, Gulavi ve lazê Weli 

Kali Memed ra piya kıĢine. ġuare inu ser Sey Qaji vata, arekerdox u vengdox Sait 

BakĢi‟yo.   

Tever ra hewr amo ra, Memede mı, cıgêrê mı,  

Delxê wusariyo, voreno hurdi hurdi xunivino. 

Dıregê ġenit re savaqê sodır sokmis kerdo, 

Zereqê tiji esto gılê kou venga çê Wele Kali denê,  

Dağbeg de tufong erzino jê kelê germi girino.  

Waye ama tever vana: No duman dumanê kouno, 

Mızê çêverê çê piyê mıno. 

Sıfrıya polata ke veta tesela mı kewta,  

Vengê Ģerunê nat u doti bırino. 

Pasaê Temir vano:  Weli Kali ra vaze  

Nat u dot ra sarê nanê ra,  

Tifongê na qavxa rew cê vıĢına. 

Weli Kali vano: Pasaê Temir ra vazê  

Honde ke azê nat u doti bıvo,  

Tufongê na qavxa dina de cê nêvıĢına. 

Tedarekê xo bıvino na dogiso 

Sono peê çê dêy de cerino. 

Dağbeg bıveso wey bıko, Memedê mı!  

Cıgerê mı sona dara teke. 

Uwe gına deru de biya sele biya serte. 

Comêrd adırê xo bijero bêro Pılemoriye de  

Berzo çê sevevê na dewa, çê qaymeqamê dewlete. 

Na wusaro na beter u felekate,  
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Memedê mı cıgerê mı bıko bıko, ma sare vete. 

Nê bıko mı to ra va meso Dağbeg de romenise, 

Çıxase ke qaymeqami vato, onderi de tı cıte meke. 

Sıma hot pêriyo danê pêro,  

Daverê nêvena dılıg nênanê ro têhete. 

Daye kemer serê zera xo ke,  

Vera dısmen Ģuare mevaze. 

Daye daye, meberve ḳıle tu veng meke. 

Dısmeno dısmeni kani ra nêbena rıza, nêbena mınete. 

Lazê Gulê Boli gıno ware çıxase ke dısmeno, 

Haq zoneno mı serawo mı vera niyo. 

Meytê xu meytê mı vete. 

Ax bıko sıfrıya polate vete,  

Memedê mı bıko bıko  

Sıma rezunê çê Weli Kali rê vete. 

Bıko sarê xu berz ke  

To çıra pergala aĢire kerda lete. 

Dağbeg bıveso,  Memedê mı cigerê mı  

Onder hêgayiye. 

Memedê mı ve lazê Guli Boli ra,  

Sond werdo serva hardê Heqi re  

Piya sarê no ra ardê cunê Dağbeg de, 

Têhet de nêro piya kerdê Heq bırayiye. 

Maê vana: Bıko ez ra merdena sıma ver nêkunu, 

 Lazê canuku, camerdu daima mırenê  

Ser sevevê sıma çor cıtê gayi. 

Daye aye mevaze çê Guli Boli heĢine pê,  

Çê Gulê Ali ra, heĢt teni  

Zarê Dağbeg de roniĢteyvi, 

Tolanê dinê ma ver ve ver fiĢt ra raye, 

 Çımê xo ma de perayi.  

Daye mektuve bırusne ġipko vêsayiye bırayê to Rızayi. 

Bıko Rızayê mı Pasê Kırmancivi, 
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 Cengunê gıranu de kewetênê çımê qevxa, 

Denê pêro Heq zoneno je cengê Baki Pasayi. 

Camerdu re xırave mevaze meterisê mı ra ravi,  

Qewto qevxa dano pero qolay mordem niyo, 

Sermiyanê merdê Loliyo tornê Dursın Axayi. 

Bıko zere ra tever meve to ra cor qulê Bake Pasayi 

Daye ez ke zere ra tever mevine, 

Bolu dısmene nıka vane: 

 Lolu senikvi mara tersayi. 

Onder Dağbego, Memede mı cıgerê mı gavano. 

Vaye biyo ra fırtıni kerdo pı ra voreno, 

Tever ra niade ala serdo seveno. 

Mursaê ĠlaĢi meyitê lazê Gulê Boli no ro qatiri,  

Wertê Pancırasi ro gıran gıran ano beno. 

Cênike ama tever vana: Mursa Ağa!  

Ġson çıxase ke pilo xo sero Haqi nas keno. 

Lıngê xo hard derê coru asmên puf nêkeno,  

Memuriyê xo niano meytunê aĢiru  

Ero qatiru nênano, wertê aĢiru ra nêveno. 

Merdo kal ke veng bıvrıyo cı ra az nêmano  

Warê de ju cêniya viae bımano, 

Soji vıroĢiyê lozınê xo keno  

Dina de nae qewul nêkeno. 

Ça benê sevevê cêncunê nat u doti  

Vengê Ģêru dere PancıraĢi de bırneno. 

Dağbeg Ağıtı 

Ağıt, Lolan-Bolan aĢiret kavgası üzerine söylenmiĢ. Önceden de iki aĢiret 

arasında husumet oluyor. Lolanlar Pasae Temir‟in oğlunu öldürüyorlar. Bu olaydan 

sonra köylerini bırakıp AĢkireg köyüne gidiyorlar. Bazen köylerindeki tarlaları 

sürmeye geliyorlar. Bir gün gidip öğlene kadar Dağbeg‟de tarla sürüyorlar. Biraz 

dinleniyorlar. O sırada Bolan aĢiretinden birileri gelip öküzleri çözüp götürüyorlar. 

Kavgaya baĢlıyorlar. Bu kavga sırasında Gulê Boli‟nin oğlu Gulavi ile Wele Kali‟nin 
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oğlu Memet birlikte vuruluyorlar. Ağıtı onlar üzerine Sey Qaji söylemiĢtir, derleyen 

ve seslendiren Sait BakĢi‟dir. 

DıĢarda hava bulutludur, Memed‟im ciğerim 

Bahar havasıdır, ağır ağır çiseleyerek yağıyor. 

ġenit‟in tepesinden sabahın Ģafağı sökmüĢ, 

GüneĢin ıĢığı dağların tepesine vurmuĢ, 

Wele Kali‟nin ailesini çağırıyorlar, 

Dağbekte silah sıkılıyor, köpüren  aĢure gibi kaynıyor. 

Kız kardeĢi dıĢarı çıkmıĢ,  

Diyor bu gazap dağların gazabıdır, 

Babamların evinin felaketidir. 

Çelik kurĢun icat edileli kalmadı tesellim, 

Her iki tarafın aslanlarının sesi kesilir. 

Pasae Temur diyor: Weli Kali‟ye diyin 

Her iki taraftan toprağa düĢüyorlar, 

Bu kavganın silahı erken susacak.  

Weli Kali diyor: Pasae Temur‟e söyleyin  

Her iki yanın nesli olduğu sürece,  

Bu kavga asla son bulmayacak.  

Hazırlığını görsün bu kavga,  

Dönüp dolaĢıp onun kapısını bulacak. 

Dağbek yansın ah oğul Memed‟im!  

Cigerim gidiyorsun tek ağaçtır. 

Derelere su düĢmüĢ coĢup sel olmuĢ. 

Yaradan ateĢini alsın gitsin Pülümür‟de  

Bu davaya sebep devletin kaymakamının evine atsın. 

Bu baharda bu beteri, felaketi, 

Memedim, cigerim, oğlum baĢımıza çıkardı. 

Ah oğul! Sana dedim gitme Dağbeg de oturma, 

Her ne kadar kaymakam demiĢse de merette çift sürme. 

Yedi kuĢaktır savaĢıyorsunuz, 

Bu davaya her iki taraftan da uzlaĢı, birlik sağlanamaz. 
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Anne bağrına taĢ bas, 

DüĢmana karĢı ağıt yakma. 

Anne, anacığım, ağlama sesini çıkarma. 

DüĢmandır, düĢmandan asla rıza, minnet olmaz. 

Gule Boli‟nin oğlu düĢmüĢ toprağa, 

 Her ne kadar da düĢmansa 

Allah bilyor benden üstündür aĢağıda değil, 

 Cesedi cesedimin yanında. 

Ah oğul çelik kurĢun icat edildi, 

Memedim oğul, oğul 

Siz Weli Kali‟n gençleri için icat edildi. 

Oğul, baĢını dik tut. 

Neden aĢiretlerin kanadını ikiye böldün. 

Dağbek yansın Memedim, cigerim, meret tarladır. 

Memet‟le Guli Boli‟nin oğlu  

Allah‟ın toprağı için birlikte yemin etmiĢler, 

Birlikte baĢ koymuĢlar toprağa, 

 GetirmiĢler Dağbek harmanına 

Yanayana koymuĢlar birlikte hak kardeĢi yapmıĢlar. 

Anne diyor: Oğul ben ölümünüze yanmıyorum 

Onurlu kadın ve erkeklerin oğulları her zaman ölür. 

Sizin ölüm sebebiniz dört çift öküzdür. 

Anne öyle söyleme, Gule Boligil duyarlar, 

Gule Boligilden sekiz kiĢi 

Dağbeg‟in içinde oturuyorlardı 

Onların talanı bizi sırayla yola düĢürdü, 

Gözleri yolumuzda kalakaldı. 

Anne mektup gönder yanasıca ġipko‟ya kardeĢim Rıza‟ya. 

Oğul Rıza‟m Kırmanc paĢasıydı, 

Zor savaĢlarda kavgaya tutuĢurdu, 

DövüĢürdü, Allah biliyor Baki PaĢa‟nın dövüĢü gibi. 

Yiğitlere kötü söz söylemeyin, benim mevzimden önce 

Kavgaya girmiĢ savaĢıyor sıradan adam değil, 
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Lolanların büyüğü Dursun Ağa‟nın torunu. 

Oğul siperden dıĢarı çıkma  

Senden yukarda Baki PaĢanın siperi var. 

Anne eğer ben siperden dıĢarıya çıkmazsam 

Bolanlar düĢmandır Ģimdi derler: 

Lolanlar az kiĢiydi bizden korktu. 

Meret Dağbektir, Memedim, cigerim geçittir 

Rüzgâr çıkmıĢ, fırtına kopmuĢ yağıyor, 

DiĢarıya bakın soğuktur hele nasıl olacak. 

Mursai ĠlaĢi Gulê Boli‟n oğlunun naĢını katıra bindirmiĢ 

Pıncares‟in içinden ağır ağır çekip götürüyor. 

Kadının biri dıĢarı çıkarak diyor ki Mursa Ağa! 

Ġnsan ne kadar büyük olsa da kendinden büyük Allah var. 

Ayakları yerdedir asla gökyüzüne üfleyemez, 

Kibirlenip büyüklük taslayarak aĢiretlerin cesedini, 

Katırla getirip diğer aĢiretlerin içinden geçirmez. 

Kalan aĢiretinin sesi tamamen kesilse bir tek soy kalmasa,  

Hanede tek bir dul kadın kalsa 

Sacı ocağının üzerine kapatıp  

Bu yaptığını asla kabul etmez. 

Niçin her iki tarafın gençlerine sebep oluyorsun 

Aslanların sesini Pancıras deresinden kesiyorsun.  

4.67. ġuara ġahan Axay 

ġahan Axa, axayê Baxtiyaruno. Sefkano, çero, qulo ke haqanet vineno lewe inu 

dero, mordemo baqılo. Werte qomi de herkes cı ra haskeno. 1937 de qerĢiye dewlete 

vejiyo. Kam ke kuno tenge ino re yardım keno.  Sera 1937 Ağustosê de dewa Xozat 

Kuresan de benê meyman. Bıra xo Xıde Pırçoy ve Meme Hure ra bêbaxtiye hewn de 

kısene. Sarê cı ra kene eve tufong ra serva peru rusnene ordi qomutanê Xozat. Kıtave 

Kılamê Kırmanciye ra gore Ģuare yê Deliye Fırıkı‟ya (Firik Dede). Kıtavê 

Öyküleriyle Dersim Ağıtları-II de varyanto kılmek yê Hesene Gaj‟i asena. Sait BakĢi 

ra gore yê Wele Wuse Yimamiya. Sait BakĢi hem pirê xu hemi ke kewrae xu 

Suleyman Çelik ra gureta vata.  
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Xozati persena cadê tomofili. 

Haq adıre Avdıle Pasay wedaro, 

Kewto qerecê mordemê pili. 

ġahin vano qedrê canê xo bızonê, 

Ma sero cerene qanune kâfiri. 

ġahin Ağa mı qolê xu gureto 

ġiyo dustê koye Munzuri. 

Vano: Lao bêbextêni mêkere,  

Ma piya werdo qırbanê Xızıri. 

AĢiri merdena mı rê qail nêbenê 

Roza imamuna Torne Babay ma kerdime heĢiri. 

 

Xozat romerdiyo bıra heniyo. 

ġahin Ağa mı qolê xu gureto,  

ġiyo baskınê alayiye. 

Eskerê dısmen amo koê Dersim muniyo. 

ġahin vano dı sarey viarnay mı ra 

Ju yê Xanımo, ju yê AliĢer Efendiyo. 

Vano: Ez era merdena xo ver nêkuno, 

Tersam çı ke mı ra dıma koyê Dersimde 

Nêmaneno domono, çenao ceniye. 

ġahanê mı ke Ģiyo nêĢiyo  

ġikiyo tılısımê Kırmanciyê. 

Bıraê mı ke Ģiyo neĢiyo.  

ġikiyo tılısımê Dersim kaniyê. 

 

Xozati persena Qareoğlan ra nato, 

Qanunê dısmeni persenê çiyodê berbato. 

ġahin vano lazê Pırçoy mısawre meso, 

Mıne to cızike je moe lito. 

Haq hotunê hozuru serde nêare, 

Bıray berdo sarê bırayê xu Xozat de vay lemıne roto. 
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ġahan ağa mı to re efkâr nêbo,  

To re merdana xu ver mêkuye, 

Hesen Ağay to ra tepiya hêfê tu goreto. 

Bıra pilê Dersim ke Ģiye neĢiye,  

Ġne dıma tufongê aĢure vıneto. 

ġahan Ağa’nın Ağıtı 

ġahan Ağa, Bextiyar (Bahtiyar) aĢiretinin lideridir. Ġyi silah kullanan, ezilenin, 

haksızlığa uğrayanın yanında duran, bilgili sevilen bir kiĢidir. 1937 Dersim 

direniĢine katılır. Zorda kalan herkesin imdadına yetiĢen saygı duyulan sevilen 

biridir. Ağustos 1937 yılında Hozat‟ın Kuresan köyünde misafir oldukları yerde 

kardeĢi Xıdê Pırçoy ve adamı Meme Huri tarafından tuzağa düĢürülerek uykudayken 

öldürülür. BaĢı keserek silahı ile birlikte para için Hazat‟taki komutana gönderirler. 

Ağıt Kılame Kırmanciye Ser kitabında Deliyê Firik/ Firik Dede‟nin olarak 

geçmektedir. Öyküleriyle Dersim Ağıtları-II kitabında kısa bir varyantı Hesene Gaj‟a 

ait olarak gösterilmiĢtir. Sait BakĢi‟ye göre ağıt Wele Wuse Yimami‟ndir. Sait BakĢi 

ağıtı kirvesi ve piri Süleyman Çelik‟ten derleyip söylemiĢtir. 

Hozatı sorarsan otomobil caddesi. 

Allah Abdullah PaĢa‟nın ocağını söndürsün, 

Yiğit adamlara kindar olmuĢ. 

ġahin diyor ki canınızın kıymetini bilin, 

Üzerimizde dolaĢıyor kâfirin kanunu. 

ġahin Ağam almıĢ baskın gücünü, 

GitmiĢ Munzur Dağı‟nın karĢısına.  

Diyor: Bre hainlik yapmayın 

Biz birlikte yemiĢiz Hızır‟ın kurbanını. 

AĢiretler ölümüme razı olmazlar, 

Ġmamların günüdür153 Bava‟nın Torunu154 esir etmiĢ bizi. 

 

Hozat yok olsun kardeĢ çeĢmedir. 

ġahin Ağam almıĢ baskın gücücünü,  

                                                           
153

 12 Ġmam Orucunu kast ediyor 
154

 Yörede Seyit Rıza‟nın adı genellikle kullanılmayıp saygıdan ötürü Bava‟nın Torunu olarak 

adlandırılmıĢtır. 
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Alayın baskınına gitmiĢ  

DüĢmanın askeri gelmiĢ sarılmıĢ Dersim dağı,  

ġahin diyor iki kesik baĢ geçirdiler yanımdan, 

Biri Hanım‟ın biri AliĢer Efendi‟nin. 

Diyor ben ölümüme yanmıyorum, 

Korkarım ki Dersim dağında benden sonra, 

Kalmasın ne bir çocuk ne bir kız ne bir kadın. 

ġahan‟ım gitmiĢ gideli bozulmuĢ büyüsü Kırmanciyenin.  

KardeĢim gitmiĢ gideli bozulmuĢ büyüsü kadim Dersimin. 

 

Hozatı sorarsan Karaoğlan‟dan bu yanadır. 

DüĢmanın kanununu sorarsan berbat bir Ģeydir. 

ġahin diyor ki: Pırço‟nun oğlu komplo kurma, 

Benle sen bir annenin göğsünü birlikte emmiĢiz. 

Allah kimselerin baĢına vermesin, 

KardeĢ götürüp kardeĢinin baĢını ah lemın, satmıĢ. 

Sen ölümüne üzülme, 

ġahin Ağam sana efkâr olmasın. 

Hasan Ağa senden sonra intikamını almıĢ senin.  

KardeĢ, Dersim‟in büyükleri gitmiĢ gideli, 

Onların ardından susmuĢ aĢiretlerin silah sesi. 

 

4.68. ġuara Çıxê Derê Hewri 

ġuare, sera 1896 de des çor tene ke bıne çıxe derê Hewr de mende i nu sero 

vajiya. Dere Hewr Gemıke ra dot hete Pılemoriye de werte kowu de derewo de 

xoriyo. Mordemê sono ju cinika morebere ramneno. Odete Kırmanciye de cae çiye 

nianen çino. Dewa Cıvrak u Maskan ra ileri gelene Dersim beno top serva mesela 

sone dewa Tasni‟ye. Camat gıredane mesela hale kene. Piyê Sey Qaji, Sey Qajiyê 

Weli ke te de beno. Hewn vineno vano derê Hewr re meĢime. Ġye ke lewe dere gos 

nêdane. Zımust beno, des heĢt teni kune ra rae, dota yene kune dere Hewr, çıx yeno. 

Dı teni tene pey de manene. Ġ xeleĢine. Dı tanu ke bıne çıx ra vezene. Des çor teni 

wuza mırene. Piyê Sey Qaji Weliye Gemike/Qaji ki bıne çıx de maneno. ġuare yê 
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Sey Qaji‟ya. Sait BakĢi, Ģuare sıfte qıjen de Meme ĠviĢi (Memet Güleç) ra hesna. 

Arekerdox u vengdox Sait BakĢiyo. 

Dê va der biyo yeno, vaê hete XılveĢi. 

Dê va der biyo yeno, vaê hete XılveĢi. 

Vakutê vayê pakayi no pa,  

Bıra onder je qela dêĢi. 

Sılêmanê Mıstefaê Mirzali vano:  

Lao xo rındek têrapisê, 

 Ma some vertê sarê pêĢi. 

Lao çekunê xo girede,  

Ma some wertê sarê pêĢi. 

Des u çor teni bınê çıxê derê Hewr de mendê,  

Pêro beran u rınd keĢi. 

Des u çor tenê bıne çıxê derê Hewr de mendê  

Butu sermiyan u rınd keĢi. 

Meretê Civraki persenê, onder ve dere u viyali 

Bınê çıxê derê Hewr de ewro xori naleno,   

Pilê aĢiro Memedê Ali. 

Bınê çıxê derê Hewr de naleno,  

Sermaniyanê aĢira Xormeçkuno, Haq vonê Memedê Ali 

Zera ġixi bervena vana: Ez honde ke wesune, 

Ez ve na derd u kulu xo rê bınali. 

Vora payizi vora ko u geriĢi kerdê ĢiĢi. 

Bınê çıxê derê Hewr de mendo, Cıvrak ra Wusenê ĠviĢi. 

Vano: Zerê kıncunê mı biya ez rındek xo têrapiĢi. 

Vano: Werde kıncunê mı biya ez rındek xo têrapiĢi. 

Xırêmalo vazê derdo,  

Hefê mı bêro bıra rındêniya to UĢene ĠviĢi. 

Meretê Balixi persenê, onder Cıvrak ra yano. 

Mıstafayê UĢeni kıncê lazê xo ve çêku ra,  

Ardê oda de darde kerde, 

Derga derg tey niadano, 
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Vano: Xo ra zu lazê mı vi, u ki çêyi sero sermiyano. 

Nawo amê sewtimalo wusaro, 

Tezelê cêncena cıgêrê mı re, 

Pepugê asma gulane bêro roso,   

Endi mırdi bıwano. 

Onderê Balixi persenê, bınde bırr u gemi. 

Bınê çıxê derê Hewri de mendo, 

Hefê mı yeno bıra çerunu aqıldarêni, 

ġefkanêni u osporêni ya to Memedê Melemi. 

Hefê mı yeno bıra çêrunu aqıldarêni 

ġefkanêni u osporêniya to Memedê Melemi. 

Gemıka vêsayiye persenê, ondere ve hêgayi, 

Ewro Gemike de Fata Pukeleke ve hirê çênune xo ra 

Zu rozê piya biyê viyayi. 

Vana: Bınê çıxi de nalenê 

Fata Pukeleke ve hirê çênune xo ra piya, 

Zu rozê biyê viyayi. 

Wusar nawo yeno, 

Haq adırê memleketi wedaro, 

Endi xo bıgoyna bınê hardê Ģiyayi. 

Derê Hewri persenê, lemıne dero de yaro 

Onderê çıxi tayê amo, tayê hona pa ro. 

Risipiyê Sawoli vano: Lawo lerze bıkerê,  

Meytunê aĢiru vezê, nowo ame wusaro 

Sılemanê Mıstefayê Mirzali, 

Baro cor de eve poĢtiya ma ro. 

Vora payizi vora, xo sano hetê zımi. 

Na des u dı çor tenê ke,  

Bınê çıxê derê Hewr de mendê,  

Pêro sermiyan u rêzê Desimi 

Ne biyê kali ne çi biyê kokımi 

Hata asma amnoni bınê vore de naleno 
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Herdif ra meyitê Memê Aliye Sımi 

Hewr Deresi Çığının Ağıtı 

Ağıt, 1896‟da Hewr deresi çığının altında kalan on dört kiĢi için söylenmiĢ. 

Hewr Deresi Gemik köyünden öte de Pülümür dağlarının arasında sarp bir vadide yer 

almaktadır. Adamın biri evli bir kadını kaçırır. Bu durum Kırmanciye törelerinde 

kabul edilemez bir durum olunca Cıvrak ve Maskan köyünün ileri gelenleri meseleyi 

çözmek için Tasni‟ye köyüne giderler. Cemaati toplayıp meseleyi hallederler. Sey 

Qaji‟nin babsı Sey Weliye Gemıke de içlerindedir. Rüya görür yanındakilere Hewr 

Deresi‟nden gitmemelerini söyler. Onlar dinlemezler. KıĢ mevsimidir on sekiz kiĢi 

yola düĢerler, öteden geldiklerinde Hewr deresinde çığa yakalanırlar. Ġki kiĢi biraz 

arkada kalır. Onlar kurtulur. Sağ kalan iki kiĢi, iki kiĢiyi de çığın altından çıkarır. On 

dört kiĢi orda hayatını kaybeder. Sey Qaji‟nin babası, Sey Weliye Gemıke de orda 

çığın altında kalır.  

Rüzgâr kopmuĢ geliyor, XılveĢ tarafının rüzgârı. 

Rüzgâr kopmuĢ geliyor, XılveĢ tarafının rüzgârı. 

Ayaz soğuk rüzgâr yığmıĢ karı, 

Meret kale duvarı gibi. 

Sılemanê Mustafaê Mirzali diyor, 

Bre sıkı giyinin, 

Elalemin içine gidiyoruz. 

Bre silahlarınızı iyi kuĢanın, 

Yabancıların arasına gidiyoruz. 

On dört kiĢi Hewr Deresi çığının altında kaldılar, 

Hepsi ilerici, iyi kiĢiler. 

On dört kiĢi Hewr Deresi çığının altında kaldılar, 

Hepsi yiğit iyi kiĢiler. 

Meret Cıvrak‟ı sorarlar dere ve söğütlerdir. 

Hewr Dersi çığının altında bugün derinden inliyor, 

AĢiretin büyüğü Memhmet Ali. 

Hewr Dersi çığının altında inliyor inan ki 

Xormek aĢiretinin büyüğü Mehmet Ali. 

Zera ġıxe ağlıyor, diyor: Sağ olduğum sürece 
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Bu dert, yarayla inleyip durayım. 

Sonbahar karı yağmıĢ dağ, tepeleri doldurmuĢ. 

Hewr Dersi çığının altında kalmıĢ, Cıvrak‟tan WuĢene ĠviĢi. 

Diyor: Zere kıyafetlerimi getir güzel giyineyim. 

Diyor: Werde kıyafetlerimi getir güzel giyineyim. 

Hey gidi dert! 

Yazığım geliyor kardeĢ 

Ġyiliğine UĢene ĠviĢ‟in.  

Meret Balig‟ı sorarsan Cıvrak‟tan biraz yandır. 

Mustafaê WuĢeni oğlunun kıyafetleri ile silahını,  

Getirip odada asmıĢ uzun uzun bakıyor. 

Diyor: Yalnız bir oğlum idi o da evimin miri idi. 

Budur gelidi yanasıca ilkbahar, 

Cigerimin gençliğinin talihine, 

Mayısın pepug kuĢu gelsin konsun, 

Artık doyasıya ötsün. 

Meret Balıg‟ı sorarsan altında koruluk ve orman. 

Hewr Dersi çığının altında kalmıĢ,  

Yazığım geliyor, cesaretine, akıllılığına, 

SavaĢçılığına, süvariliğine, Memede Memli‟nin.  

Yanasıca Gemik‟i sorarsan meret tarlalardır. 

Bugün Gemik de Fata Pukeleke ile üç kızı, 

Bir günde birlikte dul kaldılar. 

Artık bahar geliyor, 

Allah memleketin ocağını söndürsün.  

Kendini övsün kara toprağın altı. 

Hewr Deresi‟ni sorarsan lemın uçurum deresidir. 

Meret çığın birazı gelmiĢ birazı hala duruyor. 

Risipiye Suvali diyor: Bre acele edin, 

AĢiretlerin cesedini çıkarın artık geldi ilkbahar. 

Mustafaye Mirzali sırtımızdaki yüktür. 

Sonbahar karı yağmıĢ kuzey yamacına yığılmıĢ. 
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Hewr Dersi çığının altında kalan bu on dört kiĢinin,  

Hepsi Dersim‟in ileri gelen, güzel insanları. 

Ne değiĢmiĢler ne de yaĢlanmıĢlar. 

Yaz ayına kadar karın altında inliyor, 

Herdif‟ten Memed Ali‟nin cesedi. 

Sait BakĢi olayın meydana geliĢ hikâyesini anlatıyor: 

Hekata ġuare 

Ju mordem Pılemoriye de dewa Tasniye ra sone ju cınıka morebere ramneno 

ano. Torê Kırmancıye de nu haqareto de gırano. Axa dewa Maskan Suleyman Ağa 

vano “Na dewa niya biya, ma Ģime gereke na dewa pak kerime.” U waxt mekeme 

çino. Dewey berde pire xu, rayvere xu, heni cemat sero hal kerde mesele xu. ġiye a 

dewe camat kerdo mesela hal kerda. Ame puk viyo zımustan viyo. Dı hire cay de 

biye meyman dewe ve dewe ame. Wuza Sey Weliye Gemıke vane, Sey Weliye 

Gemıke piye Sey Qajiyo. Ġ ame cao ke te mende Sey Weliye Qaji/Gemike cem 

gıredo. Olvoze ke lewe dere inu ra vato: “Bıra, bêre ma dere Hewr re meĢime.” Dere 

Hewr hete Gemıke dero, dewa Sey Qajiya. Dere xoriyo honde ke asmen aseno nat 

dote xu toa nêaseno. Eke heni vato i kote ra cı. Vato: “Niye ma gereke Ģime Gemı ke 

tu ma re bıze sarebıbırne, tu cokare nêwazena. Ma gereke wuzaro Ģime.” Dire roj ra 

tepiya Sey Weli oncia vano: “Bıra mı hewn di ke ma des heĢt teni bınê çadıre de mı 

hama çor teni tij vera mendime. Ae bin ma pêro bınê çadıra Ģae de mendime.” U 

merık onca vano: “Ne nê ma gereke Gemıke re Ģime to de meyman vime. Tu mare 

bıze sarebıbırne.” Vano: “Bıra bıra bıze niya mı hewn diyo meĢerme.” Vato: “Niye” 

“De vato wurze.” Wurzene ra kune ra raye yene derê Hewr. Seke kune derê Hewr 

Suleyman Axa vano: “Ere vınde na budela dı rojiyo hewn vineno, tu tufonge mı bije 

ma tene dıma bımanime.” Ġ dı teni xu peyser dane, i des ses teni bini raver sone. 

Kune u zari deri niadane ke bi dımduz. Çığ xeleĢino ra yenu, butu bıne çıx de 

manene. Ġ dı tene ke peyde manene i xeleĢine. Dı tanune binu bınê çıx ra vezene. Des 

çor teni wuza bınê çıx de manene. Suleyman Ağa vano: “Ma ez endi ciave kami 

bıdıne na mılet niya ta bıne çıx de mend. (Sait BakĢi) 

Türkçesi 

Bir adam gidip Pülümür'ün Tasni‟ye köyünde evli bir kadını kaçırır. 

Kırmancıye töresine göre hakaret sayılan bu duruma,  Maskan köyünün ağası 
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Süleyman Ağa der ki: “Bu olay olmuĢ gelin biz gidip bu davayı çözelim.” O zaman 

mahkeme yok tabi davaları pirlere, rayverlere götürüp cemaat yapar öyle 

hallederlermiĢ. Köye gidiyorlar, meseleyi hallediyorlar. KıĢmıĢ soğuk ve kar 

yağıĢlıymıĢ. Birkaç köyde misafir kalarak yol alıyorlar. Misafir kaldıkları bir yerde 

cem bağlıyorlar. Orada Sey Weli‟ye Gemike yanındaki arkadaĢlarına diyor -Sey 

Qaji‟nin babasıdır- “Gelin biz Hewr deresinden gitmeyelim. Hewr deresi Gemig 

tarafında Sey Qaji‟nin köyünün ordadır. Oldukça derin bir vadide olan derenin her 

iki yanı görünmeyip sadece gökyüzü görünürmüĢ. Sey Weli öyle söyleyince onlar 

takılmıĢlar, demiĢler: “Yok illa biz ordan gideceğiz sen bize keçi kesip yemek 

yapacaksın, sen o yüzden istemiyorsun ordan gitmemizi.” Birkaç gün sonra Sey Weli 

yine rüya görüyor, diyor: “Ben rüyamda gördüm ki biz on sekiz kiĢi çadırın 

altındayız ama dört kiĢi güneĢin altında. Diğerlerimiz hep siyah çadırın altında 

kaldık.” Yanındaki diyor: “Yok yok, biz Gemik‟ten gidelim sana misafir olalım. Sen 

bize keçi kes.” Diyor:  “KardeĢ keçi mesele değil, ben rüya gördüm gitmeyelim.” 

“Yok.” diyorlar çaresiz kalkıp yola düĢüyorlar Hewr deresine geliyorlar. Hewr 

dersine girdikleri zaman Süleyman Ağa yanındakine diyor: “Bu budala iki gündür 

rüya görüyor sen silahımı al biz biraz geride kalalım. O iki kiĢi geride kalıyor, diğer 

on altı kiĢi önden gidiyor. Dereye girdiklerinde görüyorlar ki dere dümdüz oldu. Çığ 

kopup geliyor, hepsi çığın altında kalıyor. Geride kalan iki kiĢi kurtuluyor, iki kiĢiyi 

de çığın altından çıkarıyorlar, on dört kiĢi de orda çığın altında kalıyor. Süleyman 

Ağa diyor: “Bu insanlar burada çığın altında kaldı ben Ģimdi kime ne cevap 

vereyim.” (Sait BakĢi) 

4.69. ġuara Kore 

Xıdır dewa Xagu rawo. Kore de Ģehid biyo, Ģuare moa Xıdir vata. Waxte 

Demokrat parti de qerar gureto westana Amerika ra gore mılet berdo Herve kore. 

Sait BakĢi na Ģuare ju kaset ra gureta. Sera 1974 de kaset amo deste Sait BakĢi na 

Ģuare u kaset ra gureta vata, hama beliniyo kaset de kami vata. 

Onder Xagu vera Xıdırê mı cıgera mı sona raye. 

Tu dıme ra bervena na pepuga kora moye. 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdırê mı! 

De biye biye, Xıdırê mı, cigera mı, lemın biye! 

Daye ma rê ondera Kore icad biye. 
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Wayi wayi, lemın lemın, Xıdırê mı! 

De meso meso, bıko Xıdo gos re mıne lemın meso. 

Tu xapneneno beno, bıko Xıdo zalım hukmato tereso. 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı! 

Onder Mamekiya, Mamekiya daye lemın, Mamekiya. 

Zalumi ma dayme are berdime des u ponc mordem piya 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı! 

Daye Kore de puko xedevo, Xıdıre mı onder voreno. 

Vano dota heni ke nanê ma ra daye mezal ma nêdano. 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı! 

De biye biye, Xıdıre mı cıgera mı lemın biye. 

Vano daye ma re kaxıta Ģiaye vejiye, 

Çêvêsayi endi tesela xu mı ra bıfiye. 

Onder payızo velg u vas daru ra rıĢiyo. 

Vereniya sewqatê hevalunê tı ber biyo. 

Ere wayi wayi, lemın lemın, Xıdırê mı! 

Xıdırê mı, bıko cıgera mı, omo wusaro. 

Tı ke Ģiya nêĢiya ne sono ne sodıro mı sero. 

De wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı! 

De vazo vazo Mursaye mı lemın mı vazo. 

Ware sero Xıdıre mı teko ju azo. 

Wayi wayi, lemın lemın, Xıdıre mı! 

Kore Ağıtı 

Xıdır, Xagu köyündendir. Demokrat Parti döneminde Amerika‟nın isteği ile 

Kore‟ye asker gönderiliyor. Xıdır Kore‟de Ģehit düĢüyor. Ağıtı Xıdır‟ın annesi 

söylemiĢ. Sait BakĢi ağıtı 1974‟te eline geçen bir kaset kaydından almıĢ, seslendirmiĢ 

ancak kasette kimin söylediği belli değilmiĢ. 

Meret Xagu‟nun
155

 önünden Xıdırm, yavrum gidiyor yoldur. 

Arkandan ağlıyor pepug gibi körolası annen. 

                                                           
155

 Dersim‟de köy 
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Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Ah oldu oldu, Hıdır‟ım cigerim lemın oldu. 

Anne, bize meret Kore icad oldu. 

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Gitme, gitme oğul! Hıdır‟ım kulak ver lemın gitme. 

Seni kandırıp götürür oğul, Hıdır bu zalim teres hükümet. 

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Meret Mameki‟dir Mameki‟dir anne lemın Mameki‟dir. 

Zalim bizi toplayıp götürdü on beĢ kiĢiyi birlikte.  

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Anne Kore‟de meret fırtına, kardır yağıyor, 

Diyor: Öteden öyle bir ateĢ ediyor ki bize aman vermiyor. 

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Ah oldu oldu, Hıdır‟ım cigerim, lemın oldu. 

Diyor anne bize siyah kâğıt çıktı, 

Garibim, artık benden tesellini kes. 

Meret sonbahardır, dökülmüĢ ağaçların yaprakları. 

ArkadaĢlarının sevkiyatının kesilmiĢ önü.  

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Hıdır‟ım, yavrum, cigerim gelmiĢ ilkbahardır. 

Sen gittin gideli ne gecem ne sabahım belli.  

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

Ah söylesin, söylesin Mursa‟m lemın söylesin. 

Hıdır‟ım hane üzerinde tek evlattır. 

Ah vah, lemın lemın, Hıdır‟ım! 

4.70. ġuara Xalis 

Halis, dewa Sait BakĢi Balıg ra lazê Mursaiyo. Akraba Sait BakĢiyo. Halis, 18 

seri dero. Piyê xu sono Estemol de gurino. Laze xu dewe de maneno. Lazek kuno 

bunalım, zımustan xu erzeno dare. ġuare yê Sait BakĢiya. 

Çolvage hardê Balıxıyo Halise mı bonê piye tuyo. 
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Merat verê ondêra Ģuyo bıko rozê endi qediya, 

Cıgera mı tariye sonıyo. 

Moya vana nat u dotê xo de Ģerkeno, 

Cence mı caye çiniyo.  

Mı ki nêzona ke wustero 

Merate qatê bını de Ģiyo, 

Eve xu qemıse canê xo biyo. 

ġune ke cıgerê mı hewn dero, 

Qesey nêkeno xo de niyo. 

Vano bıko, ala sarê xu berz ke. 

Çıra moa zalıme ra herediyo? 

Mı zona ke qomo nu dumano, 

Dumanê sarê ye mı viyo. 

Moa zalıme bervena dana xo re, 

Vana feleke bertegê to de 

Cıgere mı cenco hona nêzewejiyo, 

Muradê xu sa nêviyo. 

Ewro deru ciran biye top, 

Cenc u cayile mı wertê de çino. 

Vano dakıla mı tu meberve, 

Nu qederê mı endi qediyo. 

Sewtimal harde Balıxiyo 

Onder ve bırr u gemiyo. 

Maye bervena vana bıko, 

Nu zotê kami viyo, 

Tu ki ça u morod nediyo? 

Felek ezu baxtê to dero 

Xalisê mı Xaliso juyo. 

Vana qomo sıma ve Haq kene, 

Tedareke cıgerê mı rınd bıvine, 

U ki moa kore zof nazliyo. 

Moe piyê tu derde tu ju laji, 

Na dina Çolvage de bıko niyo. 
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Vano: Dakıla mı, bakıle mı sıma ki meberve, 

Mı ve destê xo ra kerdo, 

Nu is ise destê keĢi niyo. 

Nu qederê mıno ewro qediyo. 

Comerd Bari Tala mı ra herediyo. 

Bao na dina de çê tu romerdiyo, 

Çêvere tu ewre kılıt biyo. 

Daye to rê merx u derd meveno, 

Na dina de kes hata peyniye  

Peyde nêmendo nêfeteliyo. 

Dae na dina de çı omo çı Ģiyo, 

Harde haqi keĢi re mılk u mal nêbiyo. 

Harde Balıxiyo bıko xo vera sona Ģuye. 

De biye biye cenc u cayile mı biye. 

Halise mı ondêre payız qediyo, 

Zumısto vore vora sano miye. 

Xevere bırusnere piyê mı re, 

Estemole vêsayiye ondera Qazliye.  

Endi mevındo vaze bêro, 

Çıla tu ewre peyde Ģiye, 

Be çê xo rê tu ki bıke wayriye, 

Ez endi to rê nêkon lajiye. 

Na dinawa bosa bêfaydiye, 

Soe hene mı, mı de mezelefiye. 

Vano bıko tu çıra nave xu kerde? 

Direga zare mı endi Ģikiye, 

Cıgera mı zerê mı de kerda letiye. 

Bao cenaza mı ra raye fiye, 

Cencena mı bıne hardi ke. 

Endi xo re bınale hata kalu kokımıye. 

Era mıser kere wela sıpiye, 

Na dina de cencena mı ke qediye, 

Mı ve destê xu ra arda xu vıreniye, 
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Dakıla mı zaf mı ra herediye. 

Dae, çı ke biye cencena mı re biye. 

Bao, çı ke biye cencena mı re biye. 

Halis’in Ağıtı 

Halis, Sait BakĢi‟nin köyü Balıg‟dan akrabası Mursa‟nın oğludur. Halis, 18 

yaĢlarında bir gençtir. Babası Ġstanbul‟a gidip çalıĢıyor, oğlu köyde yalnız kalıyor. 

Çocuk bunalıma giriyor, kıĢın kendini asıyor. Ağıt Sait BakĢi‟ye aittir. 

Çölolasıca Balıg toprağıdır. 

 Halis‟im babanın evidir, meretin önü gölgedir. 

Oğul, gündüz artık sona eriyor. 

Cigerim akĢam karanlığıdır. 

Anne diyor: O yanıma bu yanıma bakıyorum,  

Delikanlım bir yerde görünmüyor. 

Bilemedim ki kalkıp gitmiĢ alt kata,  

Kendi eliyle kıymıĢ kendi canına. 

Gittim ki yavrum uyuyor, 

Kendinde değil konuĢmuyor. 

Diyor: Oğul hele baĢını kaldır! 

Niçin zalim anneye küssün? 

Ben bildim ki millet  

Bu duman benim baĢımın dumanıdır. 

Zalim annesi ağlıyor dövünüyor, 

Diyor: Felek kapına, eĢiğine düĢmüĢüm, 

Yavrum gençtir henüz evlenmemiĢ, 

Muradına henüz ermemiĢ. 

Bugün konu komĢular toplanmıĢ, 

Genç delikanlım içinde yok. 

Diyor: Anacığım ağlama! 

Bu kaderimmiĢ artık tamamlanmıĢ. 

Yanasıca Balig toprağıdır, meret koruluk ormandır. 

Anne ağlıyor: Diyor yavrum, 

Sen neden muradını görmedin. 
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Bu kimin bedduasıydı? 

Felek sana sığındım, 

Halisim, Halis‟tir tek evlattır. 

Diyor: Millet Allah‟ınızı severseniz, 

Yavrumun hazırlığını iyi görün. 

O da körolasıca annesinin nazlısıdır. 

Annen, babanın derdi tek evlat derdi 

O da bu çölolasıca dünyada değil. 

Diyor ki: Anacığım babacığım siz de ağlamayın, 

Bu iĢ kimsenin iĢi değil, 

Ben kendi elimle yapmıĢım,  

Bu kaderimmiĢ bugün bitmiĢ. 

Alahu Teala bana küsmüĢ. 

Baba bu dünyada ocağın sönmüĢ, 

Kapın bugün kilitlenmiĢ. 

Anne sana dert ve tasa olmasın, 

Bu dünyada kimse sonuna kadar  

Geride kalıp dolaĢmamıĢ. 

Anne bu dünya da ne gelmiĢ ne gitmiĢ, 

Alalh‟ın toprağı kimseye mal mülk olmamıĢ.  

Balıg toprağının önünde gider gölgedir. 

Ah oldu oldu cahil genç delikanlım oldu. 

Halis‟im meret sonbahar bitmiĢ, 

KıĢtir, bele kadar kar yağmıĢ.  

Yanasıca Ġstanbul meret Gazi‟dir
156

 

Söyleyin artık durmasın gelsin, 

Çıran bugün sönmüĢ, 

Gel evine sahip çık, 

Ben artık sana yapamam evlatlık. 

Bu boĢ ve faydasız dünya, 

Kınamla elmamı koyun benimle mezara.  

                                                           
156

 Halis‟in babası Ġstanbul Gazi‟de çalıĢmaktadır. 
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Diyor: Oğul sen neden bunu kendine yaptın? 

Ġçimin direği artık kırıldı 

Cigerim içimde ikiye ayrıldı. 

Baba cenazemi yola koy. 

Gençliğimi toprağın altına koy. 

Artık kendine inle yaĢlığa kadar. 

Üzerime koyun beyaz toprağı, 

Bu dünayda gençliğim bitti, 

Ben kendi elimle baĢıma getirdim. 

Anacığım bana çok kızdı. 

Anne ne olduysa benim gençliğime oldu. 

Baba ne olduysa benim gençliğime oldu. 
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SONUÇ 

Türü ne olursa olsun bir edebi ürünün dil aracılığıyla kendini ifade etmesinin 

iki temel yolu vardır: Söz ve yazı. Sözün yaĢanabilirliğinin insan hafızası ile sınırlı 

olması, edebi ürünlerin korunmasında ve gelecek nesillere aktarılmasında, yazının 

önemini bir kez daha ortaya koymaktadır. Dersim bölgesinin sözlü kültür ürünlerine 

bakıldığında, ürünlerin tamamının yazıya dayanmadan kuĢaktan kuĢağa sözlü 

gelenekle aktarılarak varlıklarını sürdürdükleri görülür. Bu durum, bir taraftan 

ürünlerin içerik açısından zenginleĢip varyantlaĢmasına katkı sağlarken, diğer 

taraftan orijinalliğini bozarak geleneksel çizgiden uzaklaĢmalarına sebep olmaktadır. 

Bu yüzden Dersim sözlü kültür ürünlerinden olan ağıtların ilk söylendiği biçimiyle 

dolaysız, yalın, lirik anlatımlarıyla kayıt altına alınarak yazıya geçirilmesi ve bu yolla 

korunması oldukça önemli görülmektedir.  

Ağıtın sözlü anlatım geleneği içinde, yaĢayan hafızalarla sınırlı kalmaması için 

sözlü kültür ürünlerinin derleme çalıĢmalarına önem verilmiĢ, çalıĢmada incelemeye 

tabi olan Kırmancca/Zazaca 70 ağıtın, 44‟ü araĢtırmacı tarafından derlenmiĢ olup, 

34
157

 ağıtın tamamı ilk elden söylenen ağıtlar olarak literatüre kazandırılmıĢtır. 26 

ağıt Sait BakĢi‟nin ses kayıtlarından alınıp bu ağıtların transkripsiyonu ve Türkçe 

çevirisi tarafımdan yapılmıĢtır. Sait BakĢi‟nin seslendirdiği ağıtların hikâyeleri ve 

ağıtlarla ilgili genel bilgilere dair eksiklikler, BakĢi ile yapılan görüĢme sonrasında 

giderilerek çalıĢmaya eklenmiĢtir.  

Genel anlamda sözlü kültür ürünlerinin ve çalıĢmaya konu olan ağıtların, 

derlenerek sonradan yazıya geçirilmelerinden kaynaklı beliren bir diğer sorun da 

ağıtların, ilk söyleyenin kim olduğunun tespit edilmesinde yaĢanan güçlüktür. Türk 

Halk Ģiirinde, Ģiirler sözlü gelenekte yayılsa da mahlas kullanılması, Ģiirlerin 

icracılarının kimlik taĢıyıcısı olarak, Ģiirde varlığını korurken bölgede dillendirilen 

Ģiirlerde mahlas geleneğinin bulunmaması, Ģiirlerin süreç içinde anonim bir 

malzemeye dönüĢmesine sebep olmakta, dolaylı olarak da ürünün ilk söyleyenin 

emeğinin göz ardı edilmesine yol açmaktadır. Dersim bölgesinde söylenen ağıtların, 

neredeyse tamamı anonim olmayıp büyük çoğunluğunun kime ait olduğu bilinmekte 

iken bir kısmının icracılarının kim olduğu sık sık tartıĢma konusu olmaktadır. 

Ağıtların söylenme, kayda alınma ve yazıya geçirilme zamanı farklı olduğundan 
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 Üç ağıt kaynaklarda bulunamadığından varyant olup olmadıkları belirlenememiĢtir. 
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ağıtların kime ait olduğu konusunda belirsizlikler yaĢanmakta, ağıtı söyleyen (asıl 

var eden)  ile seslendirenin birbirinin yerine geçtiği görülmektedir. Bazen de 

derleyen kiĢinin, ağıtın kime ait olduğu ya da hangi kaynak kiĢiden derlediği 

konusunda bilgi vermemesi sorunu arttırmaktadır.   

Bölgede icra edilen ağıtlarla ilgili sorunlardan biri, ağıtların geleneksel tarzda 

icra özelliğini her geçen gün kaybetmeleridir. Kimi sanatçıların ağıtları orijinal 

ezgileri ve sözleriyle söylemek yerine, modern müzik formu ile söylemeleri bir 

yandan ağıtın tanınmasını sağlarken, diğer yandan melodi bazen de söz yapısını 

bozarak ağıtı popüler kültürün malzemesi haline getirmektedir. 

 Ağıt, her ne kadar edebi bir tür olsa da yaĢanmıĢ olayları konu alması 

bakımından, yazılı tarihin bulunmadığı toplumlarda, yazılı tarihe kaynaklık 

edebilecek önemli kültürel bellek aktarıcısı konumundadır. Bölge ağıtları ile ilgili 

yapılan çalıĢmalarda, bölgenin tarihi ile ilgili bilgiler, genellikle ağıtların hikayeleri 

içinde sınırlı kalarak aktarılmıĢ, konu ile ilgili ayrıntılı literatür çalıĢması 

yapılmamıĢtır. 

Bu çalıĢmada ağıtın kültürel bellek aktarımındaki önemi göz önüne alınarak 

bölgenin tarihi, sosyoekonomik yapısı ilk kez bilimsel literatür çerçevesinde ele 

alınmıĢ ve bu yapıların ağıtların oluĢmasındaki önemi üzerinde durulmuĢtur. 

Ağıtların sosyolojik ve psikolojik boyutu, toplumsal hafıza çerçevesinde, oluĢtukları 

dönemin bağlamından koparılmadan, ağıtlardan verilen örnekler üzerinden 

incelemeye tabi tutulmuĢtur. ÇalıĢmada yer alan ağıtların tamamının, söz ve ezgiyle 

geleneksel tarzda icrasını koruyan ağıtlar olmasına özen gösterilmiĢtir.     

Bölgenin jeopolitik konumu ve coğrafik Ģartları, inanç ve etnik kimlik 

farklılığının, ağıtları var etmedeki rolünün anlaĢılabilmesi için ağıtların konu 

yelpazesi geniĢ tutularak örnek ağıt çeĢitliliğine önem verilmiĢtir. Bölgenin jeopolitik 

konumunun kaçınılmaz sonucu olan Cihan Harbi-Rus Harbini konu alan ağıtlar, 

sosyoekonomik yapının dayattığı aĢiret kavgalarını konu alan ağıtlar, Dersim 

coğrafyasının zorlu Ģartlarının yarattığı doğal afetleri konu alan ağıtlar, 90‟lı yılların 

siyasi ikliminin sebep olduğu çatıĢmalar sonucu boĢalan köyleri konu alan ağıtlar 

gibi çalıĢmada yer alan ağıtların, farklı konulardan seçilmesine önem verilmiĢtir.  

Dersim yöresi ağıtlarını ele alan kaynaklarda, ağıtların benzer konu baĢlıkları 

etrafında Ģekillendiği görülmüĢ, çalıĢmada  “Boşaltılan Köyleri Konu Alan Ağıtlar” 
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ve ―Gurbet, Ayrılık, Küslüğü Konu Alan Ağıtlar”  baĢlıkları altında, ölüm dıĢı 

konuları ele alan iki yeni konu baĢlığı, sınıflandırmaya eklenmiĢtir. ÇalıĢmada yer 

alan tespit edilmiĢ en eski tarihli ağıt, 1884‟te yaĢanan bir olayı konu alan “Çême Sey 

Mamudan Ağıtı” olup en son tarihli ağıt Makbule Tekin‟in MaraĢ depremi 

sonrasında kaybettiği yeğeni Asya‟yı konu alan, Ağustos 2023‟te kaydedilen  

“Asya‟nın Ağıtı‟dır.” 

Saha araĢtırmaları, derleme çalıĢmaları, kaynak taraması, gözlem ve görüĢme 

sonrasında, ağıtın bölgede diğer sözlü kültür ürünlerinin önüne geçen baskın bir tür 

olduğu tespit edilmiĢtir. Dersim‟in coğrafik Ģartları, jeopolitik konumu etnik kimlik 

ve inanç farklılığı bölgede her daim ağıtı var etse de ağıtın, diğer türlere baskın bir 

tür haline gelmesi daha çok 1937-1938 olaylarından sonra olmuĢtur. 1937-1938 

olaylarında meydana gelen ölümler ve sonrasında yaĢanan sürgünlere bağlı olarak 

bölge ağıtları, büyük oranda hem icracılarını hem de icra geleneğini kaybetmiĢtir. Bu 

durum bölgenin sözlü kültür ürünlerinin tamamını etkileyerek ürünlerin sözlü 

gelenek içinde aktarımını kesintiye uğratmıĢtır.  

1937-1938 olaylarının Dersim kültürel ürünlerinde meydana getirdiği kırılma 

ve parçalanma, 1980 darbesi ve 90‟lı yılların yoğun çatıĢma ve siyasi iklimiyle 

artmıĢ, 70‟li yıllarda bölgede baĢlayan derleme çalıĢmalarını da kısıtlamıĢtır. 

Bilinçsizlik ve ilgisizlik de söz konusu ürünlerin derlenmesinde,  tanınmasında, 

incelenmesinde hak ettikleri değeri bulamamsının farklı sebeplerindendir. YaĢamları 

son 160 yıla sığan, Dersim sözlü ürünlerinin icracılarının hayatları ve eserlerine dair 

bilgilerin, kaynakların oldukça az olması söz konusu ilgisizliğin boyutlarını ortaya 

koymaktadır.    

Ağıtla ilgili yapılan saha, derleme, gözlem ve kaynak taraması sonucunda 

tespit edilen sorunlara çözüm olabilecek öneriler Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır: 

 YaĢayan son kültürel bellek aktarıcılarından hafızalarda saklı kalan 

ağıtların ivedilikle derlenerek kaydedilmesi.  

 Konuyla ilgili araĢtırmacı, yazar ve bilgisi olanların, kime ait olduğu 

tartıĢmalı olan ağıtlarla ilgili titiz bir inceleme ve araĢtırma yaparak 

tartıĢmayı gidermesi. 
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 Kaynaklarda yer alan ağıtların, birebir çeviri yerine çeviri kuralları 

çerçevesinde, ağıtın özünü koruyarak edebi değerini ortaya koyacak 

çevirilerin yapılması. 

 Oldukça zengin dil ve anlatım özelliklerine sahip, pek çok anlatım 

tekniğini bir arada kullanan ağıtların, hak ettikleri edebi analizlerinin 

yapılması.    

ÇalıĢmada kısaca değinilen Dersim sözlü kültür ürünleri ile ilgili tespit edilen 

sorunlar da Ģu çerçevede ortaya konmuĢtur: 

 Bölgenin sözlü kültür ürünlerinin çeĢitliliği ve zenginliği oranında, ürünlerin 

bilimsel araĢtırma ve analizlerde yer almadığı. 

 Mevcut kaynaklarda bölgenin sözlü ürünlerine dair kısıtlı çalıĢmaların sadece 

tematik yönden yapıldığı, eserlerin edebiyat tarihi çerçevesinde edebi 

analizlerinin yapılmadığı. 

 Dersim sözlü kültür ürünlerinin ezgiye dayalı formlar dıĢındaki formlarının 

yeterince ilgi görmediği, konuyla ilgili akademik çalıĢmaların azlığı. 

 Yörenin zengin edebi ürünlerinden olan masal derlemelerinin yetersiz 

kalması, yapılan derlemelerin kiĢisel arĢivlerde saklı kalması, mevcut 

masalların halk bilimi kuramları çerçevesinde edebi analizlerinin yapılmaması. 

 Derlenen yöre masallarının bir kısmının bölgenin kültür ve dil bağlamından 

koparılarak farklı araĢtırmalara araç yapılması. 

 Fabl, mani, bilmece, atasözü, deyim, menkıbe vb. kültürel ürünlerin 

zenginlikleri oranında derleme çalıĢmalarında yer almaması. 
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